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qualıifiant d’«unıverselle», Je DaSs unıquement 1a VvIeE ans
cCcCommunaute monastıque, mal1ls la vIie ans oOute SO etendue. Saılnt
ugustın precıise cet endroıt AVOCC quelle mentalıte fondamentale eft
profonde ı] fallaıt, d’apres lu1, mettre pratıque les prescr1ıpti1ons DCU

de chapıtre. ecrıt Bref, JUC nul d’entre VOUS

fasse quo1l qu«C so1lt DOUT SOM profit personnel, ma1s qu«C L[OUS V OS

TavauxX solent accomplıs DOUT 7,  utılıte COMMUNGC ; el cela AVCC zele plus
gran eft elan plus assıdu quUC S1 chacun de VOUS s’occupalt de SCS

PTODICS affaıres, ei ans SOM interet PTODIC On dıt, ©  et, de la charıte:
«Elle recherche pas SCS DTITODICS interets» Cor 13 ela veut 1re
qu’elle faıt DaSscI les interets COIMMMUNS avan les interets personnels, eit
1ON DaSs les interets personnels van les interets COININUNS DOUT
ralson, VOUS la certitude d’avoir faıt d’autant plus de progres quC
VOUS apporte plus de SsoO1n 1en COIMNIMNUN qu a VOS interets
personnels. Qu’aımnsı usage indıspensable de L{OUS les blens PassSagcCIs sOo1t
domine Dar la charıte quı demeure ute l’eternite L’auteur pouvaıt
DaSs etre plus claır: le plus ana element de la vIe de LOUS les Jours unlc

valeur d’eternite S1 C’est la charıte qu1ı l’anıme, charıte quı ans le
plan dıvin oıt domiıner 1a VIe ans L’hıistoire passagere ei qul, eMHe: «< I1C

Jamaıs». Saılınt Paul le dıt ul-meme ans la Premiere Lettre A4duX

Corinthiens, 3, Saınt ugustın cıte DaSs CCS dernıeres paroles
ans la egle, ma1ls l’allusıon qu’1 faıt ans le PaAsSsSagc cıte C1-dessus est
ne Saılnt Paul parlaıt a1nsı ans la fameuse «hymne la charıte»
laudes carıtatıis Iaus caritatis*) quı ans la meme Lettre A4AuUuX

Corinthieris s’etend de 13, 13 (ou S1 l’on veut I3 13) Ce qUC saınt
ugustıin cıte textuellement est unc partıe de Dassagc celebre.
s’agıt de 13 «La charıte recherche pas SCS PTIODICS interets». Or

idee du etre chere saınt Paul Nous la retiTrouvons B
formulee de diverses facons, plusieurs endroıits de SCS Lettres. Quant
saınt Augustın, 11 connaılt LOUS CCS texties et alme les combiıner les uns AVCC

Praeceptum, lıgnes 153-160 Ita Sand, ut nullus s1ıb1ı alıquıid reiur, sed omnı1a
D' uestra iın COTMTMNIMMUNE fıant, malore studı1o ei frequentlor1 alacrıtate, qUamı S1 uobıs
singulı proprıia faceretIis. Carıtas en1ım, de qua serıptum est quod quaerat JuUaC SUua

sunt», SIC intellıgıtur, qula cCommunla PTrOPT1S, NO propria communıbus anteponıt.
ideo, quanito amplıus [CII quam propria uestra curauerIi1t1s, uUOS amplıus
profecisse nouerit1s; ut in omnıbus quıbus utıtur transıtura necessitas, superemineat, JUaC
permanet, carıtas.

Ces termes SONT de saınt Augustıin: 78,; 38, 492; 350, 39,
.bapt 1 19) 43, 163:; SEL SE 239
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les autres Et l’ensemble de CCS texties A exerce uUunNnc influence remarquable
SUT SCS conceptions CONCernant Ia VvIe chretienne general ef la VIeE
clericale ei monastıque partıculıer.

«La charıte recherche pas SCS PIODICS interets» de la
Premiere Au X Corinthiens 13, iTOuve che7z saınt Augustın Ouvent MI1s

rapport AVOCC la Lettre dUuX Phılıppiens Z 73 « 10us recherchent leurs
DIODTICS interets, NO GDE de Jesus Chrıst» Maıs la Premiere dUuX

Corinthiens fournı saılnt ugustın CNCOTE euxX autres quı
VONntT dans le meme SCI1S5 Je d’abord 10, «Que
herche SO  — DIODIC interet, ma1s celu1 d’autru1». Je aussı 10, 33
«(Efforcez-vous de plaıre [OUS en tout), LOUuUL mo1-meme Je
m’ efforce de plaıre L[OUS LOut, cherchant Das INO  —_ PTODIC interet,
ma1ls celul du gran nombre, afın qu  ıls solent SAaUVes». La Deuxieme AdUuX
Corinthiens soulıgne I: 15 l’exemple donne PIODOS Dar Jesus
Chriıst ul-meme : «Et 1l est mort DOUI LOUS, afın JUC les vivants vivent
plus DOUT euXx-memes, ma1s PDOUT celu!1 quı est morTt ei ressuscıte DOUT

L’exemple du Christ est egalement mM1s valeur ans la Lettre AdUuX
Romaıiıns L3 «(Car le Christ na Das recherche quı lu1ı plaısaıt».
Parfois saınt ugustıin cıte ans le meme quelques MOoOTts de
”’Ancıen JTestament, UV ans le Psaume ZZ) verset <«Et
INON ame Vivra DPOUT lu1». Ce verset est precısement MISs ans la bouche
de Jesus Christ ans la premiere Enarratio JuUC saınt ugustin
consacree Psaume °).

O1la les sept (exties bıblıques quı1, ans les sulvantes, vont
gulder 10S Das Tavers les UVIECS de saınt ugustiın

A 3 Nous allons rencontrer tOUS les Ou 11 utilıse une
l’autre, plusieurs, de CCS paroles scrıpturaires. Je rappelle JUC l’objectif
JuUC 11OUS DOUFSU1VONS ans CCs recherches est de ml1eux connaiıtre saınt
Augustin maıitre du Comporitement chretien. suffisaıt donc
Das de cıter de la egle d’Augustın, gulse de commentaıre,

Cux textes paralleles, partiıculıerement interessants, du meme
auteur, ma1ıs ]l allaıt lu1 donner l’occasıon de S’exprimer integralement.
C’est a1lnsı qu’on mleux quelles pensees SONT chez lu1 essentielles el
uelles autres restent plutöt margınales. Et OUS CONstiLaterons JUC saınt
Augustin, de cent [acons dıfferentes, dıt autour de OC paroles bıblıques et
urtout paulınıennes, tOUuJours les memes choses profondes, ei centrales
ans conception de la vie

Voir otes 2931
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Je precıse YJUC, des versef{ts question, OUS retiendrons
unıquement les elements quUC NOUS VENONS de cıter. Je m’explique. Dans
SOI De Gestis Pelagıl 12) ugustın cıte la Premiere A4AUX Corinthıiens
K3 D ma1s OUS nen tiendrons DaS compte etant donne JuUC les paroles
qu 1 cıte sont pas C la charıte recherche pas SCS PIODICS
interets) mals: < elle t1ent Das cCompte du mal». Dans SOM De
Gratia Christi L, 21 22) ugustın cıte egalement Corinthiens 135 3: ma1ls
I s’agıt maıntenant de C< la charıte faıt rien ')nconvenant ei

tient pas cCompte du mal». OUur raıson, nı le De GestLs Pelagıl, nı le
De Gratia Christt, seront cıtes ans enquete.

Dans la Deuxieme AdUXA Corinthiens S, 15 ’element quı LL1LOUS interesse
1C1 est &< qu«C les vivants vivent plus DOUTI eux-memes, maI1ls POUT
celu1 quı est morTt ei ressuscıte DOUL C ma1s ians SOIl De Peccatorum
merIitLs el FemMLSSIONE ® Dl 44) Augustın reflechıt SUT le de verset
«Jesus Christ est mort DOUIL LOUS » el notammen SUurI ”’etendue de

Dans le De Correptione el gratia 14 44) l DOSC egalement des
problemes SUT le SCI15 de E} maıntenant PTODOS de la Premiere AdUuUX

Corinthiens 10, 33 < Je m efforce de plaıre LOUS» Ces reflex10ns,
interessantes SOl1, NOUS Concernent Das ans le cadre de
enquete SUT la recherche des interets prıves el la recherche de la de
Jesus Christ chez saınt Augustin.

ılleurs ugustın cıte l’un l’autre des texties bıblıques menti1onnes
plus haut, ma1ls ils 1gurent eau mılıeu de cıtations plus etendues, S1
1en quC l’ınteret d’Augustın E  est paSs centre Sur. 611  x (VYest le Cas du De
Moribus Manichaeorum IL, 32) el 34) le Contra Adimantum 14, 3
le De Gratia el libero arbitrio I 34) el le Speculum (p 19-220) (Yest
tout JUC OUS dırons de CCS

( Y’est le Cas Qaussı1ı du Sermon 35() Ou «Ja charıte recherche
Das SCS PTODICS interets» iTOuVve cıte Tavers l’ensemble de I’«hymne
la charıte» ans Corinthıiens 13 155 Maıs le C0 est personnel el
meriıte DOUTL ralson qu ' on SV arrete instant. Ce Sermon 35()
s’etend d’abord SUT la nouveaute du commandement Concernant 1l’amour
de Dieu eit des hommes, et SUT le faıt qu«C la doectrine de |’Ecriture
resume ans commandement. uls 1} paraphrase l’'«hymne la
charıte». le cıte integralement el continue I1a paraphraser. Augustın
ermiıine SOIl Sermon dısant : Applıquez-vous ONC la charıte, qu’elle
so1lt objet de V OS salıntes pensees ei produilsez a1nsı des fruınts de Justice.
Qu on vole parailtre dans comportement tOut quC ans cet
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«hymne» VOUS trouve dıt AVOC plus d’abondance quC ans les
propoS quC Jal PTONONCCLI. Car le discours d’un vieiıllard olt etre NO

DaS seulement ei eleve, mals auUsSs]1] COUt”).

an donne quC recherche pren Ss()  —_ pomınt de depart ans
passagc de la egle monastıque de saınt Augustın, 1NOUS MMENCONS

enquete par quelques texies parralleles quı ont interet d’ordre
monast1ıque.

Le premıer de CCS texies paralleles {iTrOuve ans le De nere
monachorum d’Augustıin. Dans monastere [OUS les freres Oont
travaıller de leurs ma1ıns, sauf CGUX quıl Sont empeches DOUTI des ralsons
valables, pPar xemple ıls sont engages effectıvement ans des charges
sacerdotales. OUur les anclens riches parmı les mo1nes (qul, etant donne
les habıtudes de la soclete classıque, n’avalent Jamaı1s accomplı de
TavauxX «servıles»), le regıme monastıque representaıt ONC change-
ment radıcal, tres benefique DOUTL leur VvIie chretienne. Maıs qUC PCNSCTI,

PDIrODOS, des anclens pauvres ? Le dur travaıl manue]l avaıt >O  VD eEinN paın
quotidien GL, arrıves monastere, ils n ’ avalent ONC nullement
revolutionner leurs habıtudes avaıt-ıl alors unec dıfference verıtable

eur anclenne exıistence ans le «siecle» (la soclete 1vıle) et eur vIie
actuelle A monastere? Oul, repond Augustın, dıfference ex1iste ei
est meme grande. Elle resiıde ans les motivatıons. 1 quelqu un vient
monastere ortant d’un etat de pauvrete, qu'’ıl regarde SOM travaıl
manuel d’un ce1l qu auparavant. Car du desır d’«augmenter» Dar
SOI travaıl SO  —_ 1en materıel, S1 mınce üt-l, ı] est passe la charıte ans
Ia vIie COMMUNGC, cherchant DAS AYAN DFODFEeS interets, MALS CEeUX de JEesSus
Christ, desiıreux de Vvivre desormaıs ans la soclete de &054 quı ont
qu une seule ame et seul CO tendus VeEeIS Dıieu, pomnt quC

1se posseder quo1l quUC so1t PTODTIC, maı1s qUC LtOutes choses eur
solentElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  9  «hymne» vous aurez trouve dit avec plus d’abondance que dans les  propos que j’ai pu prononcer. Car le discours d’un vieillard doit &tre non  pas seulement grave et eleve, mais aussi court*).  *  *  *  B. Etant donne que cette recherche prend son point de depart dans  un passage de la Regle monastique de saint Augustin, nous commencons  notre enquete par quelques textes parralleles qui ont un interet d’ordre  monastique.  B.1. Le premier de ces textes paralleles se trouve dans le De Opere  monachorum d’Augustin. Dans un monastere tous les freres ont ä  travailler de leurs mains, sauf ceux qui en sont empeches pour des raisons  valables, par exemple s’ils sont engages effectivement dans des charges  sacerdotales. Pour les anciens riches parmi les moines (qui, etant donne  les habitudes de la societe classique, n’avaient jamais accompli de  travaux «serviles»), le regime monastique representait donc un change-  ment radical, tres benefique pour leur vie chretienne. Mais que penser, ä  ce propos, des anciens pauvres? Le dur travail manuel avait &t€ leur pain  quotidien et, arrives au monastere, ils n’avaient donc nullement ä  revolutionner leurs habitudes. Y avait-il alors une difference veritable  entre leur ancienne existence dans le «siecle» (la societe civile) et leur vie  actuelle au monastere? Qui, repond Augustin, cette difference existe et  est meme grande. Elle reside dans les motivations. Si quelqu’un vient au  monastere en sortant d’un €tat de pauvrete, qu’il regarde son travail  manuel d’un autre ceil qu’auparavant. Car du desir d’«augmenter» par  son travail son bien materiel, si mince füt-il, il est passe ä la charite dans  la vie commune, ne cherchant pas ses propres interets, mais ceux de Jesus  Christ, desireux de vivre desormais dans la societe de ceux qui n’ont  qu’une seule äme et un seul ceeur tendus vers Dieu, au point que personne  ne dise posseder quoi que ce soit en propre, mais que toutes choses leur  soient communes ... Au monastere il aura en commun avec son «frere»  le fruit de ses propres labeurs manuels ... °). Ce passage est, par rapport ä  *) S. 350, 3: Ergo sectamini caritatem, et eam sancte cogitantes afferte fructus  justitiae, Et quidquid uberius, quam ego dicere potui, uos inueneritis in eius laudibus,  appareat in uestris moribus. Oportet enim ut senilis sermo non solum sit grauis, sed etiam  breuis. — PL 39; c. 1535:  5) Op. mon. 25 (32): Si autem ad hanc uitam ex paupertate conuertitur, non putet id  se agere quod agebat, si ab amore uel augendae quantulaecumque rei priuatae iam nonAu monastere 1] du1Id COININUN AVCC SO «frere»
le frunt de SCS PTODTICS abeurs anuelsElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  9  «hymne» vous aurez trouve dit avec plus d’abondance que dans les  propos que j’ai pu prononcer. Car le discours d’un vieillard doit &tre non  pas seulement grave et eleve, mais aussi court*).  *  *  *  B. Etant donne que cette recherche prend son point de depart dans  un passage de la Regle monastique de saint Augustin, nous commencons  notre enquete par quelques textes parralleles qui ont un interet d’ordre  monastique.  B.1. Le premier de ces textes paralleles se trouve dans le De Opere  monachorum d’Augustin. Dans un monastere tous les freres ont ä  travailler de leurs mains, sauf ceux qui en sont empeches pour des raisons  valables, par exemple s’ils sont engages effectivement dans des charges  sacerdotales. Pour les anciens riches parmi les moines (qui, etant donne  les habitudes de la societe classique, n’avaient jamais accompli de  travaux «serviles»), le regime monastique representait donc un change-  ment radical, tres benefique pour leur vie chretienne. Mais que penser, ä  ce propos, des anciens pauvres? Le dur travail manuel avait &t€ leur pain  quotidien et, arrives au monastere, ils n’avaient donc nullement ä  revolutionner leurs habitudes. Y avait-il alors une difference veritable  entre leur ancienne existence dans le «siecle» (la societe civile) et leur vie  actuelle au monastere? Qui, repond Augustin, cette difference existe et  est meme grande. Elle reside dans les motivations. Si quelqu’un vient au  monastere en sortant d’un €tat de pauvrete, qu’il regarde son travail  manuel d’un autre ceil qu’auparavant. Car du desir d’«augmenter» par  son travail son bien materiel, si mince füt-il, il est passe ä la charite dans  la vie commune, ne cherchant pas ses propres interets, mais ceux de Jesus  Christ, desireux de vivre desormais dans la societe de ceux qui n’ont  qu’une seule äme et un seul ceeur tendus vers Dieu, au point que personne  ne dise posseder quoi que ce soit en propre, mais que toutes choses leur  soient communes ... Au monastere il aura en commun avec son «frere»  le fruit de ses propres labeurs manuels ... °). Ce passage est, par rapport ä  *) S. 350, 3: Ergo sectamini caritatem, et eam sancte cogitantes afferte fructus  justitiae, Et quidquid uberius, quam ego dicere potui, uos inueneritis in eius laudibus,  appareat in uestris moribus. Oportet enim ut senilis sermo non solum sit grauis, sed etiam  breuis. — PL 39; c. 1535:  5) Op. mon. 25 (32): Si autem ad hanc uitam ex paupertate conuertitur, non putet id  se agere quod agebat, si ab amore uel augendae quantulaecumque rei priuatae iam nonCe PDaASsSagc est; par rapport

350 ETrgO sectamın1ı carıtatem, u sancte cogıtantes fferte TrTuctus
lustıtlae. Et quıidquıd uberlus, qUamı CO dıicere potul, uUOS inueneriıt1s ın e1us audıbus,

In uestrIs morıbus. Oportet enım ul senıilıs 1O solum sıt Srauls, sed et1am
breuls. 39, Aa

Op INO DE 32} S1 autem ad anc ultam paupertate conuertitur, 10 ıd
quod agebat, S1 ah ue] augendae quantulaecumque re1ı priuatae 1am NO
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la e216, plus BUCOI6 qu ’un parallele : ı] est commentaıre
d’auteur.

B.2 L’explication du Psaume 99, 12 les paroles sulvantes
de Psaume: «Acclamez le Seigneur, ou la erre» el soulıgne, Contre
les Donatistes, l’unıversalıte, meme geographique, du salut ei ONC de
l’Eglise. Maıs cela veut Das ıre YJUC, ans le monde entier; l’on
verraıt Jamaıs des scandales ans l’Eglise. Dans l’hıistoire de bas
monde, l’Eglise n est pas Uu1Nlc socıete de parfaits. Certamims volent pas
cCela. certaıns autres volent qu«® cela. des SCNS candıides quı
rendent DaS Compte du mal quı faıt ans l’Eglise, ans les du
clerge auss!ı, e ans les monasteres. Maıs dl Qaussı des quı
SoOnt Das capables d’apercevoıir autour >  euxX chose qu«C des scelerats
de tOutes sortes Le realısme chretien salt VOIr, et le bien, et le mal, ans
2  attente du bıen definıtıf eit immuable.

Les louangeurs incondıtionnels du clerge volent de bons miınıstres
de Dıieu, de fideles dıspensateurs, des hommes quı savent supporter [OUS
leurs semblables, quı etitent quatre DOUT( ont ils desirent les
progres, quı cherchent DAaS leurs DVYODFES interets, MALS CE: de Jesus
Christ Maıs CCS louangeurs oublient qUC les clercs de
mauvaIls ans leurs rangs®). D’autre Dart, 11 les denigreurs, ISS
incondıtionnels quC les louangeurs precedents. Ils cCensurent ”avarıce des
clercs, les deloyautes des clercs, les querelles des clercs; ıls etitent
pılorı ( SCHN>S> «quı cherchent s’emparer du 1en d’autru1», CCS

«1vrognes», Ges «goinfres» ’). D’un cote 11 des denigreurs eNVIeEUX, de
l’autre des louangeurs iırreflechıis. D’un cote volt pas qu«C des
mechants parmı les DOns, de l’autre voıt Das qu’1
aussı] des ons ı] est de meme quı VvIe

QUaAC SWa sun(t, sed quUaC lesu Christı, ad COommun1s uıtae transtulıt caritatem in
socıetate ulcturus, quıbus est anıma una ei COT H1U in eum (deo CPYVBA

ıta ut CINO 1C9] alıquıd proprium, sed sınt ıllıs omn1a communıa80  L. Verheijen  la Regle, plus encore qu’un texte parallele: il est comme un commentaire  d’auteur.  B.2. L’explication du Psaume 99, 12 concerne les paroles suivantes  de ce Psaume: «Acclamez le Seigneur, toute la terre» et souligne, contre  les Donatistes, l’universalite, meme geographique, du salut et donc de  l’Eglise. Mais cela ne veut pas dire que, dans le monde entier, l’on ne  verrait jamais des scandales dans l’Eglise. Dans 1’histoire de ce bas  monde, 1’Eglise n’est pas une societe de parfaits. Certains ne volent pas  cela, certains autres ne voient que cela. Il y a des gens candides qui ne se  rendent pas compte du mal qui se fait dans l’Eglise, dans les rangs du  clerge aussi, et dans les monasteres. Mais il y a aussi des censeurs qui ne  sont pas capables d’apercevoir autour d’eux autre chose que des scelerats  de toutes sortes. Le realisme chretien sait voir, et le bien, et le mal, dans  l’attente du bien definitif et immuable.  Les louangeurs inconditionnels du clerge y voient de bons ministres  de Dieu, de fideles dispensateurs, des hommes qui savent supporter tous  leurs semblables, qui se mettent en quatre pour ceux dont ils desirent les  progres, qui ne cherchent pas leurs propres interets, mais ceux de Jesus  Christ. Mais ces louangeurs oublient que les clercs en comptent de  mauvais dans leurs rangs®). D’autre part, il y a les denigreurs, aussi  inconditionnels que les louangeurs precedents. Ils censurent l’avarice des  clercs, les deloyautes des clercs, les querelles des clercs; ils mettent au  pilori ces gens «qui cherchent ä s’emparer du bien d’autrui», ces  «ivrognes», ces «goinfres» ’). D’un cöte il y a des denigreurs envieux, de  l’autre des louangeurs irreflechis. D’un cöte on ne voit pas que des  mechants se trouvent parmi les bons, de l’autre on ne voit pas qu’il y a  aussi des bons”). Et: l -en est‘ dememe en ce!:qui coNcerne Cetite \vie  quaerens quae sua sunt, sed quae Iesu Christi, ad communis uitae se transtulit caritatem in  eorum societate uicturus, quibus est anima una et cor unum in deum (deo CPYVBAMN),  ita ut nemo dicat aliquid proprium, sed sint illis omnia communia ... ; ... illud ipsum quod  propriis manibus elaborat, (habeat ?) in commune cum fratre ... — PL 40, c. 572; CSEL 41,  p- 578-579.  ©) En. Ps. 99, 12: Laudatores clericorum intendunt ibi bonos ministros, fideles  dispensatores, omnium toleratores, uiscera sua impendentes his quos uolunt proficere, non  quaerentes quae sua sunt, sed quae Iesu Christi. Laudant haec, obliuiscuntur quia mixti  sunt malis. — PL 37, c. 1278; CCL 39, p: 1401.  7) Ibid.: Rursus qui reprehendunt auaritiam clericorum, improbitates clericorum,  lites clericorum, appetentes res alienas, ebriosos, uoraces iactant.  8) Ibid.: Et tu inuide uituperas, et tu incaute laudas: tu qui laudas, dic mixtos malos;  tu qui uituperas, uide ibi et bonos.80  L. Verheijen  la Regle, plus encore qu’un texte parallele: il est comme un commentaire  d’auteur.  B.2. L’explication du Psaume 99, 12 concerne les paroles suivantes  de ce Psaume: «Acclamez le Seigneur, toute la terre» et souligne, contre  les Donatistes, l’universalite, meme geographique, du salut et donc de  l’Eglise. Mais cela ne veut pas dire que, dans le monde entier, l’on ne  verrait jamais des scandales dans l’Eglise. Dans 1’histoire de ce bas  monde, 1’Eglise n’est pas une societe de parfaits. Certains ne volent pas  cela, certains autres ne voient que cela. Il y a des gens candides qui ne se  rendent pas compte du mal qui se fait dans l’Eglise, dans les rangs du  clerge aussi, et dans les monasteres. Mais il y a aussi des censeurs qui ne  sont pas capables d’apercevoir autour d’eux autre chose que des scelerats  de toutes sortes. Le realisme chretien sait voir, et le bien, et le mal, dans  l’attente du bien definitif et immuable.  Les louangeurs inconditionnels du clerge y voient de bons ministres  de Dieu, de fideles dispensateurs, des hommes qui savent supporter tous  leurs semblables, qui se mettent en quatre pour ceux dont ils desirent les  progres, qui ne cherchent pas leurs propres interets, mais ceux de Jesus  Christ. Mais ces louangeurs oublient que les clercs en comptent de  mauvais dans leurs rangs®). D’autre part, il y a les denigreurs, aussi  inconditionnels que les louangeurs precedents. Ils censurent l’avarice des  clercs, les deloyautes des clercs, les querelles des clercs; ils mettent au  pilori ces gens «qui cherchent ä s’emparer du bien d’autrui», ces  «ivrognes», ces «goinfres» ’). D’un cöte il y a des denigreurs envieux, de  l’autre des louangeurs irreflechis. D’un cöte on ne voit pas que des  mechants se trouvent parmi les bons, de l’autre on ne voit pas qu’il y a  aussi des bons”). Et: l -en est‘ dememe en ce!:qui coNcerne Cetite \vie  quaerens quae sua sunt, sed quae Iesu Christi, ad communis uitae se transtulit caritatem in  eorum societate uicturus, quibus est anima una et cor unum in deum (deo CPYVBAMN),  ita ut nemo dicat aliquid proprium, sed sint illis omnia communia ... ; ... illud ipsum quod  propriis manibus elaborat, (habeat ?) in commune cum fratre ... — PL 40, c. 572; CSEL 41,  p- 578-579.  ©) En. Ps. 99, 12: Laudatores clericorum intendunt ibi bonos ministros, fideles  dispensatores, omnium toleratores, uiscera sua impendentes his quos uolunt proficere, non  quaerentes quae sua sunt, sed quae Iesu Christi. Laudant haec, obliuiscuntur quia mixti  sunt malis. — PL 37, c. 1278; CCL 39, p: 1401.  7) Ibid.: Rursus qui reprehendunt auaritiam clericorum, improbitates clericorum,  lites clericorum, appetentes res alienas, ebriosos, uoraces iactant.  8) Ibid.: Et tu inuide uituperas, et tu incaute laudas: tu qui laudas, dic mixtos malos;  tu qui uituperas, uide ibi et bonos.ıllud 1psum quod
Dropr11s manıbus elaborat, (habeat ın COINIMMNUNC CU fratre80  L. Verheijen  la Regle, plus encore qu’un texte parallele: il est comme un commentaire  d’auteur.  B.2. L’explication du Psaume 99, 12 concerne les paroles suivantes  de ce Psaume: «Acclamez le Seigneur, toute la terre» et souligne, contre  les Donatistes, l’universalite, meme geographique, du salut et donc de  l’Eglise. Mais cela ne veut pas dire que, dans le monde entier, l’on ne  verrait jamais des scandales dans l’Eglise. Dans 1’histoire de ce bas  monde, 1’Eglise n’est pas une societe de parfaits. Certains ne volent pas  cela, certains autres ne voient que cela. Il y a des gens candides qui ne se  rendent pas compte du mal qui se fait dans l’Eglise, dans les rangs du  clerge aussi, et dans les monasteres. Mais il y a aussi des censeurs qui ne  sont pas capables d’apercevoir autour d’eux autre chose que des scelerats  de toutes sortes. Le realisme chretien sait voir, et le bien, et le mal, dans  l’attente du bien definitif et immuable.  Les louangeurs inconditionnels du clerge y voient de bons ministres  de Dieu, de fideles dispensateurs, des hommes qui savent supporter tous  leurs semblables, qui se mettent en quatre pour ceux dont ils desirent les  progres, qui ne cherchent pas leurs propres interets, mais ceux de Jesus  Christ. Mais ces louangeurs oublient que les clercs en comptent de  mauvais dans leurs rangs®). D’autre part, il y a les denigreurs, aussi  inconditionnels que les louangeurs precedents. Ils censurent l’avarice des  clercs, les deloyautes des clercs, les querelles des clercs; ils mettent au  pilori ces gens «qui cherchent ä s’emparer du bien d’autrui», ces  «ivrognes», ces «goinfres» ’). D’un cöte il y a des denigreurs envieux, de  l’autre des louangeurs irreflechis. D’un cöte on ne voit pas que des  mechants se trouvent parmi les bons, de l’autre on ne voit pas qu’il y a  aussi des bons”). Et: l -en est‘ dememe en ce!:qui coNcerne Cetite \vie  quaerens quae sua sunt, sed quae Iesu Christi, ad communis uitae se transtulit caritatem in  eorum societate uicturus, quibus est anima una et cor unum in deum (deo CPYVBAMN),  ita ut nemo dicat aliquid proprium, sed sint illis omnia communia ... ; ... illud ipsum quod  propriis manibus elaborat, (habeat ?) in commune cum fratre ... — PL 40, c. 572; CSEL 41,  p- 578-579.  ©) En. Ps. 99, 12: Laudatores clericorum intendunt ibi bonos ministros, fideles  dispensatores, omnium toleratores, uiscera sua impendentes his quos uolunt proficere, non  quaerentes quae sua sunt, sed quae Iesu Christi. Laudant haec, obliuiscuntur quia mixti  sunt malis. — PL 37, c. 1278; CCL 39, p: 1401.  7) Ibid.: Rursus qui reprehendunt auaritiam clericorum, improbitates clericorum,  lites clericorum, appetentes res alienas, ebriosos, uoraces iactant.  8) Ibid.: Et tu inuide uituperas, et tu incaute laudas: tu qui laudas, dic mixtos malos;  tu qui uituperas, uide ibi et bonos.40, 5E2 SEL 41,
SIR

En Ps 99, Laudatores clerıcorum intendunt ıb1 bOonoOos mıinıstros, f1ıdeles
dıspensatores, omn1um toleratores, ulscera SsSu  S impendentes hıs q UOS uolunt proficere, NO

quaerentes QJUaC Sua sunt, sed YUaC lesu Christı Laudant haec, oblıiuiscuntur quıla mi1xtı
sunt malıs. 57} SÄR (: 39, 401

Ibıd Rursus quı reprehendunt auarıt1am clerıcorum, iımprobitates clerıcorum,
1tes clerıcorum, appetentes [CS alıenas, ebr10sos, UOTACCS lactant.

bıd Et inuılde ultuperas, ei incaute laudas: quı laudas, dıc m1xtos malos:
quı ulıtuperas, ıde ıbı ei bonos.



Flements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin

COMMUNC des freres quı realıse ans monastere. Qu’en dısent les
laudateurs quı n ont pas de NUAaNCCS ans leur Jugement ? Que ans le
monastere 11 de grands hommes, des saınts, vivant quotidiennement
ans unec ambılance de cantıques ”honneur du Seigneur, de prieres, de
louanges adressees Dieu: quC c’est de cela qu'’ıls nourrissent ; ıls
s’adonnent la ecture dıvine ; ils travaıllent de leurs ma1ıns C’est eur

de subsıister ils reclament rien ans le seul but de L avomt: ils
font moderement ei Sdalmls egoisme de LOUuL quı eur est apporte
Dar des freres DIEUX ; S’accapare quelque chose detriment
d’un ıls s’a1ıment [OUS mutuellement;: ıls supportent ei
soutliennent mutuellement Et qu en dıt le denigreur? Que ans le
monastere «1ls» sont EeNVIEUX, querelleurs, intolerants CN VEOIS LOUS, AVd-

ICS, tel faıt geC1, el te]l au faıt cela .
Or, par hasard, le denıgreur auquel Augustın est

precısement quelqu ’un quı ecu ul-meme monastere. mechant
homme, DOUFqUOI S=1 SOUS sılence les bons? Iu ontres du O1g
CCUX UJUC n as DaSs supporter; PAaSsSCS SOUS sılence CC qu1ı t ont
supporte, tO1. le auVvals 10) d, 1t-ıl, trouve monastere de auvals
freres maı1ls 11 seraıt imposs1ble de CONnstiater qu  ıls SONT mauvVvals, S1 l’on

les avaıt pas admıs: ] faut 1en INIMMECNC Dal les supporter afın de
DOUVOIF eventuellement les cCorriger ; 11 n est guere possıble de les exclure
du monastere Samlls les QaVOITr supportes auparavant Ne sachant VOITr
qu«c des mauvals ans la monastere, le denigreur devient ul-meme une
intolerable intolerance : Quı m.a faıt venIır c1? Je pensaI1s, mO1, qu’1
de la charıte 1C1 irrıte Dar le desagrement cause Dar quelques-uns, 1]
persevere DaSs ans l’execution de SCS eng  nts, ei a1nsı ] abandonne
SON saınt projet et faıt coupable de rupture de Quı plus e8L,
une fOo1s qu’1 quıtte le monastere., 11 devıent detracteur medisant.
parle unıquement des choses UJUC affırme-t-1l il na pas accepter,
el 11 arrıve qu’’ıl] s’agıt la de choses vrales. Maıs les faıts el gestes Vrals des

Ibıd SIC ei In Jla ıta cCommunı fratrum, quaC est In monasterIı1o. Magnı ulr,
sanct1, quotidıe ın hymnıs, iın oratıonıbus, ıIn laudıbus de1, inde uluunt, CUu lectione ıllıs [CS

eSL; aborant manıbus SUlS, ınde transıgunt ; 1O  —; alıquıd petiunt, quı1dquıd e1s
infertur D11S fratrıbus, CUu sufficıentia CUu carıtate utuntur; CINO S19)| usurpat alıquıd
quod er NO  >; habeat; dılıgunt, inulcem sustıinentElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  81  commune des freres qui se realise dans un monastere. Qu’en disent les  laudateurs qui n’ont pas de nuances dans l!eur jugement? Que dans le  monastere il y a de grands hommes, des saints, vivant quotidiennement  dans une ambiance de cantiques en l’honneur du Seigneur, de prieres, de  louanges adressees äa Dieu; que c’est de cela qu’ils se nourrissent; ils  s’adonnent ä la lecture divine; ils travaillent de leurs mains — c’est leur  moyen de subsister —; ils ne reclament rien dans le seul but de l’avoir; ils  font moderement et sans &goisme usage de tout ce qui leur est apporte  par des freres pieux; personne ne s’accapare quelque chose au detriment  d’un autre; ils s’aiment tous mutuellement; ils se supportent et se  soutiennent mutuellement  „ Etıquen dit le denigreur? Que dans 1e  monastere «ils» sont envieux, querelleurs, intolerants envers tous, ava-  res; un tel:a fait ceci, et tel autre a faıt cela”).  Or, comme par hasard, le denigreur auquel Augustin pense est  precisement quelqu’un qui a vecu lui-meme au monastere. O mechant  homme, pourquoi passes-tu sous silence les bons? Tu montres du doigt  ceux que tu n’as pas su supporter; tu passes sous silence ceux qui t’ont  supporte, toi, le mauvais!°). II a, dit-il, trouve au monastere de mauvais  freres — mais il serait impossible de constater qu’ils sont mauvais, si l’on  ne les y avait pas admis; il faut bien commencer par les supporter afın de  pouvoir eventuellement les corriger; il n’est guere possible de les exclure  du monastere sans les avoir supportes auparavant —. Ne sachant voir  que des mauvais dans la monastere, le denigreur devient lui-meme d’une  intolerable intolerance: Qui m’a fait venir ici? Je pensais, moi, qu’il y a  de la charite ici. Et irrite par le desagrement cause par quelques-uns, il ne  persevere pas dans l’execution de ses engagements, et ainsi il abandonne  son saint projet et se fait coupable de rupture de promesse. Qui plus est,  une fois qu'’il a quitte le monastere, il devient un detracteur medisant. II  parle uniquement des choses que — affirme-t-il — il n’a pas pu accepter,  et il arrive qu’il s’agit 1ä de choses vraies. Mais les faits et gestes vrais des  ?) Ibid.: Sic et in illa uita communi fratrum, quae est in monasterio. Magni uiri,  sancti, quotidie in hymnis, in orationibus, in laudibus dei, inde uiuunt, cum lectione illis res  est; laborant manibus suis, inde se transigunt; non auare aliquid petunt, quidquid eis  infertur a piis fratribus, cum sufficientia et cum caritate utuntur; nemo sibi usurpat aliquid  quod alter non habeat ; omnes se diligunt, omnes inuicem se sustinent ... Quales illi? Inuidi,  litigatores, neminem sustinentes, auari; ille ibi illud fecit, et ille ibi illud fecit. — PL 37, c.  127812793 GCL 39 ipu4401:  10) Ibid.: O male, quare taces bonos? Quos tolerare non potuisti, iactas: qui te  malum tolerauerunt, taces. — PL 37, c. 1279; CCL 39, p. 1401:Quales ıllı? Inu1dı,
lıtıgatores, nemınem sustinentes, auarı: ılle ıbı ecıt, ei Ile ıbı ıllud fecıt ö7
12/8-1279; S: 39, 401

10) Ibıd male, u aCces bonos? Quos tolerare NO potulst1ı, lactas: quı
malum tolerauerunt, acı 3, [Z719:: € B 39, 401



R2 Verheijen

mauvals sont supporiter 61 l’on veut Vvivre compagnıe des bons de la
meme socılete. L’Ecriture dıt denigreur: «Malheur GEUX quı ont

perdu eur patıence» Qoh Z 26) DOUT comble de malheur 11 mel

repandre les rOofts malodorants de SOM mecontentement. (Yest a1nsı qu'ıl
veut decourager CGCUX quı auralent I’ıntention dV’entrer monastere. el
cela qu ’ı na DaSs ul-meme persister apres etre entre 11)

5& LB ] ettre 1L.X X VAH ete adressee par Augustıin, OTS une
absence de V1 episcopale (entre 401 el 403), duX membres de l’Eglise
d’Hıppone. Dans le monastere des clercs qu’Augustin avaıt installe ans

maıson episcopale el quı n est Das confondre AVOCC le premıier
monastere augustiniıen d’Hıppone, on deja 391 le pretre
Bonıifatıus, el aspırant-pretre du NO de Spes, s’accusalent mutLuelle-
ment d’un comportement ont Augustın lalsse devıner la nature Nn Y
avaıt DaS de emo1lns. Augustın trouvaıt ONnNC ans l’ımpossıbılıte
d’etablır la verıte, ma1ls i} avaıt plus de confilance Bonifatıus qu en
Spes Quoi qu ’ı {ut, ı] devaıt 1en admettre qu/'ıl avaıt de la zizanıe
ans maılıson-monastere. Maıs ı] etaıt realıste : l’Eglise dA’ıcı-bas est une

Eglise de pecheurs. ecrıt : Quelque vigılante qu«C solt Ia discıpline de
ma1son, Je Sul1s homme ei Je VIS parmı des hommes;: JE n al DaS
l’arrogance d’oser affırmer qu«C maıson so1t meiılleure QuUC arche de
Noe Ou parmı les uıt hommes quı SV trouvalent s’est montre de
mauvals alo1: meılleure qJUC la maılson d’Abraham Ou ı] fut dıt
«Chasse L’esclave el SO  — fils»: meiılleure JUC la maılson d’Isaac
PIODOS des eHxX Jumeaux duquel 11 fut dıt «J’al alme aCcCo et J al hal
Esau»: qu’elle SO1Tt meiılleure qJuUC I1a maıson de aCo ul-meme Ou
fıls, uben, ouılle la couche de SOIl pere (avec Bılha); meilleure JuUC
la maıson de avl ont fıls, Amnon, couche AVCC S(XUI J amar.,
eit ont fils, Absalom, s’est revolte Contre SOI pere qul, lul, avaıt
montre unc salınte mansuetude; meılleure qUC l’entourage de saınt

ll) bıd inuenıt ıbı ratres malos.,. quı malı Inuenirı NO pOSseNL, 181 admıtterentur
(e NECCCSSC est ut prımo tolerentur, forte corrıgantur; HEC excludı facıle possunt, 1S1
prıus fuerint toleratı); et f1 ipse intolerandae impatıientlae: Quis huc quaerebat ? EgO
putabam qula carıtas est hic homınum molesti1a irrıtatus, dum 1O  —

perseuerauerIt mplere quod uoult, fit desertor ta  =] sanctı proposıit1, ei TICUS otl 1O  —_ redditi1.
amuero Cu inde exierI1t, f1t ıpse uıtuperator el maledıcus;: el dicıt sola qUaAC quası
patı NO  — potulsse asseueral;: alıquando ecIia Sed malorum toleranda sunt propter
socletatem bonorum. Dıcıt 1ı serıptura : Vae hıs quı perdıderun sustinentiam. Et quod est

amplıus, ructat indiıgnat1on1s malum odorem, nde absterreat intraturos: qula 1pse C
intrasset, perdurare 10 potuılt. S 1279 e& HR 39, 401



Elements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin R3

Paul qul, pourtant, S avalıt vecu exclusıvement parmı des hommes bons,
n’auraıt DaS dıt A PTODOS de la saıntete el de n  l 1delıte de Timothee: « Je
n al d’autre DOUT prendre vraıment so1n de VOUS, Car LOUS

cherchent leurs DFODFES interets, HON de Jesus Christ»: meılleure
quC l’entourage du Seigneur Chriıst ul-meme ans lequel ONZC Oons Oont
du supporter udas, raltre ei voleur: qu’elle so1t meılleure, enfin, JUC
le cıel d’ou sont tombes des anges**).

DCU plus oın ı] faıt la reflex1ion bıen CONNUC eit 1en errible Je
VOUS cecl 0l sımplıicıte devant le Seigneur noO Dieu lequel,
depuls JUC J al cCcCommence etre SOM servıteur, Jal prI1s temoın SUT INO

ame @ Cor 1} 23 Je n al guere trouve de meılleurs hommes qJuC
CEUX qu1ı SONT developpes ans les monasteres, a1lnsı Je nen al trouve de
pıres quC CELEX quı ans les monasteres SONT tombes. Maıs 61 NOUS

UV: des dechets quı OUS attrıstent, NOUS aussı de la
consolatıon ralson de nombreuses perles?):

La Lettre LAÄXÄALIUIIL adressee Alypıus, demande egalement
quelques MOTSs de presentatıon. Un certaın Honoratus, membre de 1a
communaute quı vivaıt agaste autour d’Alypıus, avalıt ete place
Thlave DOUT etre «cure de CaMpadagNC». Les f1ıdeles de Thılave avalent ete
Donatıstes el venalent de allıer l’Eglise catholique. Par la sulte
nomme Honoratus ete eveque de Thiave ei 11 est possıble qu’1 s’aglsse
la d’une seule el meme perseonne ). Nous allons rencontfirer l’eveque

12) Ep LE Quantum enım ulgilet dıscıplına domus INCAaAC, OMO 08
inter homiınes 1U0 NC mıhı adrogare audeo, ut domus INCca mehlıor sıt ICa Noe,

ubı amen inter CIO homiınes reprobus 11US inuentus est; aut melıor sit QUaln domus
Abrahae, ubı dietum eST eice ancıllam el fılıum e1us; aut melhıor sıt qU am domus Isaac,
CU1US de duobus gemi1n1s dictum est DaCS dılex1. Esau dıo ul: aut melıor sıt QUam
domus 1DS1IUS aco ubı ectum patrıs fılıus incestauılt ; aut melhıor sıt Q Uam domus Dauid,
CU1us fiılıus CU SOTOTC concubuıt, CUI1uUS alter fılıus Confira patrıs tam sanctam mansuetudi-
NCM rebellauıt ; aut melıor sıt YJUaln cohNabıtatıio apostolı Paulı, quı amen 61 inter
DONOs habıtaret, NO  —_ diceretElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  83  Paul qui, pourtant, s’il avait vecu exclusivement parmi des hommes bons,  n’aurait pas dit ä propos de la saintete et de !a fidelite de Timothee: «Je  n’ai personne d’autre pour prendre vraiment soin de vous, car {0us  cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»; ou meilleure  que l’entourage du Seigneur Christ lui-meme dans lequel onze bons ont  dü supporter Judas, traitre et voleur; ou qu’elle soit meilleure, enfin, que  le ciel d’olü sont tombes des anges*!?).  Et un peu plus loin il fait la reflexion bien connue et bien terrible : Je  vous avoue ceci en toute simplicite devant le Seigneur notre Dieu lequel,  depuis que j’ai commence ä Etre son serviteur, j’ai pris ä temoin sur mon  äme (2 Cor 1, 23): comme je n’ai guere trouve de meilleurs hommes que  ceux qui se sont developpes dans les monasteres, ainsi je n’en al trouve de  pires que ceux qui dans les monasteres sont tombes. Mais si nous y  trouvons des dechets qui nous attristent, nous y trouvons aussi de la  consolation en raison de nombreuses perles !*).  B.4. La Lettre LXXXII, adressee ä Alypius, demande egalement  quelques mots de presentation. Un certain Honoratus, membre de la  communaute qui vivait ä Thagaste autour d’Alypius, avait ete place ä  Thiave pour y Etre «cure de campagne». Les fideles de Thiave avaient ete  Donatistes et venaient de rallier l’Eglise catholique. Par la suite un  nomme Honoratus a ete eveque de Thiave et il est possible qu’il s’agisse  lä d’une seule et m&me personne!*). Nous allons rencontrer 1’ev&que  !?) Ep. LXXVIII, 8: Quantum libet enim uigilet disciplina domus meae, homo sum  et inter homines uiuo nec mihi adrogare audeo, ut domus mea melior sit quam arca Noe,  ubi tamen inter octo homines reprobus unus inuentus est; aut melior sit quam domus  Abrahae, ubi dictum est: eice ancillam et filium eius; aut melior sit quam domus Isaac,  cuius de duobus geminis dictum est: Iacob dilexi, Esau odio habui; aut melior sit quam  domus ipsius Iacob, ubi lectum patris filius incestauit; aut melior sit quam domus Dauid,  cuius filius cum sorore concubuit, cuius alter filius contra patris tam sanctam mansuetudi-  nem rebellauit; aut melior sit quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter omnes  bonos habitaret, non diceret ... cum de sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem  habeo, qui germane de uobis sollicitus sit; omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi; aut  melior sit quam cohabitatio ipsius domini Christi, in qua undecim boni perfidum et furem  Iudam tolerauerunt ; aut melior sit postremo quam caelum, unde angeli ceciderunt. — PL  33;6.271:272; CSEL'34:'2;!p. 343:344.  '3) Ep. LXXVIIL, 9: Simpliciter fateor caritati uestrae coram domino deo nostro,  qui testis est super animam meam, ex quo 'deo seruire coepi: quo modo difficile sum  expertus meliores, quam qui in monasterio profecerunt, ita non sum expertus peiores, quam  qui in monasteriis ceciderunt ...; ... etsi contristamur de aliquibus purgamentis, consola-  mur tamen etiam de pluribus ornamentis. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344-345.  '*) Dans la Prosopographie chretienne du Bas-empire, I. Afrique (303-533), Paris,  1982, notre Honoratus est signale sous le n° 9, p. 567-568, tandis que l’eve&que de Thiave estC de sanctıtate ei fıde 1ımotNnheıl loqueretur: emınem
habeo, qu!ı SCIINANC de uobıs sollıcıtus sıt; Sua quaerunt, NO JUaC lesu Christı: aut
melıor sıt YJUaM cohabıtatıo 1PSIUS domıiını Christı, In qua undecım Onı perfidum ei furem
Iudam tolerauerunt ; aut melıor sıt postremo QUaI caelum, nde angelı cecıderunt.
3 22 : SEL Z 343-344

13) Ep LAAVIIL, Sımplıicıter fateor carıtatı uestrae COTam domıno deo nOSLTO,
quı test1s est anımam INCaM, qUO deo serulre COeD1: qUO modo dıfficıle su

us melı10res, qUam quı In monaster10 profecerunt, ıta NO  — Su Xp'  u pelores, q Uam
quı In monaster11s cecıderuntElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  83  Paul qui, pourtant, s’il avait vecu exclusivement parmi des hommes bons,  n’aurait pas dit ä propos de la saintete et de !a fidelite de Timothee: «Je  n’ai personne d’autre pour prendre vraiment soin de vous, car {0us  cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»; ou meilleure  que l’entourage du Seigneur Christ lui-meme dans lequel onze bons ont  dü supporter Judas, traitre et voleur; ou qu’elle soit meilleure, enfin, que  le ciel d’olü sont tombes des anges*!?).  Et un peu plus loin il fait la reflexion bien connue et bien terrible : Je  vous avoue ceci en toute simplicite devant le Seigneur notre Dieu lequel,  depuis que j’ai commence ä Etre son serviteur, j’ai pris ä temoin sur mon  äme (2 Cor 1, 23): comme je n’ai guere trouve de meilleurs hommes que  ceux qui se sont developpes dans les monasteres, ainsi je n’en al trouve de  pires que ceux qui dans les monasteres sont tombes. Mais si nous y  trouvons des dechets qui nous attristent, nous y trouvons aussi de la  consolation en raison de nombreuses perles !*).  B.4. La Lettre LXXXII, adressee ä Alypius, demande egalement  quelques mots de presentation. Un certain Honoratus, membre de la  communaute qui vivait ä Thagaste autour d’Alypius, avait ete place ä  Thiave pour y Etre «cure de campagne». Les fideles de Thiave avaient ete  Donatistes et venaient de rallier l’Eglise catholique. Par la suite un  nomme Honoratus a ete eveque de Thiave et il est possible qu’il s’agisse  lä d’une seule et m&me personne!*). Nous allons rencontrer 1’ev&que  !?) Ep. LXXVIII, 8: Quantum libet enim uigilet disciplina domus meae, homo sum  et inter homines uiuo nec mihi adrogare audeo, ut domus mea melior sit quam arca Noe,  ubi tamen inter octo homines reprobus unus inuentus est; aut melior sit quam domus  Abrahae, ubi dictum est: eice ancillam et filium eius; aut melior sit quam domus Isaac,  cuius de duobus geminis dictum est: Iacob dilexi, Esau odio habui; aut melior sit quam  domus ipsius Iacob, ubi lectum patris filius incestauit; aut melior sit quam domus Dauid,  cuius filius cum sorore concubuit, cuius alter filius contra patris tam sanctam mansuetudi-  nem rebellauit; aut melior sit quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter omnes  bonos habitaret, non diceret ... cum de sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem  habeo, qui germane de uobis sollicitus sit; omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi; aut  melior sit quam cohabitatio ipsius domini Christi, in qua undecim boni perfidum et furem  Iudam tolerauerunt ; aut melior sit postremo quam caelum, unde angeli ceciderunt. — PL  33;6.271:272; CSEL'34:'2;!p. 343:344.  '3) Ep. LXXVIIL, 9: Simpliciter fateor caritati uestrae coram domino deo nostro,  qui testis est super animam meam, ex quo 'deo seruire coepi: quo modo difficile sum  expertus meliores, quam qui in monasterio profecerunt, ita non sum expertus peiores, quam  qui in monasteriis ceciderunt ...; ... etsi contristamur de aliquibus purgamentis, consola-  mur tamen etiam de pluribus ornamentis. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344-345.  '*) Dans la Prosopographie chretienne du Bas-empire, I. Afrique (303-533), Paris,  1982, notre Honoratus est signale sous le n° 9, p. 567-568, tandis que l’eve&que de Thiave estets_ contrıstamur de alıquıibus purgamentis, consola-
I11UT amen et1am de plurıbus ornamentiıs. 33 ARZ: SEL Z 344-345

l4) Dans la Prosopographie chretienne du Bas-empire, Afrique :  P Parıs,
1982, Olire Honoratus est sıgnale SOUS le 9, 567-568, tandıs qu«C l’eveque de Ihıave est



Verheijen

Honoratus aılleurs ans cet artıcle Le pretre Honoratus appartenaıt
une communaute monastıque, 1] n avaıt DaSs de DOSSESSIONS personnelles.
Maıs les fideles de Ihiave ont voulu qu/’ıl arrıve chez CUX AVCC

lu1 etaıt iımpossı1ıble de fournır document OoIilıcıe affırmant
pauvrete professionnelle. (’est DOUTquUOI Augustın estime qUuUC les

SCHS de Thlave etalent ans eur droıit strıct. Maıs, chose tres interessante,
Ceil incıdent fut l’occasıon ei ”’amorce de l’officialısatıon du propositum de
pauvrete monastıque Darl des rediges bonne ei due forme.

Voincı1 qu’Augustıin ecrıt Alypıus Lorsque quelqu ’un change de
VIe el retire monastere, S’1  ] change de vVvIie sıncerement, Il
pas CONSCIVELI SCS bıens, urtout apres QVOIT ete avert] du mal YJuUC cela
constıitueraıt. S contraıre, ı] est rompeur ei recherche Y AN DFODFES
Interets A 1eu de meiftre Sservıce de Ia de Jesus Christ, 11 na
pDas Ia charite84  L. Verheijen  Honoratus ailleurs dans cet article !*). Le pretre Honoratus appartenait ä  une communaute monastique, il n’avait pas de possessions personnelles.  Mais les' fideles de Thiave ont voulu qu’il arrive chez eux avec «son  argent». Il lui etait impossible de fournir un document officiel affırmant  sa pauvrete professionnelle. C’est pourquoi Augustin a estime que les  gens de Thiave etaient dans leur droit strict. Mais, chose tres interessante,  cet incident fut l’occasion et l’amorce de l’officialisation du propositum de  pauvrete monastique par des actes rediges en bonne et due forme.  Voici ce qu’Augustin €crit ä Alypius: Lorsque quelqu’un change de  vie et se retire au monastere, s’il change de vie sincerement, il ne pense  pas ä conserver ses biens, surtout apres avoir ete averti du mal que cela  constituerait. Si, au contraire, il est trompeur et recherche ses propres  interets au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus Christ, il n’a  pas la charite ... Mais, comme nous l’avons d&jä dit dans l’entretien que  nous avons eu, il est possible d’eviter ä l’avenir ce genre d’ennui en  s’entendant avec celui qui desire entrer au monastere; il ne devrait pas  etre admis ä la societe des freres avant de s’&tre libere de tous ces  «bagages»; tant qu’il est encore gene par des affaires, il ne doit pas  presenter sa demande ... Oui, le seul moyen d’eviter la «mort» de ces  faibles et d’e&carter les obstacles qui s’opposent A leur salut — nous nous  donnons pour eux tant de peine afin de les gagner ä la paix catholique —  C’est de leur faire comprendre, avec toute ouverture, que nous n’agissons  dans ce genre de choses nullement pour des motifs pecuniaires. Or ils  n’admettront aucunement cela si nous ne leur laissons pas la disposition  du bien qu’ils pensent avoir toujours appartenu au pretre Honoratus.  Car, quoique ce bien ne füt pas ä lui, les gens de Thiave auraient dü  savoir cela des le debut!®).  len° 16, signale ä la p. 570. Il s’agirait donc de deux personnes distinctes. Cela serait certain  si le premier etait mort avant la redaction de la Lettre LXXXIII. Mais est-ce evident?  15) Voir notes 122-124.  1) Ep. LXXXIII, 3: Nam cum quisque ad monasterium conuertitur, si ueraci corde  conuertitur, illud non cogitat maxime admonitus, quantum malum sit. Si autem fallax est et  sua quaerit, non quae Iesu Christi, non habet utique caritatem  ®  illud, sicut iam  conlocuti sumus, deinceps uitari potest et agi cum eo, qui conuertitur, si non potest admitti  ad societatem fratrum, antequam se omnibus illis impedimentis exuerit et ex otio tendatur  ... Haec autem mors infirmorum et tantum impedimentum salutis eorum, pro quibus  tantopere laboramus, ut eos catholicae paci lucremur, aliter uitari non potest, nisi ut  apertissime intellegant nullo modo_nos de pecunia satagere in talibus causis, quod nullo  modo intellecturi sunt, nisi illam rem, quam semper presbyteri esse putauerunt, eorum  usibus relinquamus, quia, et si eius non erat, hoc ab initio scire debuerant. — PL 33, c. 292;  CSEL 34. 2, p. 389-390.Maıs, OUS |’avons deja dıt ans l’entretien quUC
OUS C 11 est possıble d’evıter ”’avenır d’ennul
s’entendant AVOCC celu1 quı desıre entrer monastere ; 11 devraıt Das
etre admıs Ia socıete des freres de s’etre  R lıbere de LOUS CCS

«bagages»; tant qu'ıl est CHCOIS gene Dar des affaıres, 11 olt pas
presenter demande84  L. Verheijen  Honoratus ailleurs dans cet article !*). Le pretre Honoratus appartenait ä  une communaute monastique, il n’avait pas de possessions personnelles.  Mais les' fideles de Thiave ont voulu qu’il arrive chez eux avec «son  argent». Il lui etait impossible de fournir un document officiel affırmant  sa pauvrete professionnelle. C’est pourquoi Augustin a estime que les  gens de Thiave etaient dans leur droit strict. Mais, chose tres interessante,  cet incident fut l’occasion et l’amorce de l’officialisation du propositum de  pauvrete monastique par des actes rediges en bonne et due forme.  Voici ce qu’Augustin €crit ä Alypius: Lorsque quelqu’un change de  vie et se retire au monastere, s’il change de vie sincerement, il ne pense  pas ä conserver ses biens, surtout apres avoir ete averti du mal que cela  constituerait. Si, au contraire, il est trompeur et recherche ses propres  interets au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus Christ, il n’a  pas la charite ... Mais, comme nous l’avons d&jä dit dans l’entretien que  nous avons eu, il est possible d’eviter ä l’avenir ce genre d’ennui en  s’entendant avec celui qui desire entrer au monastere; il ne devrait pas  etre admis ä la societe des freres avant de s’&tre libere de tous ces  «bagages»; tant qu’il est encore gene par des affaires, il ne doit pas  presenter sa demande ... Oui, le seul moyen d’eviter la «mort» de ces  faibles et d’e&carter les obstacles qui s’opposent A leur salut — nous nous  donnons pour eux tant de peine afin de les gagner ä la paix catholique —  C’est de leur faire comprendre, avec toute ouverture, que nous n’agissons  dans ce genre de choses nullement pour des motifs pecuniaires. Or ils  n’admettront aucunement cela si nous ne leur laissons pas la disposition  du bien qu’ils pensent avoir toujours appartenu au pretre Honoratus.  Car, quoique ce bien ne füt pas ä lui, les gens de Thiave auraient dü  savoir cela des le debut!®).  len° 16, signale ä la p. 570. Il s’agirait donc de deux personnes distinctes. Cela serait certain  si le premier etait mort avant la redaction de la Lettre LXXXIII. Mais est-ce evident?  15) Voir notes 122-124.  1) Ep. LXXXIII, 3: Nam cum quisque ad monasterium conuertitur, si ueraci corde  conuertitur, illud non cogitat maxime admonitus, quantum malum sit. Si autem fallax est et  sua quaerit, non quae Iesu Christi, non habet utique caritatem  ®  illud, sicut iam  conlocuti sumus, deinceps uitari potest et agi cum eo, qui conuertitur, si non potest admitti  ad societatem fratrum, antequam se omnibus illis impedimentis exuerit et ex otio tendatur  ... Haec autem mors infirmorum et tantum impedimentum salutis eorum, pro quibus  tantopere laboramus, ut eos catholicae paci lucremur, aliter uitari non potest, nisi ut  apertissime intellegant nullo modo_nos de pecunia satagere in talibus causis, quod nullo  modo intellecturi sunt, nisi illam rem, quam semper presbyteri esse putauerunt, eorum  usibus relinquamus, quia, et si eius non erat, hoc ab initio scire debuerant. — PL 33, c. 292;  CSEL 34. 2, p. 389-390.Oul, le seu] d’evıter la de CCS

aıbles et d’ecarter les obstacles quı s’opposent leur salut OUS OUS

donnons DOUT CX tant de peıne afın de les SagNCI la DalxX catholıque
C’est de eur faıre comprendre, AVCC Ouverture, quC OUS n ag1ssons
ans de choses nullement POUTI des motiıfs pecunılaıres. Or ıls
n’admettront aucunement cela S1 OUS leur alssons pas la dısposition
du blen qu  ıls pensent QVOITr touJours appartenu pretre Honoratus.
Car, quo1que 1en fut pas lu1, les SCHS de TIhlave auralent du
SaVOIr cela des le debut ” ®):

le n“ 16, sıgnale la 5/0 s’agıralt ONC de euxX DEISONNCS dıstınctes. ela seraıt certaın
S1 le premier etaıt moOrTtL avan la redactıon de la ] ettre E XE Maıs est-Cce evıdent?

15) Voir notes 1222124
16) Ep LAXAXAIIL, Nam CUu quisque ad monasteriıum conuertitur, S1 ueracı corde

conuertitur, ıllud NO cogıtat maxıme admonıitus, quantum malum sıt S1 autem fallax est eft
SUua quaerIıt, 1O QquaCl lesu Christı, 1O ut1que carıtatem ıllud, sıcut 1am
conlocutiıs deinceps ulıtarı potest agı Cr C! quı conuertitur, S1 1O  —_ potest admlıttı
ad socletatem fratrum, antequam omnıbus ıllıs impedımentI1s exuerıt ei t10 tendatur84  L. Verheijen  Honoratus ailleurs dans cet article !*). Le pretre Honoratus appartenait ä  une communaute monastique, il n’avait pas de possessions personnelles.  Mais les' fideles de Thiave ont voulu qu’il arrive chez eux avec «son  argent». Il lui etait impossible de fournir un document officiel affırmant  sa pauvrete professionnelle. C’est pourquoi Augustin a estime que les  gens de Thiave etaient dans leur droit strict. Mais, chose tres interessante,  cet incident fut l’occasion et l’amorce de l’officialisation du propositum de  pauvrete monastique par des actes rediges en bonne et due forme.  Voici ce qu’Augustin €crit ä Alypius: Lorsque quelqu’un change de  vie et se retire au monastere, s’il change de vie sincerement, il ne pense  pas ä conserver ses biens, surtout apres avoir ete averti du mal que cela  constituerait. Si, au contraire, il est trompeur et recherche ses propres  interets au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus Christ, il n’a  pas la charite ... Mais, comme nous l’avons d&jä dit dans l’entretien que  nous avons eu, il est possible d’eviter ä l’avenir ce genre d’ennui en  s’entendant avec celui qui desire entrer au monastere; il ne devrait pas  etre admis ä la societe des freres avant de s’&tre libere de tous ces  «bagages»; tant qu’il est encore gene par des affaires, il ne doit pas  presenter sa demande ... Oui, le seul moyen d’eviter la «mort» de ces  faibles et d’e&carter les obstacles qui s’opposent A leur salut — nous nous  donnons pour eux tant de peine afin de les gagner ä la paix catholique —  C’est de leur faire comprendre, avec toute ouverture, que nous n’agissons  dans ce genre de choses nullement pour des motifs pecuniaires. Or ils  n’admettront aucunement cela si nous ne leur laissons pas la disposition  du bien qu’ils pensent avoir toujours appartenu au pretre Honoratus.  Car, quoique ce bien ne füt pas ä lui, les gens de Thiave auraient dü  savoir cela des le debut!®).  len° 16, signale ä la p. 570. Il s’agirait donc de deux personnes distinctes. Cela serait certain  si le premier etait mort avant la redaction de la Lettre LXXXIII. Mais est-ce evident?  15) Voir notes 122-124.  1) Ep. LXXXIII, 3: Nam cum quisque ad monasterium conuertitur, si ueraci corde  conuertitur, illud non cogitat maxime admonitus, quantum malum sit. Si autem fallax est et  sua quaerit, non quae Iesu Christi, non habet utique caritatem  ®  illud, sicut iam  conlocuti sumus, deinceps uitari potest et agi cum eo, qui conuertitur, si non potest admitti  ad societatem fratrum, antequam se omnibus illis impedimentis exuerit et ex otio tendatur  ... Haec autem mors infirmorum et tantum impedimentum salutis eorum, pro quibus  tantopere laboramus, ut eos catholicae paci lucremur, aliter uitari non potest, nisi ut  apertissime intellegant nullo modo_nos de pecunia satagere in talibus causis, quod nullo  modo intellecturi sunt, nisi illam rem, quam semper presbyteri esse putauerunt, eorum  usibus relinquamus, quia, et si eius non erat, hoc ab initio scire debuerant. — PL 33, c. 292;  CSEL 34. 2, p. 389-390.Haec IL1OIS infırmorum ei tantum Impedimentum alutıs s PIO quıbus
Lantopere laboramus, ut COS catholicae pacı lucremur, alıter ultarı NO  —; potest, 181 ut
apertissıme intellegant nu mOodo nos de pecunla satagere ın alıbus Causıs, quod nullo
modo iıntellecturı Sunt, 181 ıllam C: quam SCHMDCI presbyterı SSC Dutauerunt,
usıbus relınquamus, quıia, el S1 elus NO eralt, hoc ab inıt10 scıre debuerant 43 292;:
SEL Z 389-390



85Elements d’un commentaıre de la egle de sSaınt Augustin

La regle sulvre pareılle circonstance paralt Augustın etre la
sulvante: T out qu1 est legalement possession de quelqu ’un qu'on
ordonne clerc ervıice ’  une localıte oıt apparteniır l’Eglise OUu le
place Or d’apres le droit, le 1en dont 1] s’agıt ans le Cas present est

pretre Honoratus, te] poınt qu ’a morTt, seuls SCS herıtiers Jegaux
pourralent faıre valoır la-dessus des droıts, nonobstant SOM ordination

endroıt quUC agaste, et meme S }  ] venaıt mourir ans le
monastere de agaste, tant qu«C l1en seraıt pas vendu, transfere
ans la possess1on de quelqu ’un par N6 donatıon publıque. De
manıere Aemıilıanus, le frere (de Sang Sans doute) du frere -mo1ine)
Privatus, est; apres la mort de dernıer, entre possession de CCcs trente
pIeCESs d’or quı appartenalent legalement Privatus. faut prevenır de
pareıls inconvenılents. Sans cela, 11 faut applıquer les 101s quı regissent la
socıete cCıvıle 17)

B.5 Le dernier qUC OUS cıter ans domaıne est
Das mo1ns interessant. s’agıt une Lettre app  ant lot de celles
quı Ont ete recemment retrouvees ans la Bıblıotheque Natıonale de
Parıs ei la Bıblıotheque Munıicıpale de Marseılle Ces Lettres viennent
d’etre edıtees ans le Corpus de Viıenne par Dıvjak. La Lettre
vingtieme de la nouvelle collection traıte de l’affaıire d’Antoninus, eveque
de Fussala Nous cConnalss1ıons affaıre deja par la Lettre KxIX de
saınt Augustin, adressee pontiıfe romaın Celestin (422-43 L’accord

les euxX Lettres est parfaıt, maı1s la Lettre XAX* adressee unNne

certaıne Fabıola, apporte quelques detaıls qui DOUT l’histoire du I1NONa-

chıisme augustinıen Ont leur interet. Voicı d’abord quC OUuS AaVlOons
deJja SUT affaıre, grace la Lettre CIX Fussala appartenaıt
diocese d’Hıppone, ma1s Jusqu’a uUunNn«c date recente la populatıon
avalıt ete donastiıste. uls elle etaıt devenue catholıque ei faısaıt desormaıs
plus dırectement partıe du roupeau d’Augustıin. Malheureusement

17) Ep LXXXIITL, Vıdetur mıhı aecCc regula SSC ın rebus hulusce modiı
retinenda, ul, quıicquıd lure, qUO talıa possidentur, 1US fuernit, quı alıcubı clericus
ordınatur, ad CA pertineat ecclesiam, In qua ordınatur. sque deo autem eodem iure
presbyterı Honoratı est ıllud, nde agıtur, ut NO solum alıbı ordınatus sed adhuc ın
Tagastensi monaster10 constıtutus S1 sUua NO  — uendıta NC DCI manıfestam donatiıonem ın
quemplam translata morere(tur, NO  — 1S1 heredes 1US ın ca succederent, sıcut frater
Aemilıanus ın ıllos trıgınta solıdos fratri Priuato successıt. Haec CIgO nife praecauenda
Sun(; S1 utem praecauta NO fuerint, 1ura e1s SCIUAIC Oportetl, qJUaC talıbus habendıs uel
NOoOnN habendis secundum clu1llem sOcletatem sunt instituta85  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  La regle ä suivre en pareille circonstance parait ä Augustin &tre la  suivante: Tout ce qui est legalement en possession de quelqu’un qu’on  ordonne clerc au service d’une localite doit appartenir ä 1’Eglise oü on le  place. Or d’apres le droit, le bien dont il s’agit dans le cas present est au  pretre Honoratus, ä tel point qu’ä sa mort, seuls ses heritiers legaux  pourraient faire valoir lä-dessus des droits, nonobstant son ordination ä  un endroit autre que Thagaste, et meme s’il venait ä mourir dans le  monastere de Thagaste, tant que ce bien ne serait pas vendu, ou transfere  dans la possession de quelqu’un par une donation publique. De cette  maniere Aemilianus, le frere (de sang sans doute) du frere (-moine)  Privatus, est, apres la mort de ce dernier, entre en possession de ces trente  pieces d’or qui appartenaient legalement ä Privatus. Il faut prevenir de  pareils inconvenients. Sans cela, il faut appliquer les lois qui regissent la  societe civile ! 7).  B.5. Le dernier texte que nous ayons ä citer dans ce domaine n’est  pas moins interessant. Il s’agit d’une Lettre appartenant au lot de celles  qui ont ete recemment retrouvees dans la Bibliotheque Nationale de  Paris et la Bibliotheque Municipale de Marseille. Ces Lettres viennent  d’&tre editees dans le Corpus de Vienne par J. Divjak. La Lettre  vingtieme de la nouvelle collection traite de l’affaire d’Antoninus, ev&que  de Fussala. Nous connaissions cette affaire dejä par la Lettre CCIX de  saint Augustin, adressee au pontife romain Celestin (422-432). L’accord  entre les deux Lettres est parfaıt, mais la Lettrte XX*, adressee ä une  certaine Fabiola, apporte quelques details qui pour !’histoire du mona-  chisme augustinien ont leur interet. Voici d’abord ce que nous savions  dejä sur cette affaire, gräce äa la Lettre CCIX. Fussala appartenait au  diocese d’Hippone, mais jusqu’a une date recente toute la population  avait ete donastiste. Puis elle etait devenue catholique et faisait desormais  plus directement partie du troupeau d’Augustin. Malheureusement  17) Ep. LXXXII, 4: Videtur  mihi haec regula esse in rebus huiusce modi  retinenda, ut, quicquid eo iure, quo talia possidentur, eius fuerit, qui alicubi clericus  ordinatur, ad eam pertineat ecclesiam, in qua ordinatur. Usque adeo autem eodem iure  presbyteri Honorati est illud, unde agitur, ut non solum alibi ordinatus sed adhuc in  Tagastensi monasterio constitutus si re sua non uendita nec per manifestam donationem in  quempiam translata moreretur, non nisi heredes eius in eam succederent, sicut frater  Aemilianus in illos triginta solidos fratri Priuato successit. Haec ergo ante praecauenda  sunt; si autem praecauta non fuerint, ea iura eis seruare oportet, quae talibus habendis uel  non habendis secundum ciuilem societatem sunt instituta ... — PL 33, c. 293; CSEL 34.2,  p. 390.35r 293; SEL G SM
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X6 Verheijen

Fussala trouvaıt 13l  n mıiılles d’Hıppone, S1 bien qu ’ı etaıt
dıfficıle DOUT l’eveque de s’Ooccuper effectiıvement de partıe de SO

diocese. ( est DOUrquol 11 avaıt decıde A’ınstaller eveque Fussala
Les SCNS de Ccel endroıt parlant la Punica lingua*®), le cho1x d’Augustın
etaıt tombe SUT pretre du monastere des clercs quı etaıt homme
competent et quı parlaıt 6O langue. Augustın avaıt demande d primat
de Numıidıe de venIır Fussala afın de proceder la cConsecratıiıon
episcopale de pretfe; ont 1OUS 1znOorons le 110 Le primat v’etalt
deplace. ugustın etaıt VeENUu egalement. Maıs *heure de I1a consecratiıon
arrıvee. le pretre refusa absolument de prendre charge l’Eglise de
Fussala Augustın auraıt mleux faıt de em: plus tard la solution de

dıfficıle probleme, ma1s Il voulaıt Das decevoır SO  — primat. ugustın
etaıt accompagne d’un membre du MmoNnasterıum clericorum
d’Hıppone, jeune ecteur portant le NO d’Antoniıinus. Devant le refus
du preirte. ugustın presente cet Antonınus la populatıon de Fussala
C: fiant Jugement d’Augustın, CCS malheureux l’ont accepte
leur eveque. Antonınus ete cConsacre immedıatement. Maıs Dar la sulte
ı] s’est manıfeste verıtable malhonnete, CXLOTqUEUT de
la pıre espece 19)

Tout cela {TrOuVve egalement ans la Lettre Dıvjak Augustın
’a envoyee Fabıiola qu’elle donnaıt l’hospitalıte Antoniminus.
Augustın voulaıt UJuUuC Fabıiola fut 1en informee PDIroDOS de SO  — hote e}
de SCS dıspositi1ons personnelles SO  — egar 20)

La Lettre nouvelle NOUS apprend qu Antonınus, MOMent de
consecratıon episcopale, n’avaıt guere plus de vingt aNls est vral qu/’’ıl
avaıt unec qualıte apprecı1able l’occurence: ı] parlaıt la « Punica lingzua».
Augustıin le sıgnale LOUTLeEeSs ettres. Maıs 11 avaılıt plus JuC cela. la
veılle une absence prolongee de V1 episcopale, Augustıin avaıt
charge le pretre Urbanus dont 1ra mMot ans instant de
L1LOINMET «cure de Ca pagilC» DOUTI endroit isole du diıocese
d’Hıppone, ef de s’adresser eveque volsın DOUTI SOn ordınatıon
sacerdotale. Or Urbanus avaıt desiıgne Antoninus, S1 1en qu ’ Augustıin

18) C'oncernant la Punica lingua Olr dernıier 1eu ADE euvres de
Augustin, vol (3° GE} Parıs, 1976, 548-549,

19) ED \ .6 33 953-957: SEL %. 34 7-353
20) ED XX Fılıum dılectum ei cCoepIlscopum [NCUM Antonınum Q Uahm benigna

pletate susceperI1s comperI 1 inopemque e1lus peregrinationem UUa chrıistiana fuer1s humanı-
tate solata Accıpe lgiıtur qu1s Antonıno SIM el qu1s mıhı sıt Antoninus86  L. Verheijen  Fussala se trouvait ä quarante milles d’Hippone, si bien qu’il etait  difficile pour l’ev&que de s’occuper effectivement de cette partie de son  diocese. C’est pourquoi il avait decide d’installer un eve&que ä Fussala.  Les gens de cet endroit parlant la Punica lingua*®), le choix d’Augustin  etait tombe sur un pretre du monastere des clercs qui etait un homme  competent et qui parlait cette langue. Augustin avalt demande au primat  de Numidie de venir äa Fussala afın de proceder ä la consecration  episcopale de ce pretre, dont nous ignorons le nom. Le primat s’etait  deplace. Augustin etait venu egalement. Mais l’heure de la consecration  arrivee, le pretre refusa absolument de prendre en charge I’Eglise de  Fussala. Augustin aurait mieux fait de remettre ä plus tard la solution de  ce difficile probleme, mais il ne voulait pas decevoir son primat. Augustin  etait accompagne d’un autre membre du monasterium clericorum  d’Hippone, un jeune lecteur portant le nom d’Antoninus. Devant le refus  du pretre, Augustin a presente cet Antoninus a la population de Fussala  et, se fiant au jugement d’Augustin, ces malheureux l’ont accepte comme  leur eve&que. Antoninus a ete consacre immediatement. Mais par la suite  il s’est manifeste comme un veritable tyran malhonnete, un extorqueur de  la pite espece ).  Tout cela se trouve egalement dans la Lettre Divjak XX. Augustin  l’a envoyee ä Fabiola parce qu’elle donnait l’hospitalite a Antoninus.  Augustin voulait que Fabiola füt bien informee ä propos de son höte et  de ses dispositions personnelles ä son egard?°).  La Lettre nouvelle nous apprend qu’Antoninus, au moment de sa  consecration episcopale, n’avait guere plus de vingt ans. Il est vrai qu’il  avait une qualite appreciable en l’occurence: il parlait la « Punica lingua».  Augustin le signale en toutes lettres. Mais il y avait plus que cela. A la  veille d’une absence prolongee de sa ville &piscopale, Augustin avait  charge le pretre Urbanus — dont on dira un mot dans un instant — de  nommer un «cure de campagne» pour un endroit isole du dioc&se  d’Hippone, et de s’adresser ä un &v&que voisin pour son ordination  sacerdotale. Or Urbanus avait designe Antoninus, si bien qu’Augustin  18) Concernant la Punica lingua voir en dernier lieu G. MADEC, Oeuvres de s.  Augustin, vol. 6 (3° ed.), Paris, 1976, p. 548-549,  y Ep-CCIX: — PL33):C. 953-:957; CSELS% p. 347:353.  ?20) Ep. XX*, 2. 1: Filium dilectum et coepiscopum meum Antoninum quam benigna  pietate susceperis comperi inopemque eius peregrinationem quam christiana fueris humani-  tate solata. 2. Accipe igitur quis Antonino sim et quis mihi sit Antoninus ... — CSEL 88,  p. 94.SEL 88,



Elements d’un commentaıre de la egle de Saın Augustin 8 /

pensaılt pOouvoır lu1 accorder UuUnNlCc certaıne confıance. Urbanus, qu1ı entre-
etaıt devenu eveque de SiCcCa: avaılt ete bıen place DOUT

connaıtre Antoninus: 11 avaıt O  D le Draepositus du monastere ep1scopal
d’Augustin. Voila premier rense1ignement inedıt ei interessant !
Augustın n’etaıt OoOnC Das le chef de mMmonasterıum
celericorum. connalssance autre d’Augustın OUS

fournıt ce prec1sion. L’ordination sacerdotale d’Antoninus, prevue Dar
Urbanus, n’avaıt pas lıeu, l’eveque VOolsın s’etant «EXCUSEC». Maıs
Augustın continuaıt neanmo1ılns crolre Antonınus apte U1lc fonction
pastorale, NO pDas qUC ’”homme Iu1 fuüt devenu suffisamment9ma1ls

du temolgnage de SON superleur Urbanus“**).
Le Lettre Dıvjak donne Quss1ı quelques informatıons interessan-

tes SUT les CIrconstances ans lesquelles Antoninus etaıt arrıve Hıppone
etaıt VeNUu CIHCOFE petit, conduıt pPar mere el SON ULFFICUS, SON

«beau-pere», C’est-a-dıre l’amant de mere, ma1ls quı n etaıt pas le pere
de enfant Ils etalılent 61 DAaUVICS qu  ıls n’avalent meme Das de quol
INAaNSCI LOUS les Jours. Dans eur misere ıls SV’etalent adresses «SCCOUIS

catholıque», ODS ecclesiae. (Yest a1nsı qu ’ Augustin appriıt YJUC le Vral
pere d’Antonıinus etaıt CIIGOFE VvIe, qu«C SC mere cs’etaılt separee de lu1
DOUI Vivre AVCC le MIFEFICUS. L’eveque les avalt persuades L[OUS euxX de
Vivre ans Ia contiınence. Le pere ei l’enfant avalent ete places SOUS la
garde d’Augustın ans le monastere episcopal. O1la deuxıiıeme
rense1ıgnement interessant! avaıt OnNC eventuellement ans le
monastere-des-clercs des SCHS autres JUC CCUX quı exercalent unlc fonc-
t10n clericale: l’eveque, les pretres, diacres. sous-dl1acres, lecteurs.
L’homme peut-etre travaılle ans le jardın la culs1ıne. (Je parle
Das du petit ; 1] ete agrege nombre des lecteurs, qu1ı n’ımpliquaıit
pas, DOUT les clercs «majJeurs», une ordınatıon). Quant la mere,
elle avaıt ete placee Dar Augustın ans le cenire d’hebergemen DOUT les
DAUVTECS quı etalent assıstes pDar l’Eglise. ( Yest a1nsı quUC OUS AaDPICNONS

21) ED AT Ingessı1 CTISO tantae sarcınae adolescentem NO mMUu. amplıus
UJUam ulgint! agentemElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  87  pensait pouvoir lui accorder une certaine confiance. Urbanus, qui entre-  temps etait devenu ev&que de Sicca, avait en effet ete bien place pour  connaitre Antoninus: il avait ete le praepositus du monastere episcopal  d’Augustin. Voila un premier renseignement inedit et interessant!  Augustin n’etait donc pas en personne le chef de ce monasterium  clericorum. A _ ma connaissance aucun autre texte d’Augustin ne nous  fournit cette precision. L’ordination sacerdotale d’Antoninus, prevue par  Urbanus, n’avait pas eu lieu, l’eve&que voisin s’etant «excuse». Mais  Augustin continuait neanmoins ä croire Antoninus apte ä une fonction  pastorale, non pas que l’homme lui füt devenu suffisamment connu, mais  en vertu du temoignage de son superieur Urbanus*!).  Le Lettre Divjak XX donne aussi quelques informations interessan-  tes sur les circonstances dans lesquelles Antoninus etait arrıve a Hippone.  Il y etait venu encore petit, conduit par sa mere et son uitricus, Son  «beau-pere», c’est-ä-dire l’amant de sa mere, mais qui n’etait pas le pere  de Vl’enfant. Ils etaient si pauvres qu’ils n’avaient meme pas de quoi  manger tous les jours. Dans leur misere ils s’etaient adresses au «secours  catholique», ä l’ops ecclesiae. C’est ainsiı qu’Augustin apprit que le vrai  pere d’Antoninus etait encore en vie, que sa mere s’etait separee de lui  pour vivre avec le uifricus. L’eveque les avait persuades tous deux de  vivre dans la continence. Le pere et l’enfant avaient ete places sous la  garde d’Augustin dans le monastere €piscopal. Voilä un deuxieme  renseignement interessant! Il y avait donc eventuellement dans le  monastere-des-clercs des gens autres que ceuxX qui exercaient une fonc-  tion clericale: 1l’eve&que, les pretres, diacres, sous-diacres, lecteurs.  L’homme a peut-&tre travaille dans le jardin ou ä la cuisine. (Je ne parle  pas du petit; il a ete agrege au nombre des lecteurs, ce qui n’impliquait  pas, comme pour les clercs «majeurs», une ordination). Quant ä la mere,  elle avait ete placee par Augustin dans le centre d’hebergement pour les  pauvres qui etaient assistes par 1’Eglise. C’est ainsi que nous apprenons  21) Ep. XX*, 4.1: Ingessi ergo tantae sarcinae adolescentem non multo amplius  quam uiginti annos agentem ... 3. 3: ... linguam Punicam scire audieram ... 2.5: ... talis  apparere iam coeperat, ut frater Urbanus qui tunc apud nos presbyter et praepositus  monasterii, nunc uero est ecclesiae Siccensis episcopus, in quodam fundo amplo et in nostra  diocesi constituto eum presbyterum fieri me absente uoluerit, quia iniunxeram proficiscens,  ut aliquem prouideret quem l0co illo non expectato meo reditu uicinus episcopus ordinaret.  6: Quod fieri quidem isto refugiente non potuit. Verumtamen cum id postea comperissem,  uelut necessarium coepi habere tali muneri, non quod mihi esset quantum oportebat  cognitus, sed testimonio praepositi sui. — CSEL 88, p. 95-96.Iınguam Punıcam SCIre audıeramElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  87  pensait pouvoir lui accorder une certaine confiance. Urbanus, qui entre-  temps etait devenu ev&que de Sicca, avait en effet ete bien place pour  connaitre Antoninus: il avait ete le praepositus du monastere episcopal  d’Augustin. Voila un premier renseignement inedit et interessant!  Augustin n’etait donc pas en personne le chef de ce monasterium  clericorum. A _ ma connaissance aucun autre texte d’Augustin ne nous  fournit cette precision. L’ordination sacerdotale d’Antoninus, prevue par  Urbanus, n’avait pas eu lieu, l’eve&que voisin s’etant «excuse». Mais  Augustin continuait neanmoins ä croire Antoninus apte ä une fonction  pastorale, non pas que l’homme lui füt devenu suffisamment connu, mais  en vertu du temoignage de son superieur Urbanus*!).  Le Lettre Divjak XX donne aussi quelques informations interessan-  tes sur les circonstances dans lesquelles Antoninus etait arrıve a Hippone.  Il y etait venu encore petit, conduit par sa mere et son uitricus, Son  «beau-pere», c’est-ä-dire l’amant de sa mere, mais qui n’etait pas le pere  de Vl’enfant. Ils etaient si pauvres qu’ils n’avaient meme pas de quoi  manger tous les jours. Dans leur misere ils s’etaient adresses au «secours  catholique», ä l’ops ecclesiae. C’est ainsiı qu’Augustin apprit que le vrai  pere d’Antoninus etait encore en vie, que sa mere s’etait separee de lui  pour vivre avec le uifricus. L’eveque les avait persuades tous deux de  vivre dans la continence. Le pere et l’enfant avaient ete places sous la  garde d’Augustin dans le monastere €piscopal. Voilä un deuxieme  renseignement interessant! Il y avait donc eventuellement dans le  monastere-des-clercs des gens autres que ceuxX qui exercaient une fonc-  tion clericale: 1l’eve&que, les pretres, diacres, sous-diacres, lecteurs.  L’homme a peut-&tre travaille dans le jardin ou ä la cuisine. (Je ne parle  pas du petit; il a ete agrege au nombre des lecteurs, ce qui n’impliquait  pas, comme pour les clercs «majeurs», une ordination). Quant ä la mere,  elle avait ete placee par Augustin dans le centre d’hebergement pour les  pauvres qui etaient assistes par 1’Eglise. C’est ainsi que nous apprenons  21) Ep. XX*, 4.1: Ingessi ergo tantae sarcinae adolescentem non multo amplius  quam uiginti annos agentem ... 3. 3: ... linguam Punicam scire audieram ... 2.5: ... talis  apparere iam coeperat, ut frater Urbanus qui tunc apud nos presbyter et praepositus  monasterii, nunc uero est ecclesiae Siccensis episcopus, in quodam fundo amplo et in nostra  diocesi constituto eum presbyterum fieri me absente uoluerit, quia iniunxeram proficiscens,  ut aliquem prouideret quem l0co illo non expectato meo reditu uicinus episcopus ordinaret.  6: Quod fieri quidem isto refugiente non potuit. Verumtamen cum id postea comperissem,  uelut necessarium coepi habere tali muneri, non quod mihi esset quantum oportebat  cognitus, sed testimonio praepositi sui. — CSEL 88, p. 95-96.Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  87  pensait pouvoir lui accorder une certaine confiance. Urbanus, qui entre-  temps etait devenu ev&que de Sicca, avait en effet ete bien place pour  connaitre Antoninus: il avait ete le praepositus du monastere episcopal  d’Augustin. Voila un premier renseignement inedit et interessant!  Augustin n’etait donc pas en personne le chef de ce monasterium  clericorum. A _ ma connaissance aucun autre texte d’Augustin ne nous  fournit cette precision. L’ordination sacerdotale d’Antoninus, prevue par  Urbanus, n’avait pas eu lieu, l’eve&que voisin s’etant «excuse». Mais  Augustin continuait neanmoins ä croire Antoninus apte ä une fonction  pastorale, non pas que l’homme lui füt devenu suffisamment connu, mais  en vertu du temoignage de son superieur Urbanus*!).  Le Lettre Divjak XX donne aussi quelques informations interessan-  tes sur les circonstances dans lesquelles Antoninus etait arrıve a Hippone.  Il y etait venu encore petit, conduit par sa mere et son uitricus, Son  «beau-pere», c’est-ä-dire l’amant de sa mere, mais qui n’etait pas le pere  de Vl’enfant. Ils etaient si pauvres qu’ils n’avaient meme pas de quoi  manger tous les jours. Dans leur misere ils s’etaient adresses au «secours  catholique», ä l’ops ecclesiae. C’est ainsiı qu’Augustin apprit que le vrai  pere d’Antoninus etait encore en vie, que sa mere s’etait separee de lui  pour vivre avec le uifricus. L’eveque les avait persuades tous deux de  vivre dans la continence. Le pere et l’enfant avaient ete places sous la  garde d’Augustin dans le monastere €piscopal. Voilä un deuxieme  renseignement interessant! Il y avait donc eventuellement dans le  monastere-des-clercs des gens autres que ceuxX qui exercaient une fonc-  tion clericale: 1l’eve&que, les pretres, diacres, sous-diacres, lecteurs.  L’homme a peut-&tre travaille dans le jardin ou ä la cuisine. (Je ne parle  pas du petit; il a ete agrege au nombre des lecteurs, ce qui n’impliquait  pas, comme pour les clercs «majeurs», une ordination). Quant ä la mere,  elle avait ete placee par Augustin dans le centre d’hebergement pour les  pauvres qui etaient assistes par 1’Eglise. C’est ainsi que nous apprenons  21) Ep. XX*, 4.1: Ingessi ergo tantae sarcinae adolescentem non multo amplius  quam uiginti annos agentem ... 3. 3: ... linguam Punicam scire audieram ... 2.5: ... talis  apparere iam coeperat, ut frater Urbanus qui tunc apud nos presbyter et praepositus  monasterii, nunc uero est ecclesiae Siccensis episcopus, in quodam fundo amplo et in nostra  diocesi constituto eum presbyterum fieri me absente uoluerit, quia iniunxeram proficiscens,  ut aliquem prouideret quem l0co illo non expectato meo reditu uicinus episcopus ordinaret.  6: Quod fieri quidem isto refugiente non potuit. Verumtamen cum id postea comperissem,  uelut necessarium coepi habere tali muneri, non quod mihi esset quantum oportebat  cognitus, sed testimonio praepositi sui. — CSEL 88, p. 95-96.talıs

1am coeperal, ut frater Urbanus quı {unc apud NOS presbyter el praeposıtus
monasterI111, UNC CIO est eccles142e S1ccensI1is ePISCOPUS, In quodam fundo amplo ei In nOostra
d1ı0ces1 constituto CUu presbyterum fıer1 absente uoluerıt, quıla inıunxeram proficiscens,

alıquem proulderet quUCM 10C0O 1lo non eXpectato IIICO redıtu U1CINUS epPISCOPUS ordıinaret.
Quod fler1 quıdem 1SstO refuglente NO potult. Verumtamen C: ıd postea comper1ıssem,

uelut necessarıum coepIl habere talı munerI1, 10  — quod mıh1ı esse quantum oportebat
cognıtus, sed testimon10 praeposıt! Su1 SEL 58 95-96



NX Verheijen

qu ’a Hıppone 11 ex1istaılt unc matricula Ou l’Eglise pratıquaılt la miser1icor-
de dıvıne V1S-A-VIS des pauvres*“*). Le Thesaurus Linguae Latinae connaıt

SCHS du vocable matricula, ma1s nen sıgnaler emplo1
augustinien. ela est pas gum Contre ”’authenticıte august1-
nıenne de la Lettre nouvelle. Sans le Sermon 356. LO: prononce
l’occasıon d’un evenement totalement imprevısıble, OUS Saur1ons Das

qu’1 avaıt xenodochium Hıppone Malheureusement OUS

SaJVOINlS rıen DIODOS de l’organısatıon ei de la dırection de
matricula.

La Lettre ffirme ensuılte qu«®C le UIEFICUS etaıt MOTT, UJUC la mere avaıt
vIeınllı el qu’Antoninus avaıt grandı. etaıt devenu ecteur el avaılt faıt S1
bonne impression qu«C le pretre Urbanus avaıt pense lu1 quan ı]
cherchaıt candıdat DOUIL un«c «pDaro1sse» de (Yest qU«C
OUS deJja Va

Devenu eveque de Fussala, Antonınus mıt I1a recherche de
collaborateurs. JTout d’abord 11 lu1 allaıt pretre. Or ans le monastere
epıscopal d’Hıppone trouvaıt ancıen stenographe qul, regrei
d’Augustın, avaıt mal tourne. avalt ete V  9 seul, une heure inopportu-
n  9 conversatıon AVCC des relıgieuses, et le Draepositus du monastere
l’avaıt DOUT ralson punı par des de bäton de fouet
Entre parentheses, cela pourraıt explıquer le SCIS de la «plus serleuse
sanctıon» dont la egle de saınt Augustın parle DIrODOS de quelqu ’un
quı recevraıt secret de E1 part une femme des ettres des
cadeaux 24) Maıs retournons stenographe. avaılt dısparu de SO  —;

monastere DOUT rendre ans les plus TeIs delaıs chez l’eveque de
Fussala el celu1-cı l’a ordonne pretre SAaNs consulter ugustın. Un
frere du monastere episcopal d’Hıppone lu1 avaılt ete eNVvoye, 7,  une acon
regulıere, POUT etre s() dıacre, ma1s Uu1llc fO1s ordonne, cel homme s’etaıt
revele insupportable. pres OS mauvaI1ls debuts la sıtuatiıon etaıt devenue

22) Ep . @. C88  L. Verheijen  qu’ä Hippone il existait une matricula oü l’Eglise pratiquait la misericor-  de divine vis-ä-vis des pauvres*??).'Le Thesaurus Linguae Latinae connait  ce sens du vocable matricula, mais n’en a pu signaler aucun emploi  augustinien. Cela n’est pas un argument contre l’authenticite augusti-  nienne.;de la ‚Lettre‘ mouvelle:: /Sansıle Sermon 356, 10;. prononceä  l’occasion d’un evenement totalement imprevisible, nous ne saurions pas  en effet qu’il y avait un xenodochium äa Hippone. Malheureusement nous  ne savons rien ä propos de l’organisation et de la direction de cette  matricula.  La Lettre affırme ensuite que le w//ricus etait mort, que la mere avait  vieilli et qu’Antoninus avait grandi. Il etait devenu lecteur et avait fait si  bonne impression que le pretre Urbanus avait pense ä lui quand il  cherchait un candidat pour une «paroisse» de campagne. C’est ce que  nous avons dejä vu?>).  Devenu e&v&que de Fussala, Antoninus se mit ä la recherche de  collaborateurs. Tout d’abord il lui fallait un pretre. Or dans le monastere  episcopal d’Hippone se trouvait un ancien stenographe qui, au regret  d’Augustin, avait mal tourne. Il avait ete vu, seul, a une heure inopportu-  ne, en conversation avec des religieuses, et le praepositus du monastere  l’avait pour cette raison puni par des coups de bäton ou de fouet. —  Entre parentheses, cela pourrait expliquer le sens de la «plus serieuse  sanction» dont la Regle de saint Augustin parle ä propos de quelqu’un  qui recevrait en secret de la part d’une femme des lettres ou des  cadeaux**) —. Mais retournons au stenographe. Il avait disparu de son  monastere pour se rendre dans les plus brefs delais chez l’ev&que de  Fussala et celui-ci l’a ordonne pretre sans consulter Augustin. Un autre  frere du monastere episcopal d’Hippone Iui avait ete envoye, d’une facon  reguliere, pour Etre son diacre, mais une fois ordonne, cet homme s’etait  revele insupportable. Apres ces mauvais debuts la situation etait devenue  22) Ep. XX*, 2. 3: ... paruulus cum matre et uitrico uenit Hipponem; ita pauperes  erant, ut quotidiano uictu indigerent; denique cum ad opem ecclesiae confugissent et  comperissem, quod adhuc pater uiueret Antonini atque illa se alteri a uiro suo separata  junxisset, ambobus continentiam persuasi; 4: atque ita ille cum puero in monasterio, illa in  matricula pauperum quos sustentat ecclesia, ac per hoc omnes in dei misericordia sub cura  nostra esse coeperunt. — CSEL 88, p. 94-95.  23) Ep. XX*, 2. 5: Deinde tempore procedente — ne multis immorer — ille obiit, illa  senuit, puer creuit; inter consortes suos lectoris fungebatur officio ... — CSEL 88, p. 95.  24) Praeceptum, lignes 134-138: Quicumque autem in tantum progressus fuerit  malum, ut occulte ab aliqua litteras uel quaelibet munuscula accipiat, si hoc ultro  confitetur, parcatur illi et oretur pro illo; si autem deprehenditur atque conuincitur,  secundum arbitrium presbyteri uel praepositi grauius emendetur.paruulus Cu matire ei ultrıco uenıit Hıpponem; iıta
eranit, ut quotidiano ulctu indıgerent ; den1que G ad OPCIM eccles1ae confugıissent
cComperIissem, quod C ulueret Antoninı ]la alterı 1ro sul  ® separala
lunxI1sset, ambobus continentiam persuası ; ıta Jle CH in monasterI10, Ila In
matrıcula qUOS sustentat eccles1a, pCI hoc In de1 misericordıa sub CUTa
nOostra SS5C Coeperuni. SEL ö8, 94-95

23) ED » F C Deıinde tempore procedente multıs iImmorer lle obult, ]la
senult, DUCI creult ; inter CONSOTrtes SUuOS lectorIıs fungebatur offic1088  L. Verheijen  qu’ä Hippone il existait une matricula oü l’Eglise pratiquait la misericor-  de divine vis-ä-vis des pauvres*??).'Le Thesaurus Linguae Latinae connait  ce sens du vocable matricula, mais n’en a pu signaler aucun emploi  augustinien. Cela n’est pas un argument contre l’authenticite augusti-  nienne.;de la ‚Lettre‘ mouvelle:: /Sansıle Sermon 356, 10;. prononceä  l’occasion d’un evenement totalement imprevisible, nous ne saurions pas  en effet qu’il y avait un xenodochium äa Hippone. Malheureusement nous  ne savons rien ä propos de l’organisation et de la direction de cette  matricula.  La Lettre affırme ensuite que le w//ricus etait mort, que la mere avait  vieilli et qu’Antoninus avait grandi. Il etait devenu lecteur et avait fait si  bonne impression que le pretre Urbanus avait pense ä lui quand il  cherchait un candidat pour une «paroisse» de campagne. C’est ce que  nous avons dejä vu?>).  Devenu e&v&que de Fussala, Antoninus se mit ä la recherche de  collaborateurs. Tout d’abord il lui fallait un pretre. Or dans le monastere  episcopal d’Hippone se trouvait un ancien stenographe qui, au regret  d’Augustin, avait mal tourne. Il avait ete vu, seul, a une heure inopportu-  ne, en conversation avec des religieuses, et le praepositus du monastere  l’avait pour cette raison puni par des coups de bäton ou de fouet. —  Entre parentheses, cela pourrait expliquer le sens de la «plus serieuse  sanction» dont la Regle de saint Augustin parle ä propos de quelqu’un  qui recevrait en secret de la part d’une femme des lettres ou des  cadeaux**) —. Mais retournons au stenographe. Il avait disparu de son  monastere pour se rendre dans les plus brefs delais chez l’ev&que de  Fussala et celui-ci l’a ordonne pretre sans consulter Augustin. Un autre  frere du monastere episcopal d’Hippone Iui avait ete envoye, d’une facon  reguliere, pour Etre son diacre, mais une fois ordonne, cet homme s’etait  revele insupportable. Apres ces mauvais debuts la situation etait devenue  22) Ep. XX*, 2. 3: ... paruulus cum matre et uitrico uenit Hipponem; ita pauperes  erant, ut quotidiano uictu indigerent; denique cum ad opem ecclesiae confugissent et  comperissem, quod adhuc pater uiueret Antonini atque illa se alteri a uiro suo separata  junxisset, ambobus continentiam persuasi; 4: atque ita ille cum puero in monasterio, illa in  matricula pauperum quos sustentat ecclesia, ac per hoc omnes in dei misericordia sub cura  nostra esse coeperunt. — CSEL 88, p. 94-95.  23) Ep. XX*, 2. 5: Deinde tempore procedente — ne multis immorer — ille obiit, illa  senuit, puer creuit; inter consortes suos lectoris fungebatur officio ... — CSEL 88, p. 95.  24) Praeceptum, lignes 134-138: Quicumque autem in tantum progressus fuerit  malum, ut occulte ab aliqua litteras uel quaelibet munuscula accipiat, si hoc ultro  confitetur, parcatur illi et oretur pro illo; si autem deprehenditur atque conuincitur,  secundum arbitrium presbyteri uel praepositi grauius emendetur.SEL 88, 95

24) Praeceptum, lıgnes 134-138 Quicumque autem ıIn tantum PTOSICSSUS fuerıt
malum, ut occulte ab alıqua ıtteras uel quaelıbet munuscula accıplat, S1 hoc ultro
confitetur, parcatur 1lı ei oretiur PTO ıllo; S1 autem deprehendıtur conumncıtur,
secundum arbıitrıuum presbyterı uel praeposıt! ZFrAULUS emendetur.
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de plus plus deplorable. Antoninus, SCS CIeTES. comportalent
de veritables rıgands, AVCC l’aıde de quelques hommes de maın *”). Le

de la Lettre raconte les souffrances de SCS DAaUVICS diocesa1ns, leurs
plaıntes, les fforts du primat de Numlidıie ei des autres eveques POUL
retablır le bon ordre. seraıt LTOp long d’en faıre 1C1 recıt etaıuılle

Nous arrıvons maıntenant la fın de la Lettre. Avant de 1N-

der Antoninus SCIHCOIC uUun«c fO1s correspondante DOUT qu’elle PICNNC
so1n de u11 ans esprit de verıte et le lalsse pas faıre tOort lu1-
meme, Augustın resume alnsı Lettre PTODOS de cet homme «devenu
eveque apres QaVOITr ete molne tres soulıgnons fortement,
qu’Augustin donne 1C1 le tıtre de monachus“®) membre de SON

monastere de clercs Ce qUC ]J al voulu eplorer aupres de VOUS, dont Je
connaıs l integrite: le VOI1C1 ; jeune homme, entretenu et forme par OUS

ans le monastere, qul, quan: OUS l’accueıllıons, na abandonner
AduUuCune possess10n, na rıen dıstrıbuer duX DAaUVICS, na rıen

patrımoıne COMMMUN de la communaute, maıntenant
parlant de fermes» ei de <Sa malson». Et ] n ’entend Das

seulement s’approprier CCs choses materıelles, mals Quss1]ı le roupeau
meme du Christ, voulant faıre partıe de CSXX dont l’apotre dıt Ils
recherchent leurs DFODYES interets, AON CeUuxX de Jesus Christ. Et combıen
profonde est la plaıe quUC cela SrieCIHE ans INON COCUT, cela n echappe DaSs

celu1 YJUC Je priıe de la guerir  27)_

25) Ep AA®R, Quam ut impleret, s1hı homines Inquısıuı1t.
Erat in monaster10 NOSITrO notarıo I1CO quıdam quı gemente NO bonus euasera eit
praeposıto monaster'1! quod inuentus fuerıit solus ora ımportuna CU quıbusdam
sanctıiımon1alıbus Oquens plagıs coercıtus contemptibilıs abebatur Iste deserto as-
ter10 ad ep1scopum de JUO agımus INOX ut contulıit, abh Ilo presbyter ordınatus est
inconsulto nescıente. alıum JUOQUC dıaconum fecıt recCtio qutdem ordıne de
monaster1o0 sıbı atum, sed 151 1am diaconus 1988)  — apparult inqulietus. Per hOs uUOSs
cler1cos, presbyterum ei dıaconum, ei DCI alıos) quacCl mala castellum iıllud el
CIrCUMquaque ulcına pertulerıint, potest utcumque CORBNOSCCIC QUECIN legere NO

piguerit89  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  de plus en plus deplorable. Antoninus, ses clercs, se comportaient comme  de veritables brigands, avec l’aide de quelques hommes de main?>). Le  reste de la Lettre raconte les souffrances de ses pauvres diocesains, leurs  plaintes, les efforts du primat de Numidie et des autres &v&ques pour  retablir le bon ordre. Il serait trop long d’en faire ici un recit detaille.  Nous arrivons maintenant ä la fin de la Lettre. Avant de recomman-  der Antoninus encore une fois äa sa correspondante pour qu’elle prenne  soin de lui dans un esprit de verite et ne le laisse pas se faire tort ä lui-  meme, Augustin resume ainsi sa Lettre ä propos de cet homme «devenu  eveque apres avoir ete un moine tres pauvre» — soulignons fortement,  qu’Augustin donne ici le titre de monachus?°) ä un membre de son  monastere de clercs —: Ce que j’ai voulu deplorer aupres de vous, dont je  connais l’integrite, le voici: un jeune homme, entretenu et forme par nous  dans le monastere, qui, quand nous l’accueillions, n’a pu abandonner  aucune possession, n’a rien pu distribuer aux pauvres, n’a rien pu  apporter au patrimoine commun de la communaute, se vante maintenant  en parlant de «ses fermes» et de «sa maison». Et il n’entend pas  seulement s’approprier ces choses materielles, mais aussi le troupeau  meme du Christ, voulant faire partie de ceux dont l’apötre dit: //s  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Et combien  profonde est la plaie que cela effectue dans mon ceur, cela n’echappe pas  ä celui que je prie de la guerir?”).  ?5) Ep. XX*, 5. 1: Quam personam ut impleret, congruos sibi homines inquisiuit.  Erat in monasterio nostro ex notario meo quidam qui me gemente non bonus euaserat et a  praeposito monasterii eo quod inuentus fuerit solus hora importuna cum quibusdam  sanctimonialibus loquens plagis coercitus contemptibilis habebatur. 2 : Iste deserto monas-  terio ad episcopum de quo agimus mox ut se contulit, ab illo presbyter ordinatus est me  inconsulto atque nesciente. 6: .  alium quoque diaconum fecit recto qutdem ordine de  monasterio sibi datum, sed nisi iam diaconus non apparuit inquietus. 6. 1: Per hos duos  clericos, presbyterum et diaconum, et per (alios) ..  quae mala castellum illud et  circumquaque uicina pertulerint, potest utcumque cognoscere quem gesta legere non  piguerit ... — CSEL 88, p. 96-97.  26) Ep. XX*, 31. 3: ... ex monacho pauperrimo episcopus ... — CSEL 88, p. 111.  270 Ep. X 3210  illud ego apud tuam-sinceritatem congemiscere uolui, quod  iuuenis in monasterio nutritus a nobis, qui, quando eum suscepimus, nulla sua reliquit uel  pauperibus distribuit uel in communem societatem contulit, nunc tamquam de uillis suis  domoque gloriatur; 2: et non tantum ista uult facere sua sed ipsum etiam gregem Christi,  dum uult esse de numero eorum, de quibus apostolus ait: Quae sua sunt quaerunt, non  quae Iesu Christi; et quantum hoc uulnus sit cordis mei uidet qui sanet. — CSEL 88, p. 111.  — Je fais remarquer que le complement d’objet direct de saner est uu/nus, non pas Augustin.  Cela fait mieux comprendre Praeceptum, lignes 115-118: Si enim frater tuus uu/nus haberet  in corpore, quod uellet occultare, cum timet sanari, nonne crudeliter abs te sileretur et  misericorditer indicaretur?SEL 88, 96-97
26) Ep AN". 3189  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  de plus en plus deplorable. Antoninus, ses clercs, se comportaient comme  de veritables brigands, avec l’aide de quelques hommes de main?>). Le  reste de la Lettre raconte les souffrances de ses pauvres diocesains, leurs  plaintes, les efforts du primat de Numidie et des autres &v&ques pour  retablir le bon ordre. Il serait trop long d’en faire ici un recit detaille.  Nous arrivons maintenant ä la fin de la Lettre. Avant de recomman-  der Antoninus encore une fois äa sa correspondante pour qu’elle prenne  soin de lui dans un esprit de verite et ne le laisse pas se faire tort ä lui-  meme, Augustin resume ainsi sa Lettre ä propos de cet homme «devenu  eveque apres avoir ete un moine tres pauvre» — soulignons fortement,  qu’Augustin donne ici le titre de monachus?°) ä un membre de son  monastere de clercs —: Ce que j’ai voulu deplorer aupres de vous, dont je  connais l’integrite, le voici: un jeune homme, entretenu et forme par nous  dans le monastere, qui, quand nous l’accueillions, n’a pu abandonner  aucune possession, n’a rien pu distribuer aux pauvres, n’a rien pu  apporter au patrimoine commun de la communaute, se vante maintenant  en parlant de «ses fermes» et de «sa maison». Et il n’entend pas  seulement s’approprier ces choses materielles, mais aussi le troupeau  meme du Christ, voulant faire partie de ceux dont l’apötre dit: //s  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Et combien  profonde est la plaie que cela effectue dans mon ceur, cela n’echappe pas  ä celui que je prie de la guerir?”).  ?5) Ep. XX*, 5. 1: Quam personam ut impleret, congruos sibi homines inquisiuit.  Erat in monasterio nostro ex notario meo quidam qui me gemente non bonus euaserat et a  praeposito monasterii eo quod inuentus fuerit solus hora importuna cum quibusdam  sanctimonialibus loquens plagis coercitus contemptibilis habebatur. 2 : Iste deserto monas-  terio ad episcopum de quo agimus mox ut se contulit, ab illo presbyter ordinatus est me  inconsulto atque nesciente. 6: .  alium quoque diaconum fecit recto qutdem ordine de  monasterio sibi datum, sed nisi iam diaconus non apparuit inquietus. 6. 1: Per hos duos  clericos, presbyterum et diaconum, et per (alios) ..  quae mala castellum illud et  circumquaque uicina pertulerint, potest utcumque cognoscere quem gesta legere non  piguerit ... — CSEL 88, p. 96-97.  26) Ep. XX*, 31. 3: ... ex monacho pauperrimo episcopus ... — CSEL 88, p. 111.  270 Ep. X 3210  illud ego apud tuam-sinceritatem congemiscere uolui, quod  iuuenis in monasterio nutritus a nobis, qui, quando eum suscepimus, nulla sua reliquit uel  pauperibus distribuit uel in communem societatem contulit, nunc tamquam de uillis suis  domoque gloriatur; 2: et non tantum ista uult facere sua sed ipsum etiam gregem Christi,  dum uult esse de numero eorum, de quibus apostolus ait: Quae sua sunt quaerunt, non  quae Iesu Christi; et quantum hoc uulnus sit cordis mei uidet qui sanet. — CSEL 88, p. 111.  — Je fais remarquer que le complement d’objet direct de saner est uu/nus, non pas Augustin.  Cela fait mieux comprendre Praeceptum, lignes 115-118: Si enim frater tuus uu/nus haberet  in corpore, quod uellet occultare, cum timet sanari, nonne crudeliter abs te sileretur et  misericorditer indicaretur?onacho pauperrimo ePISCOPUS89  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  de plus en plus deplorable. Antoninus, ses clercs, se comportaient comme  de veritables brigands, avec l’aide de quelques hommes de main?>). Le  reste de la Lettre raconte les souffrances de ses pauvres diocesains, leurs  plaintes, les efforts du primat de Numidie et des autres &v&ques pour  retablir le bon ordre. Il serait trop long d’en faire ici un recit detaille.  Nous arrivons maintenant ä la fin de la Lettre. Avant de recomman-  der Antoninus encore une fois äa sa correspondante pour qu’elle prenne  soin de lui dans un esprit de verite et ne le laisse pas se faire tort ä lui-  meme, Augustin resume ainsi sa Lettre ä propos de cet homme «devenu  eveque apres avoir ete un moine tres pauvre» — soulignons fortement,  qu’Augustin donne ici le titre de monachus?°) ä un membre de son  monastere de clercs —: Ce que j’ai voulu deplorer aupres de vous, dont je  connais l’integrite, le voici: un jeune homme, entretenu et forme par nous  dans le monastere, qui, quand nous l’accueillions, n’a pu abandonner  aucune possession, n’a rien pu distribuer aux pauvres, n’a rien pu  apporter au patrimoine commun de la communaute, se vante maintenant  en parlant de «ses fermes» et de «sa maison». Et il n’entend pas  seulement s’approprier ces choses materielles, mais aussi le troupeau  meme du Christ, voulant faire partie de ceux dont l’apötre dit: //s  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Et combien  profonde est la plaie que cela effectue dans mon ceur, cela n’echappe pas  ä celui que je prie de la guerir?”).  ?5) Ep. XX*, 5. 1: Quam personam ut impleret, congruos sibi homines inquisiuit.  Erat in monasterio nostro ex notario meo quidam qui me gemente non bonus euaserat et a  praeposito monasterii eo quod inuentus fuerit solus hora importuna cum quibusdam  sanctimonialibus loquens plagis coercitus contemptibilis habebatur. 2 : Iste deserto monas-  terio ad episcopum de quo agimus mox ut se contulit, ab illo presbyter ordinatus est me  inconsulto atque nesciente. 6: .  alium quoque diaconum fecit recto qutdem ordine de  monasterio sibi datum, sed nisi iam diaconus non apparuit inquietus. 6. 1: Per hos duos  clericos, presbyterum et diaconum, et per (alios) ..  quae mala castellum illud et  circumquaque uicina pertulerint, potest utcumque cognoscere quem gesta legere non  piguerit ... — CSEL 88, p. 96-97.  26) Ep. XX*, 31. 3: ... ex monacho pauperrimo episcopus ... — CSEL 88, p. 111.  270 Ep. X 3210  illud ego apud tuam-sinceritatem congemiscere uolui, quod  iuuenis in monasterio nutritus a nobis, qui, quando eum suscepimus, nulla sua reliquit uel  pauperibus distribuit uel in communem societatem contulit, nunc tamquam de uillis suis  domoque gloriatur; 2: et non tantum ista uult facere sua sed ipsum etiam gregem Christi,  dum uult esse de numero eorum, de quibus apostolus ait: Quae sua sunt quaerunt, non  quae Iesu Christi; et quantum hoc uulnus sit cordis mei uidet qui sanet. — CSEL 88, p. 111.  — Je fais remarquer que le complement d’objet direct de saner est uu/nus, non pas Augustin.  Cela fait mieux comprendre Praeceptum, lignes 115-118: Si enim frater tuus uu/nus haberet  in corpore, quod uellet occultare, cum timet sanari, nonne crudeliter abs te sileretur et  misericorditer indicaretur?SEL 58, 1
27) Ep A iıllud CO apud (uam sincerıtatem congemiscere uolu1, quod

luuenIs In monaster10 nutrıtus nobıs, qul, quando CLE SUSCEPIMUS, nulla Sua relıquit uel
pauperıbus dıstrıbuit uel In sOocletatem contulit, nunc tamquam de uıllıs SUl1s
domoque glorlatur:;: 10 tantum iısta uult facere sua sed 1psum et1am SICSCH Christı,
dum uult CSSC de 1UINCIO9 de quıbus apostolus aıt Quae sUuia SuUunt quaerunt, 19083

UJUaC lesu Christı; el quantium hoc uulnus sıt cordıs mel ul quı sane SEL 5Ö, 111
Je faıs IeMATqUET YJUC le complement d’objet dırect de Sanel est uuInus, 1918) Das Augustıin.

ela faıt mMIleuUxX comprendre Praeceptum, lıgnes 131 18 S1 enım frater [UUS uulnus haberet
In COTDOTE, quod uellet occultare, ( t1imet Sanarıl, crudelıter abs te sıleretur eft
misericorditer indıcaretur ?



Verheijen

Aınsı pren fın la premıiere partıe de enquete. T1ous les texties
cıtes avalent interet monastıque. ela veut pDaSs ıre quUC les
scripturaires qui guıdent 6E recherche etalent chaque fO1s applıques
dırectement la vIie monastıque. Parfoi1s L’un l’autre de CCS

texties de saınt Pau!l! trouvaıt tout sımplement ans Contiextie qul, lu1,
parlaıt de la vIe monastıque. Maıs 11 est 1en evıdent qu aux YCUX de salnt
Augustin, ans de vIie aussı, l’egoisme est fleau, tandıs JUC I1a
recherche de quı favorıise la de Jesus T1S met valeur la
ralson essentielle de SOM ex1istence ans l’Eglise.

O1 OUS commence enquete Dar les texties du dossıier
quı ont certaın interet DOUT l’histoire du monachısme augustinıen,
DOUTI unNnc meiılleure connalssance des conceptions monastıques de saınt
Augustın, C’est qucC pomlnt de epa etaıt DasSsayc de egle
monast1ıque. Nous pPOUrSU1vons recherche ules texies du
dossıer quı etitent cecC1 umıiere: le faıt de DaSs chercher SCS PTODTICS
interets est finalement chose qu«cC 1’«1mıtatiıon» de Jesus T1S
Plusıeurs de 10S texties presentent Jesus Chriıst precısement

le Servıteur desınteresse.
(’est deja le CAads ans le plus ancıen qu«C Je connalsse ans

domaıne, la premiere Enarratio SUT le Psaume Za Elle ate des annees du
sacerdece d’Augustıin. Nous parlerons ans instant. Maıs Je
voudraıs tOut d’abord attırer l’attention du ecteur SUT une et plus
tardıve mediıtatıiıon SUT meme Psaume 24

La Lettre ü E d’Augustıin, autrement dıt s()  — De Gratia Novi
T estament1, est uUune longue reflex1iıon SUT Psaume. Je rappelle qu/’’ıl s’agıt
de l’emouvante plaınte quı Dar «Mon Dıeu, INO Dıeu,
DOUFrqUOI m ’as-tu abandonne?». Arrıve la fın du EeX. qui1 medite,
Augustıin lıt «(Y’est DOUTI lu1 qQuUC INO ame VIVTa». «Pour lu1» sıgnıf1e
«DOUIT Dıeu» 1en entendu. Cette phrase MAaANqucC Das de rappeler
ugustın I’une de celles de saılnt Paul auxquelles C® enquete est
consacree: «Le Christ est MOrT DOUF [OUS, afın qUE CeUu“X qul vıvent vıvent

DAaS DOUT euxXx-memes MALS DOUF celui qul DOUF EeUX es!t MOrl el ressuscite».
rapprochement est UuUnCc OCcasıon DOUT Augustın de parler de Jesus

Chriıst lu1-meme, ans le CoOoNnieX de l’amour ei de l’egoisme orgueilleux
quı est SOM contraire. Jesus Chriıst est devenu le Mediateur le ere ei



El6ments d’un rcommentaıre de la egle de Saınt Augustin

les hommes, AVCC l’intention de NOUS reconcılıer AVCC Dıiıeu par Sso  —

humalilıte. L1OUS qul, Dar orgueıl PDCU fılıal. OUS LLOUS et10ns tant

elo1gnes de lu1 faut Das quUuUC quelqu ’un VIve DOUTI sSOo1l-meme ; ı] faut
qu’'1 Vvive DOUT le Christ, faısant la volonte du Chnst, NO volonte
DTODIC, demeurant ans chärıte. exactement le Chrıst faıt
Ia volonte du eCTC el demeure ans charıte. RE  etaıt la, ans l’Evangıle,
le resume, et de SCS paroles, et de l’exemple qu’1 donne. 1 ONC le
Christ, egal SON ere dans condıtion dıvıne, montre, ans
condıtıon de servıteur, qu’'ıl faıisaıt 110 volonte lu1, ma1ls ce du
Pere. combıen plus, depassant PTODIC volonte prıvee, qu1 OUS

Jetes ans la tenebres. devons-nous OUS approcher de umılere
COMMMUNC quı eclaıre LOUT homme venant ans monde, afın qu elle
TayOoNNC Surt NOUS, afın JUC NOS visages refletent DaSs de confusıon, afın
qu® ame Vive DOUT lu1  28)

«C’est DOUTF lu1 quUC INO ame VIVvra». Ce meme versetl du
Psaume avaıt deja retenu l’attention d’Augustin quand, BIIGCOTE jeune
Pretrfe, 11 explıquait DOUT 1a premiere fOo1s le Psaume ZI. Mon ame.,
c’est ame quı AUX YCUA des hommes Ca  alr de mouriIir ans SO

mepTrIs DOUT Ia vIe d’iei bas?). Ces paroles, quelque PCU stoicıennes, du
Jeune Augustıin pourralient princıpe s’appliquer n ımporte quı1 Maıs
le COMMeNntLateur poursult cıtant, du meme Psaume, <el CIHEHNGE le
servıra», qu’1 explique a1Ns1 : ei INCSs UVICS, autrement dıt CCUX quı
Dar MO1 crolıront Dıeu, le serviront *”). elul quı est suppose ıre
«Mon ame Vivra DOUTC lu1>» est OonC deja plus nettement iıdentifie : C’est
Jesus Christ ul-meme. 1out doute cet egar' est enleve Dar le de

28) Ep XE 28 68) Per hOocC enım medıiator effectus BSE: ut 1105 reconcılıet deo DCI
humilıtatem, qUO DCI Impı1am superbiam onge TECESSCTAMUS Non CI SO sıbı uluat
quisque sed CHhristo facıens 110 sUualll sed 1DS1IUS uoluntatem I1NAaNCIlS In e1us carıtate, sıcut

Ipse fecıt uoluntatem Patrıs In e1us carıtate. Haec quıppe 1105 admonens el

exemplo sUul  ® exhortans In euangelıo SUu  ® OCcutus est S1 autem 1DSe, Cu INn forma de1
aequalıs est atrı, amen DCI formam SeTUN. QUall propter 910 accepIit, 1O SsUualll

uoluntatem sed Patrıs facere commendauıt, quanito magıs NOS proprıia prıiuataque nOostira
uoluntate contemplta, Ua tenebratıs ad iıllud COINMMNUNGCG lumen, uLt inlumınemur el
uultus nostrIı 1O  — erubescant, debemus accedere, quod inlumınat homınem
uenıentem ın unc mundum, ut anıma nOsiIra 1DS1 uluat. 30 568 ; SEL 44, TE
216

29) En Ps 21Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  91  les hommes, avec l’intention de nous reconcilier avec Dieu par son  humilite, nous qui, par un orgueil peu filial, nous nous etions tant  eloignes de lui. Il ne faut pas que quelqu’un vive pour soi-meme; il faut  qu’il vive pour le Christ, faisant la volonte du Christ, non sa volonte  propre, en demeurant dans sa charite, exactement comme le Christ a fait  la volonte du Pere et demeure dans sa charite. C’etait lä, dans l’Evangile,  le resume, et de ses paroles, &t de l’exemple qu’il a donne. Si donc le  Christ, 6gal ä son Pere dans sa condition divine, a montre, dans sa  condition de serviteur, qu'il faisait non sa volonte ä lui, mais celle du  Pere, combien plus, en depassant notre propre volonte privee, qui nous a  jetes dans la tenebres, devons-nous nous approcher de cette lumiere  commune qui Eclaire tout homme venant dans ce monde, afın qu’elle  rayonne sur nous, afin que nos visages ne refletent pas de confusion, afın  que notre äme vive pour lui*®).  C2. «Cest pour lurı que mon ame Vivza». Ce meme verset du  Psaume 21 avait dejä retenu l’attention d’Augustin quand, encore jeune  pretre, il expliquait pour la premiere fois le Psaume 21, 31: Mon äme,  C’est cette äme qui aux yeux des hommes a l’air de mourir dans son  mepris pour la vie d’ici-bas??). Ces paroles, quelque peu stoiciennes, du  jeune Augustin pourraient en principe s’appliquer ä n’importe qui. Mais  le commentateur poursuit en citant, du meme Psaume, «et ma semence le  servira», ce qu’il explique ainsi: et mes ceuvres, autrement dit ceux qui  par moi croiront en Dieu, le serviront*°). Celui qui est suppose dire:  «Mon äme vivra pour lui» est donc dejä plus nettement identifie : c’est  Jesus Christ lui-meme. Tout doute ä cet egard est enleve par le debut de  ?8) Ep. CXL, 28 (68): Per hoc enim mediator effectus est, ut nos reconciliet deo per  humilitatem, a quo per impiam superbiam longe recesseramus  . Non ergo sibi uiuat  quisque sed Christo faciens non suam sed ipsius uoluntatem et manens in eius caritate, sicut  et ipse fecit uoluntatem Patris et manet in eius caritate. Haec quippe nos admonens et  exemplo suo exhortans in euangelio suo locutus est. Si autem ipse, cum in forma dei  aequalis est Patri, tamen per formam serui, quam propter nos accepit, non suam  uoluntatem sed Patris se facere commendauit, quanto magis nos propria priuataque nostra  uoluntate contempta, qua tenebrati sumus, ad illud commune lumen, ut inluminemur et  uultus nostri non erubescant, debemus accedere, quod inluminat omnem hominem  uenientem in hunc mundum, ut anima nostra ipsi uiuat. — PL 33, c. 568; CSEL 44, p. 215-  216.  ?9) En: PSa21/81 : anima mea quae in contemtu saeculi huius quasi mori uidetur  hominibus, non sibi, sed ipsi uiuct. PE 36 e 170; COL 387 p 121  3°) Ibid.: Et semen meum seruiet illi. Et opera mea, uel per me credentes in eum,  seruient illi.anıma mea quUaC In CONtemMTIu saeculı hu1lus quası moOTI uıdetur
hominibus, 110 s1b1, sed Ips1 uiuet. 36, 170 8085 38, FAr

30) Ibıd Et INCUIN serulet Ilı Et INCA, ue] DCI credentes ın Cu
serulent Ilı



Verheijen

Enarratio, GI1IGOTG PCU gauche, quı dıt qu«C C’est le Seigneur Jesus
Chriıst ul-meme quı parle ans Psaume**).

(3 Le Comportement genereuxX ef charıtable du Christ est depeıint
Qaussı ans le TIraıte SUT l’Evangile selon saınt Jean: <l est MoOrTrT DOUTI
OUS eit ressuscıte». S1 OUuSs VIVOnNS, S1 OUS OUTITONS pas vraıment,
C’est lu1 Blesses, implorons le Medecın, la1ıssons-nous 1{67
l’auberge DOUT etre SO1gNES. (VYest uı quı promet la guerIsoNn, lu1 quı s’est
apıtoye de ”’homme laisse em1ı mMorTt Dal les brigands verse de
*hulle ei du VIin ans SCS plaıes POUT les so1gner, ı] l’a charge SUT

monture, 11 l’a conduıt l’auberge, 11 l’a recommande l’hötelıer Quel
est l’auberge Ou le Bon Samarıtaıin dıvın conduıit le blesse? Saılnt
ugustın le precise disant : Dans le psS present, Ou le blesse est
SOUMmIS des SO1NS, cC’est l’Eglise quı est l’auberge du voyageur**).

Un x{ie partiıculıerement interessant dans meme cadre
trOouve ans le De Sancta virginitate. Les «Vvlierges cConsacrees» Oont
ralson d’etre tres humbles Le faıt d’etre vierge, meme S1 C’est DOUT des
motiıfs relıg1euX, garantıt nullement quC l’on seraıt apte martyre.
(’est mMoOoment eventue]l de supreme epreuve quC
verifie la qualıte de l’amour. femme marıee peut 1enN etre deja unNnc

«Crispine» (femme-martyre), tandıs YJUC vierge consacree seraıt
Das CMNCOTE unc « Thecle» (vierge-martyre)*°). OUr faıre apprendre
l’humilıte, ugustın Das CHNVOVCI les vlierges aupres des publıcaıns et
des pecheurs, 1en qu  ıls dolLvent preceder les orgueilleux TOyYaume des
CIEUX. Non C’est Ro1l du c1e] ul-meme qu Augustin les envole, celu1
par quı les hommes ont ete CrTrees ef quı D  x ecree DOUI les hommes, parmı

31) En Ps 21,92  L. Verheijen  cette Enarratio, encore un peu gauche, qui dit que c’est le Seigneur Jesus  Christ lui-meme qui parle dans ce Psaume?‘).  C.3. Le comportement genereux et charitable du Christ est depeint  aussi dans le Traite 41 sur l’Evangile selon saint Jean: «Il est mort pour  nous et ressuscite». Si nous vivons, si nous ne mourons pas vraiment,  C’est en Ilui. Blesses, implorons le Möedecin, laissons-nous porter ä  l’auberge pour &tre soignes. C’est lui qui promet la guerison, Iui qui s’est  apitoye de l’homme laisse ä demi mort par les brigands. Il a verse de  l’huile et du vin dans ses plaies pour les soigner, il l’a charge sur sa  monture, il l’a conduit ä l’auberge, il l’a recommande ä !l’hötelier. Quel  est l’auberge ou le Bon Samaritain divin a conduit le blesse? Saint  Augustin le precise en disant: Dans le temps present, oü le blesse est  soumis ä des soins, c’est l’Eglise qui est l’auberge du voyageur*?).  C.4. Un texte particulierement interessant dans ce m&me cadre se  trouve dans le De Sancta virginitate. Les «vierges consacrees» ont toute  raison d’&tre tres humbles. Le fait d’&tre vierge, m&me si c’est pour des  motifs religieux, ne garantit nullement que l’on serait apte au martyre.  C’est pourtant au moment &ventuel de cette supre&me &preuve que se  verifie la qualite de l’amour. Telle femme mariee peut bien &tre dejä une  «Crispine» (femme-martyre), tandis que telle vierge consacree ne serait  pas encore une «Thecle» (vierge-martyre)?*). Pour faire apprendre  l’humilite, Augustin ne va pas envoyer les vierges aupres des publicains et  des pecheurs, bien qu’ils doivent preceder les orgueilleux au royaume des  cieux. Non c’est au Roi du ciel lui-me&me qu’Augustin les envoie, ä celui  par qui les hommes ont &t€ cre&s et qui a ete cree pour les hommes, parmi  >') 1 En. Ps. 21, 1: ... ipse dominus Iesus Christus loquitur. — PL 36, c. 167; CCL  38;p. 117.  92) Io. eu. tr. 41, 13: Iam uiuemus, iam non moriemur, in illo qui pro nobis mortuus  est et resurrexit ... Precemur medicum saucii, portemur in stabulum curandi. Ille est enim  qui promittit sanitatem, qui miseratus est in uia semiuiuum a latronibus derelictum : infudit  oleum et uinum, curauit uulnera, leuauit in iumentum, perduxit in stabulum, stabulario  commendauit ... Ergo, fratres, et ecclesia hoc tempore in qua saucius sanatur, stabulum est  ulatoris + PE 35; c 169917005 CCEL / 36; p. 365;  °3) Virg. 44 (45): Occulta scilicet dona dei, quae nonnisi interrogatio temptationis  etiam in semet ipso unicuique declarat. Ut enim cetera taceam, unde scit uirgo, quamuis  sollicita quae sunt domini quomodo placeat domino, ne forte propter aliquam sibi  incognitam mentis infirmitatem nondum sit matura martyrio, illa uero mulier, cui se  praeferre gestiebat, iam possit bibere calicem dominicae humilitatis, quem prius bibendum  discipulis amatoribus sublimitatis opposuit? Unde, inquam, scit, ne forte ipsa nondum sit  Thecla, iam sit illa Crispina? — PL 40, c. 422; CSEL 41, p. 289-290.1pse domiınus lesus Christus loquıtur. 36, 167/; C° :
3 57

32) Ilo er 41, 13 lam uluemus, 1am NO moriemur, ın 1llo quı DIO nobiıs OTrtUUuUS
est ei resurrexIıt92  L. Verheijen  cette Enarratio, encore un peu gauche, qui dit que c’est le Seigneur Jesus  Christ lui-meme qui parle dans ce Psaume?‘).  C.3. Le comportement genereux et charitable du Christ est depeint  aussi dans le Traite 41 sur l’Evangile selon saint Jean: «Il est mort pour  nous et ressuscite». Si nous vivons, si nous ne mourons pas vraiment,  C’est en Ilui. Blesses, implorons le Möedecin, laissons-nous porter ä  l’auberge pour &tre soignes. C’est lui qui promet la guerison, Iui qui s’est  apitoye de l’homme laisse ä demi mort par les brigands. Il a verse de  l’huile et du vin dans ses plaies pour les soigner, il l’a charge sur sa  monture, il l’a conduit ä l’auberge, il l’a recommande ä !l’hötelier. Quel  est l’auberge ou le Bon Samaritain divin a conduit le blesse? Saint  Augustin le precise en disant: Dans le temps present, oü le blesse est  soumis ä des soins, c’est l’Eglise qui est l’auberge du voyageur*?).  C.4. Un texte particulierement interessant dans ce m&me cadre se  trouve dans le De Sancta virginitate. Les «vierges consacrees» ont toute  raison d’&tre tres humbles. Le fait d’&tre vierge, m&me si c’est pour des  motifs religieux, ne garantit nullement que l’on serait apte au martyre.  C’est pourtant au moment &ventuel de cette supre&me &preuve que se  verifie la qualite de l’amour. Telle femme mariee peut bien &tre dejä une  «Crispine» (femme-martyre), tandis que telle vierge consacree ne serait  pas encore une «Thecle» (vierge-martyre)?*). Pour faire apprendre  l’humilite, Augustin ne va pas envoyer les vierges aupres des publicains et  des pecheurs, bien qu’ils doivent preceder les orgueilleux au royaume des  cieux. Non c’est au Roi du ciel lui-me&me qu’Augustin les envoie, ä celui  par qui les hommes ont &t€ cre&s et qui a ete cree pour les hommes, parmi  >') 1 En. Ps. 21, 1: ... ipse dominus Iesus Christus loquitur. — PL 36, c. 167; CCL  38;p. 117.  92) Io. eu. tr. 41, 13: Iam uiuemus, iam non moriemur, in illo qui pro nobis mortuus  est et resurrexit ... Precemur medicum saucii, portemur in stabulum curandi. Ille est enim  qui promittit sanitatem, qui miseratus est in uia semiuiuum a latronibus derelictum : infudit  oleum et uinum, curauit uulnera, leuauit in iumentum, perduxit in stabulum, stabulario  commendauit ... Ergo, fratres, et ecclesia hoc tempore in qua saucius sanatur, stabulum est  ulatoris + PE 35; c 169917005 CCEL / 36; p. 365;  °3) Virg. 44 (45): Occulta scilicet dona dei, quae nonnisi interrogatio temptationis  etiam in semet ipso unicuique declarat. Ut enim cetera taceam, unde scit uirgo, quamuis  sollicita quae sunt domini quomodo placeat domino, ne forte propter aliquam sibi  incognitam mentis infirmitatem nondum sit matura martyrio, illa uero mulier, cui se  praeferre gestiebat, iam possit bibere calicem dominicae humilitatis, quem prius bibendum  discipulis amatoribus sublimitatis opposuit? Unde, inquam, scit, ne forte ipsa nondum sit  Thecla, iam sit illa Crispina? — PL 40, c. 422; CSEL 41, p. 289-290.Precemur medicum Saucıl, portemur In stabulum curandı. {lle est Nnım
quı promiuittit sanıtatem, quı miseratus est In ula sem1u1uum latronıbus derelıctum : nfudıt
oleum ei ulnum, curauıt uulnera, euauıt In jumentum, perduxı In stabulum, stabular:o
commendauıt92  L. Verheijen  cette Enarratio, encore un peu gauche, qui dit que c’est le Seigneur Jesus  Christ lui-meme qui parle dans ce Psaume?‘).  C.3. Le comportement genereux et charitable du Christ est depeint  aussi dans le Traite 41 sur l’Evangile selon saint Jean: «Il est mort pour  nous et ressuscite». Si nous vivons, si nous ne mourons pas vraiment,  C’est en Ilui. Blesses, implorons le Möedecin, laissons-nous porter ä  l’auberge pour &tre soignes. C’est lui qui promet la guerison, Iui qui s’est  apitoye de l’homme laisse ä demi mort par les brigands. Il a verse de  l’huile et du vin dans ses plaies pour les soigner, il l’a charge sur sa  monture, il l’a conduit ä l’auberge, il l’a recommande ä !l’hötelier. Quel  est l’auberge ou le Bon Samaritain divin a conduit le blesse? Saint  Augustin le precise en disant: Dans le temps present, oü le blesse est  soumis ä des soins, c’est l’Eglise qui est l’auberge du voyageur*?).  C.4. Un texte particulierement interessant dans ce m&me cadre se  trouve dans le De Sancta virginitate. Les «vierges consacrees» ont toute  raison d’&tre tres humbles. Le fait d’&tre vierge, m&me si c’est pour des  motifs religieux, ne garantit nullement que l’on serait apte au martyre.  C’est pourtant au moment &ventuel de cette supre&me &preuve que se  verifie la qualite de l’amour. Telle femme mariee peut bien &tre dejä une  «Crispine» (femme-martyre), tandis que telle vierge consacree ne serait  pas encore une «Thecle» (vierge-martyre)?*). Pour faire apprendre  l’humilite, Augustin ne va pas envoyer les vierges aupres des publicains et  des pecheurs, bien qu’ils doivent preceder les orgueilleux au royaume des  cieux. Non c’est au Roi du ciel lui-me&me qu’Augustin les envoie, ä celui  par qui les hommes ont &t€ cre&s et qui a ete cree pour les hommes, parmi  >') 1 En. Ps. 21, 1: ... ipse dominus Iesus Christus loquitur. — PL 36, c. 167; CCL  38;p. 117.  92) Io. eu. tr. 41, 13: Iam uiuemus, iam non moriemur, in illo qui pro nobis mortuus  est et resurrexit ... Precemur medicum saucii, portemur in stabulum curandi. Ille est enim  qui promittit sanitatem, qui miseratus est in uia semiuiuum a latronibus derelictum : infudit  oleum et uinum, curauit uulnera, leuauit in iumentum, perduxit in stabulum, stabulario  commendauit ... Ergo, fratres, et ecclesia hoc tempore in qua saucius sanatur, stabulum est  ulatoris + PE 35; c 169917005 CCEL / 36; p. 365;  °3) Virg. 44 (45): Occulta scilicet dona dei, quae nonnisi interrogatio temptationis  etiam in semet ipso unicuique declarat. Ut enim cetera taceam, unde scit uirgo, quamuis  sollicita quae sunt domini quomodo placeat domino, ne forte propter aliquam sibi  incognitam mentis infirmitatem nondum sit matura martyrio, illa uero mulier, cui se  praeferre gestiebat, iam possit bibere calicem dominicae humilitatis, quem prius bibendum  discipulis amatoribus sublimitatis opposuit? Unde, inquam, scit, ne forte ipsa nondum sit  Thecla, iam sit illa Crispina? — PL 40, c. 422; CSEL 41, p. 289-290.Ergo, fratres, ei eccles1a hoc tempore In qua SauUCI1us sanatur, stabulum est
ulatorıs92  L. Verheijen  cette Enarratio, encore un peu gauche, qui dit que c’est le Seigneur Jesus  Christ lui-meme qui parle dans ce Psaume?‘).  C.3. Le comportement genereux et charitable du Christ est depeint  aussi dans le Traite 41 sur l’Evangile selon saint Jean: «Il est mort pour  nous et ressuscite». Si nous vivons, si nous ne mourons pas vraiment,  C’est en Ilui. Blesses, implorons le Möedecin, laissons-nous porter ä  l’auberge pour &tre soignes. C’est lui qui promet la guerison, Iui qui s’est  apitoye de l’homme laisse ä demi mort par les brigands. Il a verse de  l’huile et du vin dans ses plaies pour les soigner, il l’a charge sur sa  monture, il l’a conduit ä l’auberge, il l’a recommande ä !l’hötelier. Quel  est l’auberge ou le Bon Samaritain divin a conduit le blesse? Saint  Augustin le precise en disant: Dans le temps present, oü le blesse est  soumis ä des soins, c’est l’Eglise qui est l’auberge du voyageur*?).  C.4. Un texte particulierement interessant dans ce m&me cadre se  trouve dans le De Sancta virginitate. Les «vierges consacrees» ont toute  raison d’&tre tres humbles. Le fait d’&tre vierge, m&me si c’est pour des  motifs religieux, ne garantit nullement que l’on serait apte au martyre.  C’est pourtant au moment &ventuel de cette supre&me &preuve que se  verifie la qualite de l’amour. Telle femme mariee peut bien &tre dejä une  «Crispine» (femme-martyre), tandis que telle vierge consacree ne serait  pas encore une «Thecle» (vierge-martyre)?*). Pour faire apprendre  l’humilite, Augustin ne va pas envoyer les vierges aupres des publicains et  des pecheurs, bien qu’ils doivent preceder les orgueilleux au royaume des  cieux. Non c’est au Roi du ciel lui-me&me qu’Augustin les envoie, ä celui  par qui les hommes ont &t€ cre&s et qui a ete cree pour les hommes, parmi  >') 1 En. Ps. 21, 1: ... ipse dominus Iesus Christus loquitur. — PL 36, c. 167; CCL  38;p. 117.  92) Io. eu. tr. 41, 13: Iam uiuemus, iam non moriemur, in illo qui pro nobis mortuus  est et resurrexit ... Precemur medicum saucii, portemur in stabulum curandi. Ille est enim  qui promittit sanitatem, qui miseratus est in uia semiuiuum a latronibus derelictum : infudit  oleum et uinum, curauit uulnera, leuauit in iumentum, perduxit in stabulum, stabulario  commendauit ... Ergo, fratres, et ecclesia hoc tempore in qua saucius sanatur, stabulum est  ulatoris + PE 35; c 169917005 CCEL / 36; p. 365;  °3) Virg. 44 (45): Occulta scilicet dona dei, quae nonnisi interrogatio temptationis  etiam in semet ipso unicuique declarat. Ut enim cetera taceam, unde scit uirgo, quamuis  sollicita quae sunt domini quomodo placeat domino, ne forte propter aliquam sibi  incognitam mentis infirmitatem nondum sit matura martyrio, illa uero mulier, cui se  praeferre gestiebat, iam possit bibere calicem dominicae humilitatis, quem prius bibendum  discipulis amatoribus sublimitatis opposuit? Unde, inquam, scit, ne forte ipsa nondum sit  Thecla, iam sit illa Crispina? — PL 40, c. 422; CSEL 41, p. 289-290.355 R  ' 860 36, 365

33) Vırg 45) Occulta scılıcet ona de1, QUaC nonnısı interrogatio temptatıionıs
et1am ın 1PDSO UNnıCu1que declarat Ut nım cetera Laceam, nde scıt ulrgo, quamuıls
sollıcıta quac Sunt domıiını quomodo placeat domino, Orte propter alıquam sıbı
incognıtam mentis infirmıtatem nondum sıt matfura martyrıo, 1la 10 mulıer, CUl
praeferre gestiebat, 1am possıt bıbere calıcem dominicae humıilıtatıs, Q UCM prıus bıbendum
dıscıpulis amatorıbus sublımıtatıs opposult? Unde, Inquam, scıt, forte 1psa nondum sıt
Thecla, 1am sıt ]la Crispina ? 40, 422; SEL 41, 289-290



Elements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin 03

les hommes;: celu1 quı er incarne! l’'emporte beaute
interieure des enfants des hommes **), celu1 qul, maitre des
immortels, na pDas edaıgne d’etre le servıteur des mortels. est humble.
lu1, ma1ls A  est assurement DaSs inıquıite» quı l’a rendu humble,
10  —; C’est charite, charıte 1C1 nettement la charıte de Jesus
Christ ul-meme quı est pas envieuse, qu1ı Das, qul
recherche DAS YSAN DFODFEeS interets. Car le Christ DdS recherche qul [ul
platsalt, maı1ıs ] est dıt SO  — suüujet: «Les insultes de tes insulteurs
SONLt tombees SUTr mo0o1» (Ps 68, 10) Viens OnNC lu1, mets-toi SOM ecole,
Cal 11 est OUX et humble de CERUT. ans insıster SUT le publıcaın quı met
humblement SCS fautes, Je redoute DOUT tO1 le pharısıen quı
orgueilleusement SCS meriıtes 35)

Jesus Christ vVecu DOUT SO  —_ ere S faısant, DOUT SCS freres les
hommes. Fıls immortel du ere immortel, 11 est devenu «Je Servıteur>».

dıt A4UX hommes d’en falıre de meme. (Yest d’aılleurs unıquement lu1
quC les hommes SONtTL capables de Vivre a1nsı.

Jesus Chriıst est OnNC DOUL Augustın le Maıitre Dar excellence efi le
odele absolu Maıs lorsqu'ıl s’agissaılt de saıntete plus strıctement
humaıne, Augustın pensaıt urtout saınt Paul!l Celu1-cı1 etaıt ul-meme
«1imitateur» du Chrıist; 11 invıte les Corinthiens etre leur tOUrTr SCS

«1mitateurs» lu1; 1] apprecıe CGuUxX qul, lu1, depensalent DOUT
la du Christ; ] beaucoup souffert de l’egoisme qu ’ı manquaılt
Das de rencontrer ans SO PTODIC entourage. Oolla qu Augustın
soulıgne ans plusiıeurs texies de dossıer.

34) Voir INO artıcle Comme des AMANLS de la heaute spirttuelle. Dans ugustin
eveque, Augustinıana (1982),

35) Vırg 38) Non CHO te, anıma pla, pudıcaElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  95  les hommes; ä celui qui — Verbe incarne! — l’emporte en beaute  interieure des enfants des hommes**), ä celui qui, maitre des anges  immortels, n’a pas dedaigne d’&tre le serviteur des mortels. Il est humble,  lui, mais ce n’est assurement pas «son iniquite» qui l’a rendu humble,  non c’est sa charite, cette charite — ici nettement la charite de Jesus  Christ lui-me&me — qui n’est pas envieuse, qui ne se rengorge pas, qui ne  recherche pas ses propres interets. Car le Christ n’a pas recherche ce qui Iui  plaisait, mais comme il est dit ä son sujet: «Les insultes de tes insulteurs  sont tombees sur moi» (Ps 68, 10). Viens donc ä lui, mets-toi a son 6cole,  car il est doux et humble de ceur. Sans insister sur le publicain qui met  humblement en cause ses fautes, je redoute pour toi le pharisien qui vante  orgueilleusement ses merites*°).  Jesus Christ a vecu pour son Pere et, ce faisant, pour ses freres les  hommes. Fils immortel du Pere immortel, il est devenu «Ile Serviteur». Il  a dit aux hommes d’en faire de meme. C’est d’ailleurs uniquement en lui  que les hommes sont capables de vivre ainsi.  *  D. Jesus Christ est donc pour Augustin le Maitre par excellence et le  Modele absolu. Mais lorsqu’il s’agissait de saintete plus strictement  humaine, Augustin pensait surtout ä saint Paul. Celui-ci etait lui-meme  «imitateur» du Christ; il a invite les Corinthiens ä etre ä leur tour ses  «imitateurs» ä lui; il a apprecie ceux qui, comme lui, se depensaient pour  la cause du Christ ; il a beaucoup souffert de l’&goisme qu’il ne manquait  pas de rencontrer dans son propre entourage. Voilä ce qu’Augustin  souligne dans plusieurs textes de notre dossier.  34) Voir mon article Comme des amants de la beaute spirituelle: B. Dans Augustin  Eveque, Augustiniana XXXII (1982), p. 88-136.  35) Virg. 37 (38): Non ego te, anima pia, pudica ... non ego te, ut discas humilitatem,  ad publicanos et peccatores mitto, qui tamen in regnum caelorum praecedunt superbos,  non te ad hos mitto; ... ad regem caeli te mitto, ad eum, per quem creati sunt homines et qui  creatus est inter homines propter homines; ad speciosum forma prae filiis hominum et  contemptum a filiis hominum pro filiis hominum, ad eum, qui dominans angelis inmortali-  bus non dedignatus est seruire mortalibus. Eum certe humilem non iniquitas, sed caritas  fecit, caritas quae non aemulatur, non inflatur, non quaerit quae sua sunt, quia et Christus  non sibi placuit, sed sicut scriptum de illo est: Obprobria exprobrantium tibi ceciderunt  . Non tibi  super me. Vade, ueni ad illum et disce, quoniam mitis est et humilis corde  propono imitandum publicanum humiliter accusantem delicta sua, sed timeo tibi phari-  saeum superbe iactanterg merita sua. — PL 40, c. 417-418; CSEL 41, p. 278-279.NO  - CRO te; ut dıscas humıilıtatem,
ad publıcanos ei peccatores mı1  O, quı amen In TCRNUMmM caelorum praecedunt superbos,
10  >; te ad hos mı  O:Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  95  les hommes; ä celui qui — Verbe incarne! — l’emporte en beaute  interieure des enfants des hommes**), ä celui qui, maitre des anges  immortels, n’a pas dedaigne d’&tre le serviteur des mortels. Il est humble,  lui, mais ce n’est assurement pas «son iniquite» qui l’a rendu humble,  non c’est sa charite, cette charite — ici nettement la charite de Jesus  Christ lui-me&me — qui n’est pas envieuse, qui ne se rengorge pas, qui ne  recherche pas ses propres interets. Car le Christ n’a pas recherche ce qui Iui  plaisait, mais comme il est dit ä son sujet: «Les insultes de tes insulteurs  sont tombees sur moi» (Ps 68, 10). Viens donc ä lui, mets-toi a son 6cole,  car il est doux et humble de ceur. Sans insister sur le publicain qui met  humblement en cause ses fautes, je redoute pour toi le pharisien qui vante  orgueilleusement ses merites*°).  Jesus Christ a vecu pour son Pere et, ce faisant, pour ses freres les  hommes. Fils immortel du Pere immortel, il est devenu «Ile Serviteur». Il  a dit aux hommes d’en faire de meme. C’est d’ailleurs uniquement en lui  que les hommes sont capables de vivre ainsi.  *  D. Jesus Christ est donc pour Augustin le Maitre par excellence et le  Modele absolu. Mais lorsqu’il s’agissait de saintete plus strictement  humaine, Augustin pensait surtout ä saint Paul. Celui-ci etait lui-meme  «imitateur» du Christ; il a invite les Corinthiens ä etre ä leur tour ses  «imitateurs» ä lui; il a apprecie ceux qui, comme lui, se depensaient pour  la cause du Christ ; il a beaucoup souffert de l’&goisme qu’il ne manquait  pas de rencontrer dans son propre entourage. Voilä ce qu’Augustin  souligne dans plusieurs textes de notre dossier.  34) Voir mon article Comme des amants de la beaute spirituelle: B. Dans Augustin  Eveque, Augustiniana XXXII (1982), p. 88-136.  35) Virg. 37 (38): Non ego te, anima pia, pudica ... non ego te, ut discas humilitatem,  ad publicanos et peccatores mitto, qui tamen in regnum caelorum praecedunt superbos,  non te ad hos mitto; ... ad regem caeli te mitto, ad eum, per quem creati sunt homines et qui  creatus est inter homines propter homines; ad speciosum forma prae filiis hominum et  contemptum a filiis hominum pro filiis hominum, ad eum, qui dominans angelis inmortali-  bus non dedignatus est seruire mortalibus. Eum certe humilem non iniquitas, sed caritas  fecit, caritas quae non aemulatur, non inflatur, non quaerit quae sua sunt, quia et Christus  non sibi placuit, sed sicut scriptum de illo est: Obprobria exprobrantium tibi ceciderunt  . Non tibi  super me. Vade, ueni ad illum et disce, quoniam mitis est et humilis corde  propono imitandum publicanum humiliter accusantem delicta sua, sed timeo tibi phari-  saeum superbe iactanterg merita sua. — PL 40, c. 417-418; CSEL 41, p. 278-279.ad caelı te mı  O, ad Cu DCI QUCIN creatı Ssunt homiınes ei qu1
Creatus est inter homiınes propter homines;: ad spec10sum forma DIaAC filıs homınum ei

cContemptum fılıs homınum DIO filıs homınum, ad CU qu]ı dominans angelıs inmortalı-
bus 1O  - dedignatus est serulre mortalıbus. Eum certe humılem NO Inıquıtas, sed carıtas
fecıt, carıtas QUaC NO aemulatur, 10  — inflatur, 1O  —_ quaerıt quUuaC SUua sunt, qul1a TISLUS
10  — s1bı placuıt, sed sicut scrıptum de ’ ıllo est Obprobrıia exprobrantium tıbı cecıderunt

Non ıbıu Vade, enı ad ıllum ei disce, quon1am mıiıtıs est et humiıilıs corde
PIODONO imıtandum publıcanum khumilıter aCcCcusantem delıcta Su. sed timeo t1bı pharı-

superbe iactante@ merıta suad 4U, 417-418; SEL 41, Z



Verheijen

le faıt Dar exemple ans uUnNleC Lettre QUC NOUS deja
rencontre ans le cadre des d’interet monast1ıque. Cette Lettre
fut adressee dUuX {1deles d’Hıppone DIODOS de la pen1ıble ffaıre de
Bonifatıus ef Spes °R) quı s’accusalent mutuellement d’un mauvals COMN-

heu absence de emo1ns. Augustın A ecrıt SO

Eglise qu/’’ıl n’avaıt DaSs la pretention d’avoır unc malson meiılleure qUC
C d’Abraham qQquUC celle d’Isaac. JquUC Gce de aco JuUC Ge
de avı JuUC l’entourage de saınt Paul. de celu1 du Christ, qu1ı
dü supporter udas, JUC le c1e] d’ou Sont tombes les auvals
Quant l’entourage de l’apotre, ı] rappelle qu«C celu1-cı1, SO  — arrıvee
Macedoıine, CONNUL Das le molndre apalısement : «De [OUS cotes des
trıbulations: dehors., des luttes: dedans., des craıntes» (2 Cor 90
Puis:;: parlant de la saınte 1delıte de SO  — dıiscıple Tımothee, le meme
apotre dıt qu’1 dısposaıt vraıment de quı sauraıt,
Tımothee. s’interesser d’un (D incere Au X Phılıppiens: (< [OUS
recherchent leurs DFODFES interets, AON CEUX de Jesus Christ»*").

La Lettre EAXXXNVI XD  Q adressee Emeritus, eveque donatıs-
de Caesaree, l’un des eaders de l’Eglise dıssıdente. En tant JUC

Donatiste, Emeriıtus estimaıt qJUC l’Eglise, des ic1-bas, devaıt etre une

Eglise de DUIS ugustın lu1 objecta YJUC, d’apres les predicti1ons de Jesus
Christ lu1-meme, l’Eglise auraıt dans SO  —_ se1n de (0)IR ei de mauvals
Chretiens, el cela Jusqu’’a la fın du monde. 1en SUr, les Chretiens, el
NnotLamme les eveques, dolvent faıre LOUuL qu  ıls peuvent DOUT elımıner
le mal el guerlr les mauVvals, maı1s 11 des sıtuations OUu l’on o1t dSSumer
SO  —_ impulssance. (Yest ıre qu’1 faut beaucoup de patiıence ans l’Eglise
du Christ S faıt du mal, el 110 DaSs seulement du mal quı SAadns

JUC l’on le sache. Saınt Paul, lul, ete capable de supporter de tres reels
faux freres ont 11 connalssaıt fort 1en l’existence el les agıssements. Ne
11 pas leur DIODOS < T0ous cherchent leurs DFODFES interets, HON CeUuX

de Jesus Christ» LeKrend evident qu’1 les avaıt rencontres ans
Ss()  — entourage meme .

36) Voir notes ei 13
37) Ep L’XAXVYV UT,94  L. Verheijen  D.1. Il le fait par exemple dans une Lettre que nous avons dejä  rencontre dans le cadre des passages d’interet monastique. Cette Lettre  fut adressee aux fideles d’Hippone ä propos de la penible affaire de  Bonifatius et Spes*°) qui s’accusaient mutuellement d’un mauvais com-  portement ayant eu lieu en absence de temoins. Augustin a &crit ä son  Eglise qu’il n’avait pas la pretention d’avoir une maison meilleure que  celle d’Abraham, ou que celle d’Isaac, ou que celle de Jacob, ou que celle  de David, ou que l’entourage de saint Paul, ou de celui du Christ, qui a  dü supporter Judas, ou que le ciel d’oü sont tombes les mauvais anges.  Quant ä l’entourage de l’apötre, il rappelle que celui-ci, ä son arrivee en  Mac6edoine, ne connut pas le moindre apaisement : «De tous cötes des  tribulations: au dehors, des luttes; au dedans, des craintes» (2 Cor 7,5).  Puis; en parlant de la sainte fidelite de son disciple Timothee, le m&me  apötre dit qu’il ne disposait vraiment de personne qui saurait, comme  Timothee, s’interesser. d’un. c@ur :sincere aux Philippiens: «  LOUS  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»?”).  D.2. La Lettre LXXXVII a &te adressee ä Emeritus, eveque donatis-  te de Caesaree, l’un des leaders de l’Eglise dissidente. En tant que  Donatiste, Emeritus estimait que 1’Eglise, des ici-bas, devait &tre une  Eglise de purs. Augustin Iui objecta que, d’apres les predictions de Jesus  Christ Iui-meme, 1’Eglise aurait dans son sein de bons et de mauvais  Chretiens, et cela jusqu’ä la fin du monde. Bien sür, les Chretiens, et  notamment les ev&ques, doivent faire tout ce qu’ils peuvent pour eliminer  le mal et guerir les mauvais, mais il y a des situations oü l’on doit assumer  son impuissance. C’est dire qu’il faut beaucoup de patience dans 1’Eglise  du Christ. Il s’y fait du mal, et non pas seulement du mal qui se passe sans  que l’on le sache. Saint Paul, lui, a ete capable de supporter de tres reels  faux freres dont il connaissait fort bien l’existence et les agissements. Ne  dit-il pas äa leur propos: « Tous cherchent leurs propres interets, non ceux  de Jesus Christ»? Le contexte rend evident qu'il les avait rencontres dans  son entourage meme ?®).  36) Voir notes 12 et 13.  >7) Ep. LXXVIIL, 8: ... melior ... quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter  omnes bonos habitaret non diceret ...: ... foris pugnae, intus timores, nec diceret, cum de  sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem habeo, qui germane de uobis sollicitus sit :  omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344.  °°) Ep. LXXXVIL 2°  maerent et gemunt peccata et iniquitates populi dei, quae  fiunt in medio eorum ... Paulus apostolus falsos fratres tolerat; non enim de incognitis ait:  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum fuisse manifestat. —  FE 383 C 297298 CSEL 342 p. 399melıor94  L. Verheijen  D.1. Il le fait par exemple dans une Lettre que nous avons dejä  rencontre dans le cadre des passages d’interet monastique. Cette Lettre  fut adressee aux fideles d’Hippone ä propos de la penible affaire de  Bonifatius et Spes*°) qui s’accusaient mutuellement d’un mauvais com-  portement ayant eu lieu en absence de temoins. Augustin a &crit ä son  Eglise qu’il n’avait pas la pretention d’avoir une maison meilleure que  celle d’Abraham, ou que celle d’Isaac, ou que celle de Jacob, ou que celle  de David, ou que l’entourage de saint Paul, ou de celui du Christ, qui a  dü supporter Judas, ou que le ciel d’oü sont tombes les mauvais anges.  Quant ä l’entourage de l’apötre, il rappelle que celui-ci, ä son arrivee en  Mac6edoine, ne connut pas le moindre apaisement : «De tous cötes des  tribulations: au dehors, des luttes; au dedans, des craintes» (2 Cor 7,5).  Puis; en parlant de la sainte fidelite de son disciple Timothee, le m&me  apötre dit qu’il ne disposait vraiment de personne qui saurait, comme  Timothee, s’interesser. d’un. c@ur :sincere aux Philippiens: «  LOUS  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»?”).  D.2. La Lettre LXXXVII a &te adressee ä Emeritus, eveque donatis-  te de Caesaree, l’un des leaders de l’Eglise dissidente. En tant que  Donatiste, Emeritus estimait que 1’Eglise, des ici-bas, devait &tre une  Eglise de purs. Augustin Iui objecta que, d’apres les predictions de Jesus  Christ Iui-meme, 1’Eglise aurait dans son sein de bons et de mauvais  Chretiens, et cela jusqu’ä la fin du monde. Bien sür, les Chretiens, et  notamment les ev&ques, doivent faire tout ce qu’ils peuvent pour eliminer  le mal et guerir les mauvais, mais il y a des situations oü l’on doit assumer  son impuissance. C’est dire qu’il faut beaucoup de patience dans 1’Eglise  du Christ. Il s’y fait du mal, et non pas seulement du mal qui se passe sans  que l’on le sache. Saint Paul, lui, a ete capable de supporter de tres reels  faux freres dont il connaissait fort bien l’existence et les agissements. Ne  dit-il pas äa leur propos: « Tous cherchent leurs propres interets, non ceux  de Jesus Christ»? Le contexte rend evident qu'il les avait rencontres dans  son entourage meme ?®).  36) Voir notes 12 et 13.  >7) Ep. LXXVIIL, 8: ... melior ... quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter  omnes bonos habitaret non diceret ...: ... foris pugnae, intus timores, nec diceret, cum de  sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem habeo, qui germane de uobis sollicitus sit :  omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344.  °°) Ep. LXXXVIL 2°  maerent et gemunt peccata et iniquitates populi dei, quae  fiunt in medio eorum ... Paulus apostolus falsos fratres tolerat; non enim de incognitis ait:  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum fuisse manifestat. —  FE 383 C 297298 CSEL 342 p. 399QU am cohabıtatıo apostolIı Paulı, quı amen S1 inter
bonos habıtaret NO  — diceret94  L. Verheijen  D.1. Il le fait par exemple dans une Lettre que nous avons dejä  rencontre dans le cadre des passages d’interet monastique. Cette Lettre  fut adressee aux fideles d’Hippone ä propos de la penible affaire de  Bonifatius et Spes*°) qui s’accusaient mutuellement d’un mauvais com-  portement ayant eu lieu en absence de temoins. Augustin a &crit ä son  Eglise qu’il n’avait pas la pretention d’avoir une maison meilleure que  celle d’Abraham, ou que celle d’Isaac, ou que celle de Jacob, ou que celle  de David, ou que l’entourage de saint Paul, ou de celui du Christ, qui a  dü supporter Judas, ou que le ciel d’oü sont tombes les mauvais anges.  Quant ä l’entourage de l’apötre, il rappelle que celui-ci, ä son arrivee en  Mac6edoine, ne connut pas le moindre apaisement : «De tous cötes des  tribulations: au dehors, des luttes; au dedans, des craintes» (2 Cor 7,5).  Puis; en parlant de la sainte fidelite de son disciple Timothee, le m&me  apötre dit qu’il ne disposait vraiment de personne qui saurait, comme  Timothee, s’interesser. d’un. c@ur :sincere aux Philippiens: «  LOUS  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»?”).  D.2. La Lettre LXXXVII a &te adressee ä Emeritus, eveque donatis-  te de Caesaree, l’un des leaders de l’Eglise dissidente. En tant que  Donatiste, Emeritus estimait que 1’Eglise, des ici-bas, devait &tre une  Eglise de purs. Augustin Iui objecta que, d’apres les predictions de Jesus  Christ Iui-meme, 1’Eglise aurait dans son sein de bons et de mauvais  Chretiens, et cela jusqu’ä la fin du monde. Bien sür, les Chretiens, et  notamment les ev&ques, doivent faire tout ce qu’ils peuvent pour eliminer  le mal et guerir les mauvais, mais il y a des situations oü l’on doit assumer  son impuissance. C’est dire qu’il faut beaucoup de patience dans 1’Eglise  du Christ. Il s’y fait du mal, et non pas seulement du mal qui se passe sans  que l’on le sache. Saint Paul, lui, a ete capable de supporter de tres reels  faux freres dont il connaissait fort bien l’existence et les agissements. Ne  dit-il pas äa leur propos: « Tous cherchent leurs propres interets, non ceux  de Jesus Christ»? Le contexte rend evident qu'il les avait rencontres dans  son entourage meme ?®).  36) Voir notes 12 et 13.  >7) Ep. LXXVIIL, 8: ... melior ... quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter  omnes bonos habitaret non diceret ...: ... foris pugnae, intus timores, nec diceret, cum de  sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem habeo, qui germane de uobis sollicitus sit :  omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344.  °°) Ep. LXXXVIL 2°  maerent et gemunt peccata et iniquitates populi dei, quae  fiunt in medio eorum ... Paulus apostolus falsos fratres tolerat; non enim de incognitis ait:  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum fuisse manifestat. —  FE 383 C 297298 CSEL 342 p. 39994  L. Verheijen  D.1. Il le fait par exemple dans une Lettre que nous avons dejä  rencontre dans le cadre des passages d’interet monastique. Cette Lettre  fut adressee aux fideles d’Hippone ä propos de la penible affaire de  Bonifatius et Spes*°) qui s’accusaient mutuellement d’un mauvais com-  portement ayant eu lieu en absence de temoins. Augustin a &crit ä son  Eglise qu’il n’avait pas la pretention d’avoir une maison meilleure que  celle d’Abraham, ou que celle d’Isaac, ou que celle de Jacob, ou que celle  de David, ou que l’entourage de saint Paul, ou de celui du Christ, qui a  dü supporter Judas, ou que le ciel d’oü sont tombes les mauvais anges.  Quant ä l’entourage de l’apötre, il rappelle que celui-ci, ä son arrivee en  Mac6edoine, ne connut pas le moindre apaisement : «De tous cötes des  tribulations: au dehors, des luttes; au dedans, des craintes» (2 Cor 7,5).  Puis; en parlant de la sainte fidelite de son disciple Timothee, le m&me  apötre dit qu’il ne disposait vraiment de personne qui saurait, comme  Timothee, s’interesser. d’un. c@ur :sincere aux Philippiens: «  LOUS  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»?”).  D.2. La Lettre LXXXVII a &te adressee ä Emeritus, eveque donatis-  te de Caesaree, l’un des leaders de l’Eglise dissidente. En tant que  Donatiste, Emeritus estimait que 1’Eglise, des ici-bas, devait &tre une  Eglise de purs. Augustin Iui objecta que, d’apres les predictions de Jesus  Christ Iui-meme, 1’Eglise aurait dans son sein de bons et de mauvais  Chretiens, et cela jusqu’ä la fin du monde. Bien sür, les Chretiens, et  notamment les ev&ques, doivent faire tout ce qu’ils peuvent pour eliminer  le mal et guerir les mauvais, mais il y a des situations oü l’on doit assumer  son impuissance. C’est dire qu’il faut beaucoup de patience dans 1’Eglise  du Christ. Il s’y fait du mal, et non pas seulement du mal qui se passe sans  que l’on le sache. Saint Paul, lui, a ete capable de supporter de tres reels  faux freres dont il connaissait fort bien l’existence et les agissements. Ne  dit-il pas äa leur propos: « Tous cherchent leurs propres interets, non ceux  de Jesus Christ»? Le contexte rend evident qu'il les avait rencontres dans  son entourage meme ?®).  36) Voir notes 12 et 13.  >7) Ep. LXXVIIL, 8: ... melior ... quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter  omnes bonos habitaret non diceret ...: ... foris pugnae, intus timores, nec diceret, cum de  sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem habeo, qui germane de uobis sollicitus sit :  omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344.  °°) Ep. LXXXVIL 2°  maerent et gemunt peccata et iniquitates populi dei, quae  fiunt in medio eorum ... Paulus apostolus falsos fratres tolerat; non enim de incognitis ait:  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum fuisse manifestat. —  FE 383 C 297298 CSEL 342 p. 399forıs PDUgNaC, intus tiımores, NEC diceret, CL de

sanctıtate f1ıde Timothel loqueretur: emınem abeo, quı SCIIMANC de uobıs sollıcıtus sıt
sSua quaerunti, NO  — UJUaAC lesu Chriıstı 53 Zr SEL Z 344

38) Ep LAXAXXVITIL, aerent gemunt peccala inıquitates populı de1, quaCl
f1unt In medio094  L. Verheijen  D.1. Il le fait par exemple dans une Lettre que nous avons dejä  rencontre dans le cadre des passages d’interet monastique. Cette Lettre  fut adressee aux fideles d’Hippone ä propos de la penible affaire de  Bonifatius et Spes*°) qui s’accusaient mutuellement d’un mauvais com-  portement ayant eu lieu en absence de temoins. Augustin a &crit ä son  Eglise qu’il n’avait pas la pretention d’avoir une maison meilleure que  celle d’Abraham, ou que celle d’Isaac, ou que celle de Jacob, ou que celle  de David, ou que l’entourage de saint Paul, ou de celui du Christ, qui a  dü supporter Judas, ou que le ciel d’oü sont tombes les mauvais anges.  Quant ä l’entourage de l’apötre, il rappelle que celui-ci, ä son arrivee en  Mac6edoine, ne connut pas le moindre apaisement : «De tous cötes des  tribulations: au dehors, des luttes; au dedans, des craintes» (2 Cor 7,5).  Puis; en parlant de la sainte fidelite de son disciple Timothee, le m&me  apötre dit qu’il ne disposait vraiment de personne qui saurait, comme  Timothee, s’interesser. d’un. c@ur :sincere aux Philippiens: «  LOUS  recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ»?”).  D.2. La Lettre LXXXVII a &te adressee ä Emeritus, eveque donatis-  te de Caesaree, l’un des leaders de l’Eglise dissidente. En tant que  Donatiste, Emeritus estimait que 1’Eglise, des ici-bas, devait &tre une  Eglise de purs. Augustin Iui objecta que, d’apres les predictions de Jesus  Christ Iui-meme, 1’Eglise aurait dans son sein de bons et de mauvais  Chretiens, et cela jusqu’ä la fin du monde. Bien sür, les Chretiens, et  notamment les ev&ques, doivent faire tout ce qu’ils peuvent pour eliminer  le mal et guerir les mauvais, mais il y a des situations oü l’on doit assumer  son impuissance. C’est dire qu’il faut beaucoup de patience dans 1’Eglise  du Christ. Il s’y fait du mal, et non pas seulement du mal qui se passe sans  que l’on le sache. Saint Paul, lui, a ete capable de supporter de tres reels  faux freres dont il connaissait fort bien l’existence et les agissements. Ne  dit-il pas äa leur propos: « Tous cherchent leurs propres interets, non ceux  de Jesus Christ»? Le contexte rend evident qu'il les avait rencontres dans  son entourage meme ?®).  36) Voir notes 12 et 13.  >7) Ep. LXXVIIL, 8: ... melior ... quam cohabitatio apostoli Pauli, qui tamen si inter  omnes bonos habitaret non diceret ...: ... foris pugnae, intus timores, nec diceret, cum de  sanctitate et fide Timothei loqueretur: Neminem habeo, qui germane de uobis sollicitus sit :  omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi. — PL 33, c. 272; CSEL 34.2, p. 344.  °°) Ep. LXXXVIL 2°  maerent et gemunt peccata et iniquitates populi dei, quae  fiunt in medio eorum ... Paulus apostolus falsos fratres tolerat; non enim de incognitis ait:  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum fuisse manifestat. —  FE 383 C 297298 CSEL 342 p. 399Paulus apostolus falsos Tratres olerat: 10 enım de Incognit1s alt
Omnes enım sSua uaerun(, 918)  — UJUAC lesu Christı. ( UOS men fulsse manıfestat
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Flements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin 95

D3 Une ame Felıcıa souffraıt beaucoup des scandales qu’elle
voyaılt passcI ans l’Eglise. Dans Lettre COVIMN Augustın lu1
demande de PCNSCI l’exemple de saınt Paul Eul. umılere du monde,
etaıt ul-meme eclaıre par la umıilere eternelle, le Seigneur Jesus Christ
Saılınt Paul etaıt place SUurI le chandelıer qu/’’ıl mettaıt Oou glo1re
ans la CrO1X de SO  — Maıiıtre. Et9ans SO  —; miınıstere, ı1 cherchait
DdS WEAN DVODFES interets, MALS GE de Jesus Christ, 11 invıte CEX qu’'ıl avaıt
engendres Dar l’Evangile sulvre SO  © exemple. maı1ls cela n’empeche Das
qu’1 reprend meme AVCC severıte CLE quı servalent des 1NOIINS

des apotres DOUT tablır des schismes ei qu'ıl ame CX quı dıisalent :
«Mo1l Je Suls Paul» «Seraılt-ce Paul, dısaılt-ıl, quı ete erucıfıe DOUT
vous? Ou jen seralt-ce NO de Paul JUC VOUS AVCZ ete baptıses ?» 39)
(’est a1nNsı qu’Augustin f1t comprendre Felıcıa YJUC, des le Ü,
l’Eglise du Vivre AVCC des scandales.

Dans SO  —; commentaıre du Psaume K Psaume de pelerına-
SC Augustın explique quC c’est la charıte quı orlente les hommes VCOIS

«Jerusalem», la cıte celeste. but de pelerinage terrestre Maıs quı
rencontre-t-elle, charıte? Reponse: ans celu1 qul, ans la vie

d’icı-bas, cherche DAS WE DFODFES interets. L’apotre, lu1, avalt
charıte de pelerın. coute-le « Plaisez LTOUS L[OUL, foul MO1 7E
m’efforce de plaire FOUS fOUul cherchant DA MON DFODFeE interet,
MALS celui du grand nombre, afın qu  ILS solent sauves»“**).

5 Nous pOoursu1vons Ia ser1e des texties «hıstor1ques» SUT

l’attıtude personnelle de saınt Paul par DAsSsdasc quı appartıent de
I1OUVCAaU la polem1ıque antı-donatiste. L’eveque dıssıdent Petilıen etaıt
deJja MOTT depuls unc dızaıne d’annees. avalt lalsse un«c Lettre
crit1iquant ITycon1us, Donatıste lu1-aussı, ma1s dont l’exegese ıblıque

39) Ep CEVAL, ste Ilumen (Paulus erat inlumınatum lumıne sempıterno, 1DSO
domıno lesu Chriısto., eil In candelabro posıtum Srat,; quıla In e1us glori1abatur
quıla 10 sUua quaerebat, sed QUaC Jesu Christı, quamu1ls ad imıtatıonem QU OS DCIL
euangelıum genuera ortatur, amen graulter corrıpıt COS, quı pCI apostolorum nomına
schısmata fecerunt, el obıurgat 11l0s, quı 1ceban «EgO S08 Paulı» Numquıd Paulus,
inquıt, Crucıfixus est DIO uobıs aut In nomıne Paulı baptızatı est1is? 3: Y52: SEL
> 345

40) En Ps ZElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  95  D.3. Une dame Felicia souffrait beaucoup des scandales qu’elle  voyait se passer dans l’Eglise. Dans sa Lettre CCVIII Augustin lui  demande de penser ä l’exemple de saint Paul. Lui, lumiere' du monde,  etait lui-meme eclaire par la lumiere eternelle, le Seigneur Jesus Christ.  Saint Paul etait place sur le chandelier parce qu’il mettait toute sa gloire  dans la croix de son Maitre. Et comme, dans son ministere, {/ ne cherchait  pas ses propres interets, mais ceux de Jesus Christ, il invite ceux qu'il avait  engendres par l’Evangile ä suivre son exemple, mais cela n’empeche pas  qu’il reprend en m&me temps avec severite ceux qui se servaient des noms  des apötres pour etablir des schismes et qu’il bläme ceux qui disaient :  «Moi je suis ä Paul». «Serait-ce Paul, disait-il, qui a ete crucifie pour  vous? Ou bien serait-ce au nom de Paul que vous avez ete baptises?»  39)‘  C’est ainsi qu’Augustin fit comprendre ä Felicia que, des le debut,  l’Eglise a dü vivre avec des scandales.  D.4. Dans son commentaire du Psaume 121 — Psaume de pelerina-  ge —, Augustin explique que c’est la charite qui oriente les hommes vers  «Jerusalem», la cite celeste, but de notre pelerinage terrestre. Mais en qui  se rencontre-t-elle, cette charite? Reponse: dans celui qui, dans la vie  d’ici-bas, ne cherche pas ses propres interets. L’apötre, lui, avait cette  charite de pelerin. Ecoute-le: « Plaisez d.tous en tout, tout comme mol je  m’efforce de plaire ä tous en tout ..., ne cherchant pas mon propre interet,  mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»*°).  D.5. Nous poursuivons la serie des., textes «historiques» Sur  l’attitude personnelle de saint Paul par un passage qui appartient de  nouveau a la polemique anti-donatiste. L’&v&que dissident Petilien etait  deja mort depuis une dizaine d’annees. Il avait laisse une Lettre  critiquant Tyconius, Donatiste lui-aussi, mais dont l’exegese biblique  39) Ep. CCVIIL, 5: Iste lumen (Paulus) erat inluminatum a lumine sempiterno, ipso  domino Iesu Christo, et in candelabro positum erat, quia in eius cruce gloriabatur  - Bt  quia non sua quaerebat, sed quae Iesu Christi, quamuis ad imitationem suam, quos per  euangelium genuerat hortatur, tamen grauiter corripit eos, qui per apostolorum nomina  schismata fecerunt, et obiurgat illos, qui dicebant: «Ego sum Pauli». Numquid Paulus,  inquit, crucifixus est pro uobis aut in nomine Pauli baptizati estis? — PL 33, c. 952; CSEL  57, p. 345.  <0) En. Ps. 121, 12: ... ipsa erit ... abundantia nostra. Sed unde? Per caritatem ... In  quo autem est caritas fratres? Qui non sua quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem  caritatem; ait: Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo ... non  quaerens quod mihi prodest, sed quod multis, ut salui fiant. — PL, 37 c. 1629; CCL 40,  p- 1813.Ipsa rıtElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  95  D.3. Une dame Felicia souffrait beaucoup des scandales qu’elle  voyait se passer dans l’Eglise. Dans sa Lettre CCVIII Augustin lui  demande de penser ä l’exemple de saint Paul. Lui, lumiere' du monde,  etait lui-meme eclaire par la lumiere eternelle, le Seigneur Jesus Christ.  Saint Paul etait place sur le chandelier parce qu’il mettait toute sa gloire  dans la croix de son Maitre. Et comme, dans son ministere, {/ ne cherchait  pas ses propres interets, mais ceux de Jesus Christ, il invite ceux qu'il avait  engendres par l’Evangile ä suivre son exemple, mais cela n’empeche pas  qu’il reprend en m&me temps avec severite ceux qui se servaient des noms  des apötres pour etablir des schismes et qu’il bläme ceux qui disaient :  «Moi je suis ä Paul». «Serait-ce Paul, disait-il, qui a ete crucifie pour  vous? Ou bien serait-ce au nom de Paul que vous avez ete baptises?»  39)‘  C’est ainsi qu’Augustin fit comprendre ä Felicia que, des le debut,  l’Eglise a dü vivre avec des scandales.  D.4. Dans son commentaire du Psaume 121 — Psaume de pelerina-  ge —, Augustin explique que c’est la charite qui oriente les hommes vers  «Jerusalem», la cite celeste, but de notre pelerinage terrestre. Mais en qui  se rencontre-t-elle, cette charite? Reponse: dans celui qui, dans la vie  d’ici-bas, ne cherche pas ses propres interets. L’apötre, lui, avait cette  charite de pelerin. Ecoute-le: « Plaisez d.tous en tout, tout comme mol je  m’efforce de plaire ä tous en tout ..., ne cherchant pas mon propre interet,  mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»*°).  D.5. Nous poursuivons la serie des., textes «historiques» Sur  l’attitude personnelle de saint Paul par un passage qui appartient de  nouveau a la polemique anti-donatiste. L’&v&que dissident Petilien etait  deja mort depuis une dizaine d’annees. Il avait laisse une Lettre  critiquant Tyconius, Donatiste lui-aussi, mais dont l’exegese biblique  39) Ep. CCVIIL, 5: Iste lumen (Paulus) erat inluminatum a lumine sempiterno, ipso  domino Iesu Christo, et in candelabro positum erat, quia in eius cruce gloriabatur  - Bt  quia non sua quaerebat, sed quae Iesu Christi, quamuis ad imitationem suam, quos per  euangelium genuerat hortatur, tamen grauiter corripit eos, qui per apostolorum nomina  schismata fecerunt, et obiurgat illos, qui dicebant: «Ego sum Pauli». Numquid Paulus,  inquit, crucifixus est pro uobis aut in nomine Pauli baptizati estis? — PL 33, c. 952; CSEL  57, p. 345.  <0) En. Ps. 121, 12: ... ipsa erit ... abundantia nostra. Sed unde? Per caritatem ... In  quo autem est caritas fratres? Qui non sua quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem  caritatem; ait: Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo ... non  quaerens quod mihi prodest, sed quod multis, ut salui fiant. — PL, 37 c. 1629; CCL 40,  p- 1813.abundantıa nOsSiIra Sed nde Per carıtatemElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  95  D.3. Une dame Felicia souffrait beaucoup des scandales qu’elle  voyait se passer dans l’Eglise. Dans sa Lettre CCVIII Augustin lui  demande de penser ä l’exemple de saint Paul. Lui, lumiere' du monde,  etait lui-meme eclaire par la lumiere eternelle, le Seigneur Jesus Christ.  Saint Paul etait place sur le chandelier parce qu’il mettait toute sa gloire  dans la croix de son Maitre. Et comme, dans son ministere, {/ ne cherchait  pas ses propres interets, mais ceux de Jesus Christ, il invite ceux qu'il avait  engendres par l’Evangile ä suivre son exemple, mais cela n’empeche pas  qu’il reprend en m&me temps avec severite ceux qui se servaient des noms  des apötres pour etablir des schismes et qu’il bläme ceux qui disaient :  «Moi je suis ä Paul». «Serait-ce Paul, disait-il, qui a ete crucifie pour  vous? Ou bien serait-ce au nom de Paul que vous avez ete baptises?»  39)‘  C’est ainsi qu’Augustin fit comprendre ä Felicia que, des le debut,  l’Eglise a dü vivre avec des scandales.  D.4. Dans son commentaire du Psaume 121 — Psaume de pelerina-  ge —, Augustin explique que c’est la charite qui oriente les hommes vers  «Jerusalem», la cite celeste, but de notre pelerinage terrestre. Mais en qui  se rencontre-t-elle, cette charite? Reponse: dans celui qui, dans la vie  d’ici-bas, ne cherche pas ses propres interets. L’apötre, lui, avait cette  charite de pelerin. Ecoute-le: « Plaisez d.tous en tout, tout comme mol je  m’efforce de plaire ä tous en tout ..., ne cherchant pas mon propre interet,  mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»*°).  D.5. Nous poursuivons la serie des., textes «historiques» Sur  l’attitude personnelle de saint Paul par un passage qui appartient de  nouveau a la polemique anti-donatiste. L’&v&que dissident Petilien etait  deja mort depuis une dizaine d’annees. Il avait laisse une Lettre  critiquant Tyconius, Donatiste lui-aussi, mais dont l’exegese biblique  39) Ep. CCVIIL, 5: Iste lumen (Paulus) erat inluminatum a lumine sempiterno, ipso  domino Iesu Christo, et in candelabro positum erat, quia in eius cruce gloriabatur  - Bt  quia non sua quaerebat, sed quae Iesu Christi, quamuis ad imitationem suam, quos per  euangelium genuerat hortatur, tamen grauiter corripit eos, qui per apostolorum nomina  schismata fecerunt, et obiurgat illos, qui dicebant: «Ego sum Pauli». Numquid Paulus,  inquit, crucifixus est pro uobis aut in nomine Pauli baptizati estis? — PL 33, c. 952; CSEL  57, p. 345.  <0) En. Ps. 121, 12: ... ipsa erit ... abundantia nostra. Sed unde? Per caritatem ... In  quo autem est caritas fratres? Qui non sua quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem  caritatem; ait: Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo ... non  quaerens quod mihi prodest, sed quod multis, ut salui fiant. — PL, 37 c. 1629; CCL 40,  p- 1813.In
quUO est carıtas fratres? Quı 10 Sua quaerıt In hac ıta udı apostolum abentem
carıtatem : alt Placete omnıbus pCI omn1a, sicut CO omnıbus DCI omn1a placeoElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  95  D.3. Une dame Felicia souffrait beaucoup des scandales qu’elle  voyait se passer dans l’Eglise. Dans sa Lettre CCVIII Augustin lui  demande de penser ä l’exemple de saint Paul. Lui, lumiere' du monde,  etait lui-meme eclaire par la lumiere eternelle, le Seigneur Jesus Christ.  Saint Paul etait place sur le chandelier parce qu’il mettait toute sa gloire  dans la croix de son Maitre. Et comme, dans son ministere, {/ ne cherchait  pas ses propres interets, mais ceux de Jesus Christ, il invite ceux qu'il avait  engendres par l’Evangile ä suivre son exemple, mais cela n’empeche pas  qu’il reprend en m&me temps avec severite ceux qui se servaient des noms  des apötres pour etablir des schismes et qu’il bläme ceux qui disaient :  «Moi je suis ä Paul». «Serait-ce Paul, disait-il, qui a ete crucifie pour  vous? Ou bien serait-ce au nom de Paul que vous avez ete baptises?»  39)‘  C’est ainsi qu’Augustin fit comprendre ä Felicia que, des le debut,  l’Eglise a dü vivre avec des scandales.  D.4. Dans son commentaire du Psaume 121 — Psaume de pelerina-  ge —, Augustin explique que c’est la charite qui oriente les hommes vers  «Jerusalem», la cite celeste, but de notre pelerinage terrestre. Mais en qui  se rencontre-t-elle, cette charite? Reponse: dans celui qui, dans la vie  d’ici-bas, ne cherche pas ses propres interets. L’apötre, lui, avait cette  charite de pelerin. Ecoute-le: « Plaisez d.tous en tout, tout comme mol je  m’efforce de plaire ä tous en tout ..., ne cherchant pas mon propre interet,  mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»*°).  D.5. Nous poursuivons la serie des., textes «historiques» Sur  l’attitude personnelle de saint Paul par un passage qui appartient de  nouveau a la polemique anti-donatiste. L’&v&que dissident Petilien etait  deja mort depuis une dizaine d’annees. Il avait laisse une Lettre  critiquant Tyconius, Donatiste lui-aussi, mais dont l’exegese biblique  39) Ep. CCVIIL, 5: Iste lumen (Paulus) erat inluminatum a lumine sempiterno, ipso  domino Iesu Christo, et in candelabro positum erat, quia in eius cruce gloriabatur  - Bt  quia non sua quaerebat, sed quae Iesu Christi, quamuis ad imitationem suam, quos per  euangelium genuerat hortatur, tamen grauiter corripit eos, qui per apostolorum nomina  schismata fecerunt, et obiurgat illos, qui dicebant: «Ego sum Pauli». Numquid Paulus,  inquit, crucifixus est pro uobis aut in nomine Pauli baptizati estis? — PL 33, c. 952; CSEL  57, p. 345.  <0) En. Ps. 121, 12: ... ipsa erit ... abundantia nostra. Sed unde? Per caritatem ... In  quo autem est caritas fratres? Qui non sua quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem  caritatem; ait: Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo ... non  quaerens quod mihi prodest, sed quod multis, ut salui fiant. — PL, 37 c. 1629; CCL 40,  p- 1813.1O  —_
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Verheijen

etaıt regardee heterodoxe. Augustın refute Lettre de
Petilien. Dans le DASSsaRc quı NOUS iınteresse ieL, Augustın dıt qUC 1OUS

deja Iu ans la Lettre Emerı1itus: ans l’Eglise d’ıcı-bas 1} faut
beaucoup de patiıence. Ce est quUC ans V’eternite qu«C l’Eglise SCI d SAadll5s

tache el rıde. uan saınt Paul dısaıt : K LOUS cherchent leurs DVYODYES
interets, CEeUX de JEesus Christ», ] parlaıt 1enN entendu de CCUX qu1
etalıent AVOCC lu1 quan ] ecrıvaıt Lettre AdUX Phılıppiens. n est Das
vral, evidemment, qUC LOUS les Chretiens d’alors el de partout alent
herche leurs interets ei NO CGCUX de Jesus Chriıst Augustıin invıte les
Donatistes sulvre l’exemple de patiıence chretienne donne Dar saınt
Paul O1 ONnNC voulaıs imiter Paul, supportera1s les faux freres
dedans, ei {u n ’ırals Das A dehors (de |’Eglise donatiıste) calomnıer des
innocents 12

D6 Le dernier de la presente categorıe {TOUVE ans
l’opuscule d’Augustıin SUurT le VEUVABLC, SO De Bono vidultatis Z 24)
Saılnt Paul dıt « Plaısez [OUS LOUuL, MO1-aussı Je m’ efforce de
plaıre {OUS LOUL, cherchant DAasS MON DFODTE interet, MALS celui du
gran nombre, afın qu ’ils soient SAUVES). L’apoötre OnNC DOUFSUNVI
double object1 ] s’est attache AVCC SagCSSC U1lc vIie saınte, pensant
SsOo  —_ PTODIC salut. ma1ls qu la bonne renommee, 11 la so1gnaılt AVOCC

beaucoup de charıte. VUucC d’autrul 42)
« Montrez-vous INCs imıtateurs, Je le SUls mo1-meme du

Christ». Saınt Augustın prI1S DOUT lu1 CCS paroles de l’apoötre ei voulu
etre SO «1mitateur». aıme qu«C Paul alıme, 11 mene AVCC

Paul le meme combat cContre Ouftfe attıtude egoiste ei interessee.

La charıte genereuse ei la cupıdıte egoiste dıstınguent les bons eTt
les mauvalıs Chretiens. Parfoi1s ı] est iımpossıble de determıner S1 ugustın

4l) ıtt Pet IL 76 nım Sua quaerunt, 10 JUaC lesu Christı
Utique de hıs loquebatur (Paulus), quı tunc quando am ser1ıbebat epistulam CU Jlo
eran 9883 enım quı an ubicumque christianı sUua quaerebant, 10  —_ JUaC lesu
Christı96  L. Verheijen  etait regardee comme heterodoxe. Augustin a refute cette Lettre de  Petilien. Dans le passage qui nous interesse ici, Augustin dit ce que nous  avons dejä Iu dans la Lettre a Emeritus: dans l’Eglise d’ici-bas il faut  beaucoup de patience. Ce n’est que dans l’eternite que l’Eglise sera sans  tache et sans ride. Quand saint Paul disait : «zous cherchent leurs propres  interets, non ceux de Jesus Christ», il parlait bien entendu de ceux qui  etaient avec Ilui quand il ecrivait sa Lettre aux Philippiens. Il n’est pas  vrai, evidemment, que tous les Chretiens d’alors et de partout aient  cherche leurs interets et non ceux de Jesus Christ. Augustin invite les  Donatistes äa suivre l’exemple de patience chretienne donne par saint  Paul: Si donc tu voulais imiter Paul, tu supporterais les faux freres au  dedans, et tu n’irais pas au dehors (de 1’Eglise donatiste) calomnier des  innocents!*').  D.6. Le dernier texte de la presente categorie. se. trouve dans  l’opuscule d’Augustin sur le veuvage, son De Bono viduitatis 22 (27):  Saint Paul a dit : «Plaisez ä tous en tout, comme moi-aussi je m’efforce de  plaire ä tous en tout, ne cherchant pas mon propre interet, mais celui du  grand nombre, afın qu'ils soient sauves». L’apötre a donc poursuivi un  double objectif: il s’est attache avec sagesse ä une vie sainte, en pensant ä  son propre salut, mais quant äa la bonne renommee, il la soignait avec  beaucoup de charite, en vue d’autrui  42).  «Montrez-vous mes imitateurs, comme je le suis moi-meme du  Christ». Saint Augustin a pris pour lui ces paroles de l’apötre et a voulu  Etre son «imitateur». Il a aime ce que Paul a aime, comme il a mene avec  Paul le m&me combat contre toute attitude e€goiste et interessee.  *  E. La charite genereuse et la cupidite egoiste distinguent les bons et  les mauvais Chretiens. Parfois il est impossible de determiner si Augustin  41) C. litt. Pet. IL 76 (170): .  omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi.  Utique de his loquebatur (Paulus), qui tunc quando illam scribebat epistulam cum illo  erant: non enim omnes qui erant ubicumque christiani sua quaerebant, non quae Iesu  Christi ... Si ergo uelles imitari Paulum, intus esses falsorum fratrum tolerator, nen foris  innocentium calumniator. — PL 43, c. 311; CSEL 52, p. 106.  *2) B. uid. 22 (27): Unde ... apostolus ...: Placete omnibus per omnia, sicut et ego  omnibus per omnia placeo, non quaerens quod mihi utile est sed quod multis, ut salui fiant  ’  illorum duorum, id est bonae uitae et bonae famae  unum propter se ipsum  sapientissime retinebat, alterum propter alios misericordissime prouidebat. — PL 40, c.  448-449; CSEL 41, p. 339-340.S1 CIO uelles imiıtarı Paulum, intus falsorum ratrum tolerator, 971038| forıs
innocenti1um calumnıator. 43, L SEL 32. 106

42) u1ld Z 2Z7) nde96  L. Verheijen  etait regardee comme heterodoxe. Augustin a refute cette Lettre de  Petilien. Dans le passage qui nous interesse ici, Augustin dit ce que nous  avons dejä Iu dans la Lettre a Emeritus: dans l’Eglise d’ici-bas il faut  beaucoup de patience. Ce n’est que dans l’eternite que l’Eglise sera sans  tache et sans ride. Quand saint Paul disait : «zous cherchent leurs propres  interets, non ceux de Jesus Christ», il parlait bien entendu de ceux qui  etaient avec Ilui quand il ecrivait sa Lettre aux Philippiens. Il n’est pas  vrai, evidemment, que tous les Chretiens d’alors et de partout aient  cherche leurs interets et non ceux de Jesus Christ. Augustin invite les  Donatistes äa suivre l’exemple de patience chretienne donne par saint  Paul: Si donc tu voulais imiter Paul, tu supporterais les faux freres au  dedans, et tu n’irais pas au dehors (de 1’Eglise donatiste) calomnier des  innocents!*').  D.6. Le dernier texte de la presente categorie. se. trouve dans  l’opuscule d’Augustin sur le veuvage, son De Bono viduitatis 22 (27):  Saint Paul a dit : «Plaisez ä tous en tout, comme moi-aussi je m’efforce de  plaire ä tous en tout, ne cherchant pas mon propre interet, mais celui du  grand nombre, afın qu'ils soient sauves». L’apötre a donc poursuivi un  double objectif: il s’est attache avec sagesse ä une vie sainte, en pensant ä  son propre salut, mais quant äa la bonne renommee, il la soignait avec  beaucoup de charite, en vue d’autrui  42).  «Montrez-vous mes imitateurs, comme je le suis moi-meme du  Christ». Saint Augustin a pris pour lui ces paroles de l’apötre et a voulu  Etre son «imitateur». Il a aime ce que Paul a aime, comme il a mene avec  Paul le m&me combat contre toute attitude e€goiste et interessee.  *  E. La charite genereuse et la cupidite egoiste distinguent les bons et  les mauvais Chretiens. Parfois il est impossible de determiner si Augustin  41) C. litt. Pet. IL 76 (170): .  omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi.  Utique de his loquebatur (Paulus), qui tunc quando illam scribebat epistulam cum illo  erant: non enim omnes qui erant ubicumque christiani sua quaerebant, non quae Iesu  Christi ... Si ergo uelles imitari Paulum, intus esses falsorum fratrum tolerator, nen foris  innocentium calumniator. — PL 43, c. 311; CSEL 52, p. 106.  *2) B. uid. 22 (27): Unde ... apostolus ...: Placete omnibus per omnia, sicut et ego  omnibus per omnia placeo, non quaerens quod mihi utile est sed quod multis, ut salui fiant  ’  illorum duorum, id est bonae uitae et bonae famae  unum propter se ipsum  sapientissime retinebat, alterum propter alios misericordissime prouidebat. — PL 40, c.  448-449; CSEL 41, p. 339-340.apostolus96  L. Verheijen  etait regardee comme heterodoxe. Augustin a refute cette Lettre de  Petilien. Dans le passage qui nous interesse ici, Augustin dit ce que nous  avons dejä Iu dans la Lettre a Emeritus: dans l’Eglise d’ici-bas il faut  beaucoup de patience. Ce n’est que dans l’eternite que l’Eglise sera sans  tache et sans ride. Quand saint Paul disait : «zous cherchent leurs propres  interets, non ceux de Jesus Christ», il parlait bien entendu de ceux qui  etaient avec Ilui quand il ecrivait sa Lettre aux Philippiens. Il n’est pas  vrai, evidemment, que tous les Chretiens d’alors et de partout aient  cherche leurs interets et non ceux de Jesus Christ. Augustin invite les  Donatistes äa suivre l’exemple de patience chretienne donne par saint  Paul: Si donc tu voulais imiter Paul, tu supporterais les faux freres au  dedans, et tu n’irais pas au dehors (de 1’Eglise donatiste) calomnier des  innocents!*').  D.6. Le dernier texte de la presente categorie. se. trouve dans  l’opuscule d’Augustin sur le veuvage, son De Bono viduitatis 22 (27):  Saint Paul a dit : «Plaisez ä tous en tout, comme moi-aussi je m’efforce de  plaire ä tous en tout, ne cherchant pas mon propre interet, mais celui du  grand nombre, afın qu'ils soient sauves». L’apötre a donc poursuivi un  double objectif: il s’est attache avec sagesse ä une vie sainte, en pensant ä  son propre salut, mais quant äa la bonne renommee, il la soignait avec  beaucoup de charite, en vue d’autrui  42).  «Montrez-vous mes imitateurs, comme je le suis moi-meme du  Christ». Saint Augustin a pris pour lui ces paroles de l’apötre et a voulu  Etre son «imitateur». Il a aime ce que Paul a aime, comme il a mene avec  Paul le m&me combat contre toute attitude e€goiste et interessee.  *  E. La charite genereuse et la cupidite egoiste distinguent les bons et  les mauvais Chretiens. Parfois il est impossible de determiner si Augustin  41) C. litt. Pet. IL 76 (170): .  omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi.  Utique de his loquebatur (Paulus), qui tunc quando illam scribebat epistulam cum illo  erant: non enim omnes qui erant ubicumque christiani sua quaerebant, non quae Iesu  Christi ... Si ergo uelles imitari Paulum, intus esses falsorum fratrum tolerator, nen foris  innocentium calumniator. — PL 43, c. 311; CSEL 52, p. 106.  *2) B. uid. 22 (27): Unde ... apostolus ...: Placete omnibus per omnia, sicut et ego  omnibus per omnia placeo, non quaerens quod mihi utile est sed quod multis, ut salui fiant  ’  illorum duorum, id est bonae uitae et bonae famae  unum propter se ipsum  sapientissime retinebat, alterum propter alios misericordissime prouidebat. — PL 40, c.  448-449; CSEL 41, p. 339-340.Placete omnıbus DCI omnı1a, sıcut CO
omnıbus PDCI Oomn1a placeo, NO  —_ quod ıhı utiıle est sed quod multıs, ut salul1 fiant

ıllorum duorum, ıd est bonae uıtae bonae famae 1U propter 1psum
sapıentissıme retinebat, Iterum propter alı0$ misericordissıme prouldebat. 40,
448-449; SEL 41, 339-34()



Elements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin ’

1C1 des alques des clercs. Quo1 qu’’ıl solt, quı
les quC OUS allons Darcourır maıntenant, OUS

SuppPOSCIONS partout qu'ıl s’agıt de «sımples fideles»

Nous OMMENCONS Dar la ] ettre a Januarıus, Lettre quı
interet lıturg1que 1en Dans le Dassagc qUC OUS allons lıre.

Augustin parle de la aque, de la Pentecote ei des cinquante Jours quı
separent les euxX fetes. QuUSsS] 1en ans ’ Ancıenne qUC ans Ia Ouvelle
Allıance uel aCcCcord fidele en les eCux Testaments!: l’agneau pascal
est iımmole, Ia aque est celebree ei cınquante Jours plus tard, la Lo1l est

promulguee, ecrıite Dar le 01g de Diıeu el donnee DOUT inspiırer la
crainte ; le Christ est ıiımmole apres QaVOIlF ete conduıt dgNCAaU
la boucherie, selon le temolgnage du prophete Isale, la verıtable aque
est celebree el cınquante Jours plus tard l’Esprit Saılnt (quı est le O1g de

l’Esprit Saılnt quı S’Oppose1eu est donne DOUTI inspırer la charıte
Au X hommes qul cherchent leurs DVYODFES interets ei quı DOUT ralson
portent Joug pen1ıble el ardeau OUT:'! ei Ouven

DOUI leurs AMes. faıt TOuUVver l’amour, quı b  est pas remplı de
O1-meme. ela NOUS faıt comprendre POUrquol l’anımosıte des heret1-
QUCS est continuellement agıtee*). Cette derniere seraıt
retenir, d’aıilleurs le rapport qucC X tablıt l’amour quı

herche Das SCS PTODPTICS interets el ”action de ’Esprit Saılnt ans le
COUT des hommes.

E.2 Nous deja rencontre ans au la L ettre
CAle: adressee certaın Honoratus, amı d’Augustin de longue date el

lu1 adepte du manıcheisme ans Jeunesse. Cette Lettre est

egalement CONNUuE SOUS le NO de «La grace du Nouveau Jlestament».
Comme OUS l’avons Y elle est unc longue meditatıon SUT le Psaume 2]1,
la fameuse plaınte quı Dar «Mon Dıieu, INOMN Dıeu, POUrquUO1
m ’ as-tu abandonne 273 Nous lI1ısons QuUSS1 ; Les DAaUVICS mangeront ei
seront rassasıes; el ils vivront eternellement». Ces DAaUVICS SONtTt CCUX quı

43) Ep 16 29)Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  Z  pense ici ä des laiques ou ä des clercs. Quoi qu’il en soit, en ce qui  concerne les passages que nous allons parcourir maintenant, nous  supposerons partout qu'il s’agit de «simples fideles».  E.1. Nous commencons par la Lettre LV ä Januarius, Lettre qui a  un interet liturgique bien connu. Dans le passage que nous allons lire,  Augustin parle de la Päque, de la Pentecöte et des cinquante jours qui  separent les deux fetes, aussi bien dans l’Ancienne que dans la Nouvelle  Alliance: Quel accord fidele entre les deux Testaments!: l’agneau pascal  est immole, la Päque est celebree et cinquante jours plus tard, la Loi est  promulguee, 6crite par le doigt de Dieu et donnee pour inspirer la  crainte; le Christ est immole apres avoir ete conduit comme un agneau ä  la boucherie, selon le temoignage du prophöete Isaie, la veritable Päque  est celebree et cinquante jours plus tard 1’Esprit Saint (qui est le doigt de  ., l’Esprit Saint qui s’oppose  Dieu) est donne pour inspirer la charite  aux hommes qui cherchent leurs propres interets et qui pour cette raison  portent un joug penible et un fardeau lourd et ne trouvent aucun repos  pour leurs ämes, comme en fait trouver l’amour, qui n’est pas rempli de  soi-meme. Cela nous fait comprendre pourquoi l’animosite des hereti-  ques est continuellement agitee**). Cette derniere remarque serait ä  retenir, comme d’ailleurs le rapport que ce texte etablit entre l’amour qui  ne cherche pas ses propres interets et l’action de l’Esprit Saint dans le  cceur des hommes.  E.2. Nous avons dejä rencontre dans un autre contexte la Lettre  CXL, adressee ä un certain Honoratus, ami d’Augustin de longue date et  comme Iui adepte du manicheisme dans sa jeunesse. Cette Lettre est  egalement connue sous le nom de «La gräce du Nouveau Testament».  Comme nous l’avons vu, elle est une longue meditation sur le Psaume 21,  la fameuse plainte qui commence par: «Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi  m’as-tu abandonne ?»**) Nous y lisons aussi: «Les pauvres mangeront et  seront rassasies; et ils vivront eternellement». Ces pauvres sont ceux qui  43) Ep. LV, 16 (29): ... duo testamenta fideliter concordantia sacratam concinunt  ueritatem! Occiditur ouis, celebratur pascha et interpositis quinquaginta diebus datur lex  ad timorem scripta digito dei: occiditur Christus, qui tamquam ouis ad immolandum  ductus est, sicut Esaias propheta testatur, celebratur uerum pascha et interpositis quinqua-  ginta diebus datur ad caritatem spiritus sanctus ... contrarius hominibus sua quaerentibus  et ideo ijugum asperum et sarcinam grauem portantibus nec inuenientibus requiem  animabus suis, quia caritas non quaerit quae sua sunt. Ideo animositas haereticorum  semper inquieta est. — PL 33, c. 218-219; CSEL 34.2, p. 203.  +4) Voir note 28.duo testamenta fiıdelıter concordantıa sacratam concınunt
ueriıtatem! Occıdıtur OulS, celebratur pascha interposıt1s quinquaginta diebus datur lex
ad imorem scr1pta dıgıto de1 occıdıtur Christus, quı Lamquam uls ad immolandum
ductus est, sicut Esaılas propheta ur, celebratur pascha ei interposıit1s quınqua-
gınta dıiıebus datur ad carıtatem spiırıtus SAanciLiusElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  Z  pense ici ä des laiques ou ä des clercs. Quoi qu’il en soit, en ce qui  concerne les passages que nous allons parcourir maintenant, nous  supposerons partout qu'il s’agit de «simples fideles».  E.1. Nous commencons par la Lettre LV ä Januarius, Lettre qui a  un interet liturgique bien connu. Dans le passage que nous allons lire,  Augustin parle de la Päque, de la Pentecöte et des cinquante jours qui  separent les deux fetes, aussi bien dans l’Ancienne que dans la Nouvelle  Alliance: Quel accord fidele entre les deux Testaments!: l’agneau pascal  est immole, la Päque est celebree et cinquante jours plus tard, la Loi est  promulguee, 6crite par le doigt de Dieu et donnee pour inspirer la  crainte; le Christ est immole apres avoir ete conduit comme un agneau ä  la boucherie, selon le temoignage du prophöete Isaie, la veritable Päque  est celebree et cinquante jours plus tard 1’Esprit Saint (qui est le doigt de  ., l’Esprit Saint qui s’oppose  Dieu) est donne pour inspirer la charite  aux hommes qui cherchent leurs propres interets et qui pour cette raison  portent un joug penible et un fardeau lourd et ne trouvent aucun repos  pour leurs ämes, comme en fait trouver l’amour, qui n’est pas rempli de  soi-meme. Cela nous fait comprendre pourquoi l’animosite des hereti-  ques est continuellement agitee**). Cette derniere remarque serait ä  retenir, comme d’ailleurs le rapport que ce texte etablit entre l’amour qui  ne cherche pas ses propres interets et l’action de l’Esprit Saint dans le  cceur des hommes.  E.2. Nous avons dejä rencontre dans un autre contexte la Lettre  CXL, adressee ä un certain Honoratus, ami d’Augustin de longue date et  comme Iui adepte du manicheisme dans sa jeunesse. Cette Lettre est  egalement connue sous le nom de «La gräce du Nouveau Testament».  Comme nous l’avons vu, elle est une longue meditation sur le Psaume 21,  la fameuse plainte qui commence par: «Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi  m’as-tu abandonne ?»**) Nous y lisons aussi: «Les pauvres mangeront et  seront rassasies; et ils vivront eternellement». Ces pauvres sont ceux qui  43) Ep. LV, 16 (29): ... duo testamenta fideliter concordantia sacratam concinunt  ueritatem! Occiditur ouis, celebratur pascha et interpositis quinquaginta diebus datur lex  ad timorem scripta digito dei: occiditur Christus, qui tamquam ouis ad immolandum  ductus est, sicut Esaias propheta testatur, celebratur uerum pascha et interpositis quinqua-  ginta diebus datur ad caritatem spiritus sanctus ... contrarius hominibus sua quaerentibus  et ideo ijugum asperum et sarcinam grauem portantibus nec inuenientibus requiem  animabus suis, quia caritas non quaerit quae sua sunt. Ideo animositas haereticorum  semper inquieta est. — PL 33, c. 218-219; CSEL 34.2, p. 203.  +4) Voir note 28.contrarıus homiınıbus Sua quaerentibus
et ideo lugum ASDCIUIN ei sarcınam grauem portantıbus NeCC inuenıentibus requiem
anımabus SU1S, qula carıtas 19(18)  - quaeriIt QUaAC SU.:  © sunt. Ideo anımosıtas haereticorum
SCINDEI inquleta est ÖS 218-219; SEL 9R 203

44) Voir ote



0S Verheijen

ulvent l’humlulıte du Christ, s’attachent lu1 el pratiıquent la palx ei
|I’amour du Christ (VYest Dar ce pauvrete quC les apoötres Oont brille Ils
etalent de CX qul cherchent Dieu, NO de CEUX qul cherchent leurs
DFODFES interets, lieu de W melltlre service de Ia ve de Jesus
Christ*?). L’orgueıl contraıre complaıit ans PDITODIC condıtıion,
appelee «Dr1vee»  46)° ( Yest POUrquol la charite, qu1 plutöt VUuC le bıen
de [OUS JUC le bıen Dr1ve, He recherche DAS AYSAN DVYODTFES interets, d’apres
|’Eecrıiture. ( ’est de charıte YJUC les vivent ans Jl ’eternıte. DOUTL
a1lnsı ıre rassasıes du paın celeste ont celu1 quı octrole 6E satıete dıt
«SI VOUS INANSCZ pas chaır ei 61 VOUS buvez DaSs Inon Saliıp,; VOUS

n aurez DaS la VvIie VOUS)) ecan 6, 54) On dıt ONC AVCC ralson JUC les
de COHX quı SONTt rassasıes vivront eternellement. Car le Christ est la

vlie, le Christ qul, attendant, habıte eur CD Dar la fl
Ensuite Augustin s’etend SUT le role de la charıte dans le pelerınage

present, SUT SC argeur ans les «bonnes @uVres>»), SUT longueur ans
l’'endurance des I1AaUuUuX de VIE), hauteur profondeur, (sa
sublımıte eternelle el S61 impenetrabiılıte dUu X recherches ef la connals-

des hommes)**®).
O1la quelle est VvIe des pDal laquelle L1OUS VIVONS, partır

du moment OUu la fO1 NOUS, Jusqu’a la claıre VIS1ION. s’agıt la
d’un Vivre ensemble ans U1lc «republiıque» dıviıne ei celeste. De
«Commun1o0on» SONtT rassası]ıes les DAUVICS, recherchant DAS leurs DFODTYES
interets, MALS « les choses» de Jesus CArist, C’est-a-dıre recherchant DaSs
des commodıtes prıvees, ma1s OCCuUpes pDar 1en COTNIMMUNMN ans lequel
sıtue le salut de LtOUS Car PTFODOS du paın Dar lequel rassasıent les
DAaUVTICS, l’apoötre dıt quelque part «Nous SOMMMCS, malgre noftLre gran
nombre, seul paın, seul corps»“*?). ugustın de parler de

45) ED CXL. 61) en DaAauUDCICS saturabuntur98  L. Verheijen  suivent l’humilite du Christ, s’attachent ä lui et pratiquent la paix et  l’amour du Christ. C’est par cette pauvrete que les apötres ont brille. Ils  etaient de ceux qui cherchent Dieu, non de ceux qui cherchent leurs  propres interets, au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus  Christ*>). L’orgueil au contraire se complait dans sa propre condition,  appelee «privee»*°). C’est pourquoi /a charite, qui a plutöt en vue le bien  de tous que le bien prive, ne recherche pas ses propres interets, d’apres  l’Ecriture. C’est de cette charite que les ceeurs vivent dans l’eternite, pour  ainsi dire rassasies du pain celeste dont celui qui octroie cette satiete dit :  «Si vous ne mangez pas ma chair et si vous ne buvez pas mon sang, vous  n’aurez pas la vie en vous» (Jean 6, 54). On dit donc avec raison que les  ceeurs de ceux qui sont rassasies vivront eternellement. Car le Christ est la  vie, le Christ qui, en attendant, habite en leur cceur par la foi*”).  Ensuite Augustin s’etend sur le röle de la charite dans le pelerinage  present, sur sa largeur (dans les «bonnes c@uvres»), sur sa longueur (dans  l’endurance des maux de cette vie), sa hauteur ou profondeur, (sa  sublimite eternelle et son impenetrabilite aux recherches et ä la connais-  sance des hommes)*®).  Voilä quelle est cette vie des ceeurs par laquelle nous vivons, ä partir  du moment oü la foi entre en nous, jusqu’ä la claire vision. Il s’agit lä  d’un vivre ensemble dans une «republique» divine et celeste. De cette  «communion» sont rassasies les pauvres, ne recherchant pas leurs propres  interets, mais «les choses» de Jesus Christ, c’est-A-dire ne recherchant pas  des commodites privees, mais occupes par ce bien commun dans lequel se  situe le salut de tous. Car äa propos du pain par lequel se rassasient les  pauvres, l’apötre dit quelque part: «Nous sommes, malgre notre grand  nombre, un seul pain, un seul corps»*°). Et Augustin de parler de  +5) Ep. CXL,; 24 (61): Edent pauperes et saturabuntur ... qui ei cohaerentes et eius  pacem dilectionemque seruantes imitantur eius humilitatem  In hac paupertate  praecipue apostoli claruerunt. Et laudabunt, inquit, dominum, qui requirunt eUum ... — PE  33, c. 563 CSEL 24 p 206.  +°) Ep. CXL, 24 (61): ... in propria (uita) sua et quasi priuata, qua delectatur omnis  superbia. — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207.  *7) Ep. CXL, 25 (62): Unde caritas in commune magis quam in priuatum consulens  dicitur non quaerere quae sua sunt. Hac uiuunt corda in saeculum saeculi tamquam  saturata pane caelesti, de qua dicit ipse saturator: Nisi manducaueritis carnem meam et  sanguinem biberitis, non habebitis uitam in uobis. Merito ergo istorum qui saturantur  uiuent corda in saeculum saeculi. Vita enim Christus est, qui habitat in cordibus eorum  interim per fidem ... — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207-208.  +8) Ep. CXL, 25 (62)-26 (63). — PL 33, c. 564-566; CSEL 44, p. 208-211.  *9) Ep. CXL, 26 (63): Haec est uita cordium, qua uiuimus in saeculum saeculi ab  initio fidei usque ad finem speciei ... Ista est communio cuiusdam diuinae caelestisque reiquı e1 cohaerentes ei e1us
dılectionemque seruantes imıtantur 1US humıilıtatem In hac paupertate

praecıpue apostol1ı claruerunt. Et laudabunt, Inquıt, domınum, quı requıiırunt Cu98  L. Verheijen  suivent l’humilite du Christ, s’attachent ä lui et pratiquent la paix et  l’amour du Christ. C’est par cette pauvrete que les apötres ont brille. Ils  etaient de ceux qui cherchent Dieu, non de ceux qui cherchent leurs  propres interets, au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus  Christ*>). L’orgueil au contraire se complait dans sa propre condition,  appelee «privee»*°). C’est pourquoi /a charite, qui a plutöt en vue le bien  de tous que le bien prive, ne recherche pas ses propres interets, d’apres  l’Ecriture. C’est de cette charite que les ceeurs vivent dans l’eternite, pour  ainsi dire rassasies du pain celeste dont celui qui octroie cette satiete dit :  «Si vous ne mangez pas ma chair et si vous ne buvez pas mon sang, vous  n’aurez pas la vie en vous» (Jean 6, 54). On dit donc avec raison que les  ceeurs de ceux qui sont rassasies vivront eternellement. Car le Christ est la  vie, le Christ qui, en attendant, habite en leur cceur par la foi*”).  Ensuite Augustin s’etend sur le röle de la charite dans le pelerinage  present, sur sa largeur (dans les «bonnes c@uvres»), sur sa longueur (dans  l’endurance des maux de cette vie), sa hauteur ou profondeur, (sa  sublimite eternelle et son impenetrabilite aux recherches et ä la connais-  sance des hommes)*®).  Voilä quelle est cette vie des ceeurs par laquelle nous vivons, ä partir  du moment oü la foi entre en nous, jusqu’ä la claire vision. Il s’agit lä  d’un vivre ensemble dans une «republique» divine et celeste. De cette  «communion» sont rassasies les pauvres, ne recherchant pas leurs propres  interets, mais «les choses» de Jesus Christ, c’est-A-dire ne recherchant pas  des commodites privees, mais occupes par ce bien commun dans lequel se  situe le salut de tous. Car äa propos du pain par lequel se rassasient les  pauvres, l’apötre dit quelque part: «Nous sommes, malgre notre grand  nombre, un seul pain, un seul corps»*°). Et Augustin de parler de  +5) Ep. CXL,; 24 (61): Edent pauperes et saturabuntur ... qui ei cohaerentes et eius  pacem dilectionemque seruantes imitantur eius humilitatem  In hac paupertate  praecipue apostoli claruerunt. Et laudabunt, inquit, dominum, qui requirunt eUum ... — PE  33, c. 563 CSEL 24 p 206.  +°) Ep. CXL, 24 (61): ... in propria (uita) sua et quasi priuata, qua delectatur omnis  superbia. — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207.  *7) Ep. CXL, 25 (62): Unde caritas in commune magis quam in priuatum consulens  dicitur non quaerere quae sua sunt. Hac uiuunt corda in saeculum saeculi tamquam  saturata pane caelesti, de qua dicit ipse saturator: Nisi manducaueritis carnem meam et  sanguinem biberitis, non habebitis uitam in uobis. Merito ergo istorum qui saturantur  uiuent corda in saeculum saeculi. Vita enim Christus est, qui habitat in cordibus eorum  interim per fidem ... — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207-208.  +8) Ep. CXL, 25 (62)-26 (63). — PL 33, c. 564-566; CSEL 44, p. 208-211.  *9) Ep. CXL, 26 (63): Haec est uita cordium, qua uiuimus in saeculum saeculi ab  initio fidei usque ad finem speciei ... Ista est communio cuiusdam diuinae caelestisque reiu aß 563:; SEL 44, 206
46) Ep CAL: 61)98  L. Verheijen  suivent l’humilite du Christ, s’attachent ä lui et pratiquent la paix et  l’amour du Christ. C’est par cette pauvrete que les apötres ont brille. Ils  etaient de ceux qui cherchent Dieu, non de ceux qui cherchent leurs  propres interets, au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus  Christ*>). L’orgueil au contraire se complait dans sa propre condition,  appelee «privee»*°). C’est pourquoi /a charite, qui a plutöt en vue le bien  de tous que le bien prive, ne recherche pas ses propres interets, d’apres  l’Ecriture. C’est de cette charite que les ceeurs vivent dans l’eternite, pour  ainsi dire rassasies du pain celeste dont celui qui octroie cette satiete dit :  «Si vous ne mangez pas ma chair et si vous ne buvez pas mon sang, vous  n’aurez pas la vie en vous» (Jean 6, 54). On dit donc avec raison que les  ceeurs de ceux qui sont rassasies vivront eternellement. Car le Christ est la  vie, le Christ qui, en attendant, habite en leur cceur par la foi*”).  Ensuite Augustin s’etend sur le röle de la charite dans le pelerinage  present, sur sa largeur (dans les «bonnes c@uvres»), sur sa longueur (dans  l’endurance des maux de cette vie), sa hauteur ou profondeur, (sa  sublimite eternelle et son impenetrabilite aux recherches et ä la connais-  sance des hommes)*®).  Voilä quelle est cette vie des ceeurs par laquelle nous vivons, ä partir  du moment oü la foi entre en nous, jusqu’ä la claire vision. Il s’agit lä  d’un vivre ensemble dans une «republique» divine et celeste. De cette  «communion» sont rassasies les pauvres, ne recherchant pas leurs propres  interets, mais «les choses» de Jesus Christ, c’est-A-dire ne recherchant pas  des commodites privees, mais occupes par ce bien commun dans lequel se  situe le salut de tous. Car äa propos du pain par lequel se rassasient les  pauvres, l’apötre dit quelque part: «Nous sommes, malgre notre grand  nombre, un seul pain, un seul corps»*°). Et Augustin de parler de  +5) Ep. CXL,; 24 (61): Edent pauperes et saturabuntur ... qui ei cohaerentes et eius  pacem dilectionemque seruantes imitantur eius humilitatem  In hac paupertate  praecipue apostoli claruerunt. Et laudabunt, inquit, dominum, qui requirunt eUum ... — PE  33, c. 563 CSEL 24 p 206.  +°) Ep. CXL, 24 (61): ... in propria (uita) sua et quasi priuata, qua delectatur omnis  superbia. — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207.  *7) Ep. CXL, 25 (62): Unde caritas in commune magis quam in priuatum consulens  dicitur non quaerere quae sua sunt. Hac uiuunt corda in saeculum saeculi tamquam  saturata pane caelesti, de qua dicit ipse saturator: Nisi manducaueritis carnem meam et  sanguinem biberitis, non habebitis uitam in uobis. Merito ergo istorum qui saturantur  uiuent corda in saeculum saeculi. Vita enim Christus est, qui habitat in cordibus eorum  interim per fidem ... — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207-208.  +8) Ep. CXL, 25 (62)-26 (63). — PL 33, c. 564-566; CSEL 44, p. 208-211.  *9) Ep. CXL, 26 (63): Haec est uita cordium, qua uiuimus in saeculum saeculi ab  initio fidei usque ad finem speciei ... Ista est communio cuiusdam diuinae caelestisque reiIn propria (uıta) y U:  av quası priuata, qua delectatur Omnıs

superbıa. 35 564; SEL 44, DL
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interım DCI em98  L. Verheijen  suivent l’humilite du Christ, s’attachent ä lui et pratiquent la paix et  l’amour du Christ. C’est par cette pauvrete que les apötres ont brille. Ils  etaient de ceux qui cherchent Dieu, non de ceux qui cherchent leurs  propres interets, au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus  Christ*>). L’orgueil au contraire se complait dans sa propre condition,  appelee «privee»*°). C’est pourquoi /a charite, qui a plutöt en vue le bien  de tous que le bien prive, ne recherche pas ses propres interets, d’apres  l’Ecriture. C’est de cette charite que les ceeurs vivent dans l’eternite, pour  ainsi dire rassasies du pain celeste dont celui qui octroie cette satiete dit :  «Si vous ne mangez pas ma chair et si vous ne buvez pas mon sang, vous  n’aurez pas la vie en vous» (Jean 6, 54). On dit donc avec raison que les  ceeurs de ceux qui sont rassasies vivront eternellement. Car le Christ est la  vie, le Christ qui, en attendant, habite en leur cceur par la foi*”).  Ensuite Augustin s’etend sur le röle de la charite dans le pelerinage  present, sur sa largeur (dans les «bonnes c@uvres»), sur sa longueur (dans  l’endurance des maux de cette vie), sa hauteur ou profondeur, (sa  sublimite eternelle et son impenetrabilite aux recherches et ä la connais-  sance des hommes)*®).  Voilä quelle est cette vie des ceeurs par laquelle nous vivons, ä partir  du moment oü la foi entre en nous, jusqu’ä la claire vision. Il s’agit lä  d’un vivre ensemble dans une «republique» divine et celeste. De cette  «communion» sont rassasies les pauvres, ne recherchant pas leurs propres  interets, mais «les choses» de Jesus Christ, c’est-A-dire ne recherchant pas  des commodites privees, mais occupes par ce bien commun dans lequel se  situe le salut de tous. Car äa propos du pain par lequel se rassasient les  pauvres, l’apötre dit quelque part: «Nous sommes, malgre notre grand  nombre, un seul pain, un seul corps»*°). Et Augustin de parler de  +5) Ep. CXL,; 24 (61): Edent pauperes et saturabuntur ... qui ei cohaerentes et eius  pacem dilectionemque seruantes imitantur eius humilitatem  In hac paupertate  praecipue apostoli claruerunt. Et laudabunt, inquit, dominum, qui requirunt eUum ... — PE  33, c. 563 CSEL 24 p 206.  +°) Ep. CXL, 24 (61): ... in propria (uita) sua et quasi priuata, qua delectatur omnis  superbia. — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207.  *7) Ep. CXL, 25 (62): Unde caritas in commune magis quam in priuatum consulens  dicitur non quaerere quae sua sunt. Hac uiuunt corda in saeculum saeculi tamquam  saturata pane caelesti, de qua dicit ipse saturator: Nisi manducaueritis carnem meam et  sanguinem biberitis, non habebitis uitam in uobis. Merito ergo istorum qui saturantur  uiuent corda in saeculum saeculi. Vita enim Christus est, qui habitat in cordibus eorum  interim per fidem ... — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207-208.  +8) Ep. CXL, 25 (62)-26 (63). — PL 33, c. 564-566; CSEL 44, p. 208-211.  *9) Ep. CXL, 26 (63): Haec est uita cordium, qua uiuimus in saeculum saeculi ab  initio fidei usque ad finem speciei ... Ista est communio cuiusdam diuinae caelestisque rei55 564:; SEL 44, 207-208
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inıt10 fıde1 ad finem specılel98  L. Verheijen  suivent l’humilite du Christ, s’attachent ä lui et pratiquent la paix et  l’amour du Christ. C’est par cette pauvrete que les apötres ont brille. Ils  etaient de ceux qui cherchent Dieu, non de ceux qui cherchent leurs  propres interets, au lieu de se mettre au service de la cause de Jesus  Christ*>). L’orgueil au contraire se complait dans sa propre condition,  appelee «privee»*°). C’est pourquoi /a charite, qui a plutöt en vue le bien  de tous que le bien prive, ne recherche pas ses propres interets, d’apres  l’Ecriture. C’est de cette charite que les ceeurs vivent dans l’eternite, pour  ainsi dire rassasies du pain celeste dont celui qui octroie cette satiete dit :  «Si vous ne mangez pas ma chair et si vous ne buvez pas mon sang, vous  n’aurez pas la vie en vous» (Jean 6, 54). On dit donc avec raison que les  ceeurs de ceux qui sont rassasies vivront eternellement. Car le Christ est la  vie, le Christ qui, en attendant, habite en leur cceur par la foi*”).  Ensuite Augustin s’etend sur le röle de la charite dans le pelerinage  present, sur sa largeur (dans les «bonnes c@uvres»), sur sa longueur (dans  l’endurance des maux de cette vie), sa hauteur ou profondeur, (sa  sublimite eternelle et son impenetrabilite aux recherches et ä la connais-  sance des hommes)*®).  Voilä quelle est cette vie des ceeurs par laquelle nous vivons, ä partir  du moment oü la foi entre en nous, jusqu’ä la claire vision. Il s’agit lä  d’un vivre ensemble dans une «republique» divine et celeste. De cette  «communion» sont rassasies les pauvres, ne recherchant pas leurs propres  interets, mais «les choses» de Jesus Christ, c’est-A-dire ne recherchant pas  des commodites privees, mais occupes par ce bien commun dans lequel se  situe le salut de tous. Car äa propos du pain par lequel se rassasient les  pauvres, l’apötre dit quelque part: «Nous sommes, malgre notre grand  nombre, un seul pain, un seul corps»*°). Et Augustin de parler de  +5) Ep. CXL,; 24 (61): Edent pauperes et saturabuntur ... qui ei cohaerentes et eius  pacem dilectionemque seruantes imitantur eius humilitatem  In hac paupertate  praecipue apostoli claruerunt. Et laudabunt, inquit, dominum, qui requirunt eUum ... — PE  33, c. 563 CSEL 24 p 206.  +°) Ep. CXL, 24 (61): ... in propria (uita) sua et quasi priuata, qua delectatur omnis  superbia. — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207.  *7) Ep. CXL, 25 (62): Unde caritas in commune magis quam in priuatum consulens  dicitur non quaerere quae sua sunt. Hac uiuunt corda in saeculum saeculi tamquam  saturata pane caelesti, de qua dicit ipse saturator: Nisi manducaueritis carnem meam et  sanguinem biberitis, non habebitis uitam in uobis. Merito ergo istorum qui saturantur  uiuent corda in saeculum saeculi. Vita enim Christus est, qui habitat in cordibus eorum  interim per fidem ... — PL 33, c. 564; CSEL 44, p. 207-208.  +8) Ep. CXL, 25 (62)-26 (63). — PL 33, c. 564-566; CSEL 44, p. 208-211.  *9) Ep. CXL, 26 (63): Haec est uita cordium, qua uiuimus in saeculum saeculi ab  initio fidei usque ad finem speciei ... Ista est communio cuiusdam diuinae caelestisque reiIsta est COoMMUNI1O culusdam diuinae caelestisque rel
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50) ED CL, 26 63-64 4, 565-566; SEL 44, 2102242
Sl) Ep CL, Dr 66)Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  99  nouveau de la largeur, la longueur, la hauteur et la profondeur de la  charite pendant le pelerinage terrestre °°).  On peut bien dire qu’il est rassasie par la pauvrete du Christ celui  qui, en vue de la «justice» (saintete) du Christ, autrement dit pour avoir  part au Verbe eternel — cela a commence dejä par la foi — non  seulement use avec moderation et precaution des biens temporels, mais  supporte aussi avec patience les maux de ce temps*').  Tels furent certains pecheurs et publicains, car Dieu a choisi ce qu’il  yavaıt'de vil'en ce-monde pour:confondre les:forts (} Cor/1, 27/): C’est  d’eux qu’il est dit: «Les pauvres mangeront et seront rassasies». Mais  comme ils n’ont pas voulu garder cette «satiete» ä la maison ils se sont  mis ä precher, se mettent au service de la cause du Christ, non de leurs  propres avantages, car ils etaient embrases par le feu de l’amour pour lui.  Par leur predication le monde a €te ebranle>?).  Apres avoir ainsi longtemps reflechi sur le verset 27 du Psaume —  «Jes pauvres mangeront et seront rassasies; et ils vivront eternellement»  — Augustin rencontre le verset 30: «Et mon äme vit pour lui». Il y voit  une pensee comparable ä celles de saint Paul sur la recherche genereuse  des «choses» de Jesus Christ et la recherche egoiste des interets prives.  «Mon äme vit pour lui» veut dire: pour lui, et non pour elle-meme,  comme le font les ämes des orgueilleux qui mettent leur joie dans leur  avoir prive et qui par un elan vaniteux se detournent avec vigueur du bien  commun ä tous, ä savoir Dieu. Il faut absolument que nous evitions cela  et que nous cherchions notre bonheur plutöt dans le commun et vrai bien  de tous, que dans notre avoir prive, «afin que celui qui vit ne vive plus  pour soi-meme, mais pour celui qui est mort et ressuscite pour euxX» —  comme dit saint Paul dans Il’un des textes qui guident cette recherche —  publicae; hinc saturantur pauperes non sua quaerentes, sed quae Iesu Christi, id est non  commoda priuata sectantes sed in commune, ubi salus omnium est, consulentes; nam de  ipso pane, quo tales saturantur, quadam 10co apostolus dicit: Unus panis, unum corpus  multi sumus. — PL 33, c. 565; CSEL 44, p. 210.  >0) Ep. CXL, 26 (63-64). — PL 33, c. 565-566; CSEL 44, p. 210-212.  51) Ep. CXL, 27 (66): ... non inconuenienter saturatus dicitur paupertate Christi, qui  pro iustitia eius, hoc est pro participatione Verbi aeterni, quae inchoauit interim fide,  omnia temporalia non solum temperanter contemnit bona, uerum etiam patienter sustinet  mala. — PL 33, c. 567; CSEL 44, p. 214.  >52) Ep. CXL, 27 (67): Tales fuerunt piscatores et publicani, quia abiecta huius mundi  elegit, ut confunderet fortia. De his dictum est: Edent pauperes et saturabuntur. Sed quia  istam saturitatem non apud se ipsos tenuerunt ... dominum ... praedicauerunt quaerentes  eum, hoc est non sua quaerentes, sed in eum caritate flagrantes. Eorum praedicatione  commotus est mundus. — PL 33, c. 567; CSEL 44, p. 214.10  —_ inconuenılenter saturatus dıicıtur paupertate Christı, quı
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Iistam saturıtatem 10 apud 1DSOS tenueruntElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  99  nouveau de la largeur, la longueur, la hauteur et la profondeur de la  charite pendant le pelerinage terrestre °°).  On peut bien dire qu’il est rassasie par la pauvrete du Christ celui  qui, en vue de la «justice» (saintete) du Christ, autrement dit pour avoir  part au Verbe eternel — cela a commence dejä par la foi — non  seulement use avec moderation et precaution des biens temporels, mais  supporte aussi avec patience les maux de ce temps*').  Tels furent certains pecheurs et publicains, car Dieu a choisi ce qu’il  yavaıt'de vil'en ce-monde pour:confondre les:forts (} Cor/1, 27/): C’est  d’eux qu’il est dit: «Les pauvres mangeront et seront rassasies». Mais  comme ils n’ont pas voulu garder cette «satiete» ä la maison ils se sont  mis ä precher, se mettent au service de la cause du Christ, non de leurs  propres avantages, car ils etaient embrases par le feu de l’amour pour lui.  Par leur predication le monde a €te ebranle>?).  Apres avoir ainsi longtemps reflechi sur le verset 27 du Psaume —  «Jes pauvres mangeront et seront rassasies; et ils vivront eternellement»  — Augustin rencontre le verset 30: «Et mon äme vit pour lui». Il y voit  une pensee comparable ä celles de saint Paul sur la recherche genereuse  des «choses» de Jesus Christ et la recherche egoiste des interets prives.  «Mon äme vit pour lui» veut dire: pour lui, et non pour elle-meme,  comme le font les ämes des orgueilleux qui mettent leur joie dans leur  avoir prive et qui par un elan vaniteux se detournent avec vigueur du bien  commun ä tous, ä savoir Dieu. Il faut absolument que nous evitions cela  et que nous cherchions notre bonheur plutöt dans le commun et vrai bien  de tous, que dans notre avoir prive, «afin que celui qui vit ne vive plus  pour soi-meme, mais pour celui qui est mort et ressuscite pour euxX» —  comme dit saint Paul dans Il’un des textes qui guident cette recherche —  publicae; hinc saturantur pauperes non sua quaerentes, sed quae Iesu Christi, id est non  commoda priuata sectantes sed in commune, ubi salus omnium est, consulentes; nam de  ipso pane, quo tales saturantur, quadam 10co apostolus dicit: Unus panis, unum corpus  multi sumus. — PL 33, c. 565; CSEL 44, p. 210.  >0) Ep. CXL, 26 (63-64). — PL 33, c. 565-566; CSEL 44, p. 210-212.  51) Ep. CXL, 27 (66): ... non inconuenienter saturatus dicitur paupertate Christi, qui  pro iustitia eius, hoc est pro participatione Verbi aeterni, quae inchoauit interim fide,  omnia temporalia non solum temperanter contemnit bona, uerum etiam patienter sustinet  mala. — PL 33, c. 567; CSEL 44, p. 214.  >52) Ep. CXL, 27 (67): Tales fuerunt piscatores et publicani, quia abiecta huius mundi  elegit, ut confunderet fortia. De his dictum est: Edent pauperes et saturabuntur. Sed quia  istam saturitatem non apud se ipsos tenuerunt ... dominum ... praedicauerunt quaerentes  eum, hoc est non sua quaerentes, sed in eum caritate flagrantes. Eorum praedicatione  commotus est mundus. — PL 33, c. 567; CSEL 44, p. 214.domınumElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  99  nouveau de la largeur, la longueur, la hauteur et la profondeur de la  charite pendant le pelerinage terrestre °°).  On peut bien dire qu’il est rassasie par la pauvrete du Christ celui  qui, en vue de la «justice» (saintete) du Christ, autrement dit pour avoir  part au Verbe eternel — cela a commence dejä par la foi — non  seulement use avec moderation et precaution des biens temporels, mais  supporte aussi avec patience les maux de ce temps*').  Tels furent certains pecheurs et publicains, car Dieu a choisi ce qu’il  yavaıt'de vil'en ce-monde pour:confondre les:forts (} Cor/1, 27/): C’est  d’eux qu’il est dit: «Les pauvres mangeront et seront rassasies». Mais  comme ils n’ont pas voulu garder cette «satiete» ä la maison ils se sont  mis ä precher, se mettent au service de la cause du Christ, non de leurs  propres avantages, car ils etaient embrases par le feu de l’amour pour lui.  Par leur predication le monde a €te ebranle>?).  Apres avoir ainsi longtemps reflechi sur le verset 27 du Psaume —  «Jes pauvres mangeront et seront rassasies; et ils vivront eternellement»  — Augustin rencontre le verset 30: «Et mon äme vit pour lui». Il y voit  une pensee comparable ä celles de saint Paul sur la recherche genereuse  des «choses» de Jesus Christ et la recherche egoiste des interets prives.  «Mon äme vit pour lui» veut dire: pour lui, et non pour elle-meme,  comme le font les ämes des orgueilleux qui mettent leur joie dans leur  avoir prive et qui par un elan vaniteux se detournent avec vigueur du bien  commun ä tous, ä savoir Dieu. Il faut absolument que nous evitions cela  et que nous cherchions notre bonheur plutöt dans le commun et vrai bien  de tous, que dans notre avoir prive, «afin que celui qui vit ne vive plus  pour soi-meme, mais pour celui qui est mort et ressuscite pour euxX» —  comme dit saint Paul dans Il’un des textes qui guident cette recherche —  publicae; hinc saturantur pauperes non sua quaerentes, sed quae Iesu Christi, id est non  commoda priuata sectantes sed in commune, ubi salus omnium est, consulentes; nam de  ipso pane, quo tales saturantur, quadam 10co apostolus dicit: Unus panis, unum corpus  multi sumus. — PL 33, c. 565; CSEL 44, p. 210.  >0) Ep. CXL, 26 (63-64). — PL 33, c. 565-566; CSEL 44, p. 210-212.  51) Ep. CXL, 27 (66): ... non inconuenienter saturatus dicitur paupertate Christi, qui  pro iustitia eius, hoc est pro participatione Verbi aeterni, quae inchoauit interim fide,  omnia temporalia non solum temperanter contemnit bona, uerum etiam patienter sustinet  mala. — PL 33, c. 567; CSEL 44, p. 214.  >52) Ep. CXL, 27 (67): Tales fuerunt piscatores et publicani, quia abiecta huius mundi  elegit, ut confunderet fortia. De his dictum est: Edent pauperes et saturabuntur. Sed quia  istam saturitatem non apud se ipsos tenuerunt ... dominum ... praedicauerunt quaerentes  eum, hoc est non sua quaerentes, sed in eum caritate flagrantes. Eorum praedicatione  commotus est mundus. — PL 33, c. 567; CSEL 44, p. 214.praedicauerunt quaerentes
CU: hoc est NON Sua quaerentes, sed In Cu carıtate flagrantes. Eorum praedicatiıone
us est{ mundus. FLA33 S62 SEL 44, D



100 Verheijen

Car Jesus Christ est devenu Mediateur AVCC l’ıntention de 1OUS

reconcılıer AVCC Dieu Da SO  —_ humiulıte, 1NOUS quı OUS etlions tant elo1gnes
de lu1 pDar notre orgueıl S1 DCU fiılıal Que Vvive OoncCc DOUT lu1-
meme, ma1s DOUT le Christ, faısant JuUC le Christ veut, NON qu ’ı veut

lu1-meme, demeurant ans la charıte de celu1 qul, lu1-auss]ı, faıt la
volonte du ere ei demeure ans charıte. Dans l’Evangile Il parle afın
de L11OUS apprendre cela ei NOUS exhorter par SO  —_ exemple100  L. Verheijen  Car Jesus Christ est devenu notre Mediateur avec l’intention de nous  reconcilier avec Dieu par son humilite, nous qui nous €tions tant Eloignes  de lui par notre orgueil si peu filial. Que personne ne vive donc pour lui-  möeme, mais pour le Christ, faisant ce que le Christ veut, non ce qu’il veut  lui-meme, demeurant dans la charite de celui qui, lui-aussi, a fait la  volonte du Pere et demeure dans sa charite. Dans l’Evangile il a parle afin  de nous apprendre cela et nous y exhorter par son exemple ... Que notre  äme vive pour lui  53).  Apres cette reflexion sur le Psaume 21 dans la Lettre CXL, nous  enchainons par quelques Enarrationes in Psalmos.  E.3. Le Psaume 55 dit, au verset 9: «Dieu, j’ai raconte ma vie pour  toi». Augustin applique cela ä saint Paul en disant:: Il a raconte sa vie —  entre autres en Galates 1-2 et dans la Premiere Lettre ä Timothee —, non  pour lui-meme, mais pour Dieu, car il l’a racontee de maniere ä repandre  la foi en Dieu, non pour son propre gain, mais pour «le gain de Dieu».  Que dit en effet le m&me apötre?: «Le Christ est mort et ressuscite, afın  que l’homme qui vit ne vive plus pour soi-meme, mais pour Iui qui est mort  pour tous». Si donc tu vis, homme, et si tu ne vis pas par toi-meme — car  que tu vives, c’est lui qui te l’a donne —, raconte ta vie, non pour toi,  mais pour lui, sans chercher tes propres avantages, Ssans vivre pour toi-  meme, mais pour lui qui est mort pour tous. En effet, que dit le m&me  apötre ä propos de certains hommes de mauvais aloi?: «ZIs cherchent tous  leur interets, non ceux de Jesus Christ». Si tu racontes ta vie pour que cela  te soit profitable et sans chercher le profit d’autrui, tu la racontes pour  toi-meme, non pour Dieu; si au contraire tu racontes ta vie de maniere ä  inviter aussi d’autres personnes ä accueillir la vie que, toi aussi, tu as  accueillie, tu racontes ta vie pour celur de qui tu las recue, et u  obtiendras une recompense d’autant plus grande que tu n’auras pas €te  ingrat par rapport ä ce que tu as recu  54).  °3) Ep. CXL, 28 (68): Et anima, inquit, mea ipsi uiuit: ipsi utique, non sibi, sicut  superborum priuato bono suo laetantium, et a communi omnium bono quod deus est, inani  elatione resilientium. Hoc utique deuitemus, et communi potius uero omnium bono perfrui,  quam priuato nostro gaudere quaeramus ut qui uiuit, iam non sibi uiuat, sicut ait  apostolus, sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. Per hoc enim mediator effectus est,  ut nos reconciliet deo per humilitatem, a quo per impiam superbiam longe recesseramus ...  Non ergo sibi uiuat quisque, sed Christo; faciens non suam, sed ipsius uoluntatem, et  manens in eius caritate; sicut et ipse fecit uoluntatem Patris, et manet in eius caritate. Haec  quippe nos admonens, et exemplo suo exhortans, in euangelio suo locutus est ...; ... anima  nostra ipsi uiuat. — PL 33, c. 567-568; CSEL 44, p. 215-216.  >*) En. Ps. 55, 14: Enuntiauit (Paulus) uitam suam, non sibi, sed illi; quia sic  enuntiauit ut illi crederetur; non ad lucra sua, sed ad lucra illius. Quid enim ait ipseQue noO
ame Vive DOUTI lu1 53)

pres cCe reflex1ıon SUT le Psaume ans la Lettre CALB OUS

enchainons par quelques Enarrationes INn Psalmos

E3 Le Psaume 6 %s dıt, verset «Dieu, ]al raconte vIie DOUTL
tO01». Augustıin applıque cela saınt Paul dıisant : raconte vIie

autres (Galates , el dans la Premiere Lettre Timothee NON

DOUTF lu1-meme, ma1ls DOUT Dıiıeu, Calr ] l’a racontee de manılere repandre
la fO1 Dıeu, NO  —_ DOUTL SOM PTODIC galn, ma1ıs DOUT «Je gaın de Dıeu».
Que dıt le meme apötre?: «Le Christ est morTt ei ressuscıte, afın
quC ”’homme quı vıt Ne VIve plus DOUF Sol-meme, MALS DOUF Iui qul est MoOrt

DOUT 1OUS » 1 ONC {u VIS, homme, el 61 VIS Das Dal 0O1-meme Calr

quC {u V1ves, C’est lu1 quı l’a donne raconte vle, NO  — DOUTI tO1,.
mals PDOUTF Jul, SUa”ns chercher fes DVODTES avantages, SU'NnS8 vıvre DOUF tO1-
meme, MALS DOUF ul qul est MOrT DOUTF [OUS En e  S, qJuUC dıt le meme
apotre PIODOS de certaıns hommes de auvals alo1? «Ils cherchent [OUS
leur interets, AON OI de Jesus Christ». SI CcContes vie DOUT qUC cela
fe sO1t profitable ei Salls chercher le profit d’autrul, {u la DOUT
to1-meme, NO DOUT Diıeu; S1 contraiıre {u Con vIie de manıere
invıter QuUSs1 d’autres PCEISONNCS accueıllır la vIie QUC, tO1 auss], {u ASs

accueıllıe, aCcCOo VvIe DOUTI celu1 de quı l’as ei
obtiendras une recompense d’autant plus grande qUC n auras Das ete
ingrat pDar rapport quC fu 4S TECU 54)

53) Ep CL 28 68) Et anıma, Inquıit, INCcCa 1ps] ulult ; 1ps1 ut1que, NO sSıb1, sıcut
superborum priuato ONO Su  ® laetantıum, ei COMMUNnNI omn1um ONO quod eus est, inanı
elatıone resilientium. Hoc utique deu1ıtemus, ei COMMUNI potıus 6i omnıum ONO perfrul,
quam priuato NOSITO gaudere UaCIamus ut quı ulult, 1lam NO s1bı uluat, siıcut alt
apostolus, sed e1 quı DTO 1DSI1S MOTrtuuUSs est ei resurrexIıt. Per hoc Nnım mediator effectus eSL.
ut 1105 reconcılıet deo DCI humıilıtatem, qUO pCT iImplam superbıiam longe TECCESSCITAaMMUSs100  L. Verheijen  Car Jesus Christ est devenu notre Mediateur avec l’intention de nous  reconcilier avec Dieu par son humilite, nous qui nous €tions tant Eloignes  de lui par notre orgueil si peu filial. Que personne ne vive donc pour lui-  möeme, mais pour le Christ, faisant ce que le Christ veut, non ce qu’il veut  lui-meme, demeurant dans la charite de celui qui, lui-aussi, a fait la  volonte du Pere et demeure dans sa charite. Dans l’Evangile il a parle afin  de nous apprendre cela et nous y exhorter par son exemple ... Que notre  äme vive pour lui  53).  Apres cette reflexion sur le Psaume 21 dans la Lettre CXL, nous  enchainons par quelques Enarrationes in Psalmos.  E.3. Le Psaume 55 dit, au verset 9: «Dieu, j’ai raconte ma vie pour  toi». Augustin applique cela ä saint Paul en disant:: Il a raconte sa vie —  entre autres en Galates 1-2 et dans la Premiere Lettre ä Timothee —, non  pour lui-meme, mais pour Dieu, car il l’a racontee de maniere ä repandre  la foi en Dieu, non pour son propre gain, mais pour «le gain de Dieu».  Que dit en effet le m&me apötre?: «Le Christ est mort et ressuscite, afın  que l’homme qui vit ne vive plus pour soi-meme, mais pour Iui qui est mort  pour tous». Si donc tu vis, homme, et si tu ne vis pas par toi-meme — car  que tu vives, c’est lui qui te l’a donne —, raconte ta vie, non pour toi,  mais pour lui, sans chercher tes propres avantages, Ssans vivre pour toi-  meme, mais pour lui qui est mort pour tous. En effet, que dit le m&me  apötre ä propos de certains hommes de mauvais aloi?: «ZIs cherchent tous  leur interets, non ceux de Jesus Christ». Si tu racontes ta vie pour que cela  te soit profitable et sans chercher le profit d’autrui, tu la racontes pour  toi-meme, non pour Dieu; si au contraire tu racontes ta vie de maniere ä  inviter aussi d’autres personnes ä accueillir la vie que, toi aussi, tu as  accueillie, tu racontes ta vie pour celur de qui tu las recue, et u  obtiendras une recompense d’autant plus grande que tu n’auras pas €te  ingrat par rapport ä ce que tu as recu  54).  °3) Ep. CXL, 28 (68): Et anima, inquit, mea ipsi uiuit: ipsi utique, non sibi, sicut  superborum priuato bono suo laetantium, et a communi omnium bono quod deus est, inani  elatione resilientium. Hoc utique deuitemus, et communi potius uero omnium bono perfrui,  quam priuato nostro gaudere quaeramus ut qui uiuit, iam non sibi uiuat, sicut ait  apostolus, sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. Per hoc enim mediator effectus est,  ut nos reconciliet deo per humilitatem, a quo per impiam superbiam longe recesseramus ...  Non ergo sibi uiuat quisque, sed Christo; faciens non suam, sed ipsius uoluntatem, et  manens in eius caritate; sicut et ipse fecit uoluntatem Patris, et manet in eius caritate. Haec  quippe nos admonens, et exemplo suo exhortans, in euangelio suo locutus est ...; ... anima  nostra ipsi uiuat. — PL 33, c. 567-568; CSEL 44, p. 215-216.  >*) En. Ps. 55, 14: Enuntiauit (Paulus) uitam suam, non sibi, sed illi; quia sic  enuntiauit ut illi crederetur; non ad lucra sua, sed ad lucra illius. Quid enim ait ipseNon CIgO sıbı uluat quisque, sed Chrıisto; facıens NO  —; Suam, sed 1PSIUS uoluntatem,
INanenNns ıIn 1US carıtate; siıcut ei ıpse fecıt uoluntatem Patrıs, el mane In e1us carıtate. Haec
quıppe N OS admonens, exemplo Su”ı  ® exhortans. ın euangelıo SUÜ!:  ® Ocutus est100  L. Verheijen  Car Jesus Christ est devenu notre Mediateur avec l’intention de nous  reconcilier avec Dieu par son humilite, nous qui nous €tions tant Eloignes  de lui par notre orgueil si peu filial. Que personne ne vive donc pour lui-  möeme, mais pour le Christ, faisant ce que le Christ veut, non ce qu’il veut  lui-meme, demeurant dans la charite de celui qui, lui-aussi, a fait la  volonte du Pere et demeure dans sa charite. Dans l’Evangile il a parle afin  de nous apprendre cela et nous y exhorter par son exemple ... Que notre  äme vive pour lui  53).  Apres cette reflexion sur le Psaume 21 dans la Lettre CXL, nous  enchainons par quelques Enarrationes in Psalmos.  E.3. Le Psaume 55 dit, au verset 9: «Dieu, j’ai raconte ma vie pour  toi». Augustin applique cela ä saint Paul en disant:: Il a raconte sa vie —  entre autres en Galates 1-2 et dans la Premiere Lettre ä Timothee —, non  pour lui-meme, mais pour Dieu, car il l’a racontee de maniere ä repandre  la foi en Dieu, non pour son propre gain, mais pour «le gain de Dieu».  Que dit en effet le m&me apötre?: «Le Christ est mort et ressuscite, afın  que l’homme qui vit ne vive plus pour soi-meme, mais pour Iui qui est mort  pour tous». Si donc tu vis, homme, et si tu ne vis pas par toi-meme — car  que tu vives, c’est lui qui te l’a donne —, raconte ta vie, non pour toi,  mais pour lui, sans chercher tes propres avantages, Ssans vivre pour toi-  meme, mais pour lui qui est mort pour tous. En effet, que dit le m&me  apötre ä propos de certains hommes de mauvais aloi?: «ZIs cherchent tous  leur interets, non ceux de Jesus Christ». Si tu racontes ta vie pour que cela  te soit profitable et sans chercher le profit d’autrui, tu la racontes pour  toi-meme, non pour Dieu; si au contraire tu racontes ta vie de maniere ä  inviter aussi d’autres personnes ä accueillir la vie que, toi aussi, tu as  accueillie, tu racontes ta vie pour celur de qui tu las recue, et u  obtiendras une recompense d’autant plus grande que tu n’auras pas €te  ingrat par rapport ä ce que tu as recu  54).  °3) Ep. CXL, 28 (68): Et anima, inquit, mea ipsi uiuit: ipsi utique, non sibi, sicut  superborum priuato bono suo laetantium, et a communi omnium bono quod deus est, inani  elatione resilientium. Hoc utique deuitemus, et communi potius uero omnium bono perfrui,  quam priuato nostro gaudere quaeramus ut qui uiuit, iam non sibi uiuat, sicut ait  apostolus, sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. Per hoc enim mediator effectus est,  ut nos reconciliet deo per humilitatem, a quo per impiam superbiam longe recesseramus ...  Non ergo sibi uiuat quisque, sed Christo; faciens non suam, sed ipsius uoluntatem, et  manens in eius caritate; sicut et ipse fecit uoluntatem Patris, et manet in eius caritate. Haec  quippe nos admonens, et exemplo suo exhortans, in euangelio suo locutus est ...; ... anima  nostra ipsi uiuat. — PL 33, c. 567-568; CSEL 44, p. 215-216.  >*) En. Ps. 55, 14: Enuntiauit (Paulus) uitam suam, non sibi, sed illi; quia sic  enuntiauit ut illi crederetur; non ad lucra sua, sed ad lucra illius. Quid enim ait ipseanıma
nOstira 1ps1 uluat. 33° 56 /-568; SEL 2150776

54) En Ps 35 Enuntıiauıit (Paulus) uılıtam 5SUamı, 1O  - s1bı, sed ıllı ; qula SIC
enuntıiauıt ut 1lı crederetur: NOn ad lucra Sua, sed ad lucra ıllıus. Quid enım alt Ipse



101Elements d’un cCommentaıre de la egle de Saınt Augustin

Des raisonnements de E ”’auteur des Confessions duü les
tenır, quan ı] etaıt traın de vIie melange de
louanges el d’aveux, adresses Dıieu presence des hommes d’alors ef
de plus tard, Sdaml$s doute Jusqu ’a la fın de |’histoire. Une resonance
autobiographique trouve egalement PCU plus loın ans la meme
Enarratio OUu Augustın faıt ıre meme homme : Jal CIU, ] al pleure, ]J al
ete exauce 55)

Le tıtre du Psaume 59 LDS1 aul «DOUTI avl lu1-
meme», («Davıd», cC’est Jesus, le fils de avı 1en entendu 1 OUS

voulons NOUS adapter tıtre, OUS devons metfire pratiıque la parole
de l’apotre quı veut quC CCUX quı vivent, vıvent plus DOUF euX-memes,
MALS DOUF celui qul est MoOrTI el ressuscite DOUT e  S S1 le Chriıst est VeNUu

metitre le feu monde cC’est certaınement DOUT le 1en eft le salut du
monde: 1 est Das VeNu DOUT Jeter le monde ans le feu, 1] le fera
plus tard 56)

K& Le commentaıre du Psaume 1 30 evoque l’expulsıon des VeEN-

deurs du temple, CCS vendeurs quı rendaıjent temple DOUT faıre des
affaıres, chercher leurs interets. Cette histoire une valeur symbolı9que.
Le temple etaıt le du Christ, le vral temple. Le du Christ,
l’Eglise, ans SO  —; se1n, melanges AVOCC les autres, des «affaliırıstes», C’est-
a-dıre des SCNS qul cherchent leurs DFODTES interets, SUNMS SerVIir la de
Jesus Christ 57)
Paulus? Ideo Christus OT{t{UuUS est resurrexit, ut quı uluıt 1am NO  — s1ıbı uluat, sed e1 quı
92800 omnıbus OTFr{tuus est S1 CIRO U1U1S, ei 19183  - Ulu1s, quıla ut ulueres lle praestitit,
enuntıa ultam (uUam, NO t1bi, sed ıllı ; NO (ua S, NO 1bı uluens, sed e1 quı PIO
omnıbus OTFr{IUUuUS est Etenım de quıbusdam reprobıs quıd aıt iıdem apostolus ” (IOmnes enım
5 U: quaeruni, NO qUaC lesu Chriısti 1 propterea enuntılas ultam (uam ut tıbı prosıt, ei alııs
NO  — prosıt, tıbı ıllam enuntılas, NO  ; deo: S1 autem SIC enuntılas ultam (uUam, ut alı0s et1am
inuıtes ad accıpıendam ultam quU am el accepist1, enuntılas ulıtam ([uam Ilı qQUO accepıist1,
ei habebis mercedem amplıorem, qula quod accepistı NO  —_ ingratus exstitist].

3 656; &88 39, 68 7-688
55) Ibıd redıdı, fleul, exaudıtus Su 36, 656; C{ 39, 688
56) En Ps 59, Ergo In e1Ius doctrinam ([Tanseamus, S] uolumus in conscriptionem

tıtulı commutarı, 1O nobiıs, sed 1ps1 Dauiıd, ut quı uluunt, 1am NO sıbı uluant, sed el quı
PIO 1DS1S Ortuus est ei resurrexiıt101  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  . Des raisonnements de ce genre, l’auteur des Confessions a dü se les  tenir, quand il etait en train de raconter sa vie comme un melange de  louanges et d’aveux, adresses ä Dieu en presence des hommes d’alors et  de plus tard, sans doute jusqu’ä la fin de l’histoire. Une resonance  autobiographique se trouve egalement un peu plus loin dans la m&me  Enarratio 0U Augustin fait dire au m&me homme: j’ai cru, j’ai pleure, j’ai  Ete exauce??):  E.4. Le titre du Psaume 59 porte: ipsi Dauid, «pour David lui-  meme», («David», c’est Jesus, le fils de David, bien entendu). Si nous  voulons nous adapter ä ce titre, nous devons mettre en pratique la parole  de l’apötre qui veut que ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux-memes,  mais pour celui qui est mort et ressuscite pour eux. Si le Christ est venu  mettre le feu au monde ‚, c’est certainement pour le bien et le salut du  monde; il n’est pas venu pour jeter le monde dans le feu, comme il le fera  plus tard>°9).  E.5. Le commentaire du Psaume 130 &voque l’expulsion des ven-  deurs du temple, ces vendeurs qui se rendaient au temple pour y faire des  affaires, y chercher leurs interets. Cette histoire a une valeur symbolique.  Le temple &tait le corps du Christ, le vrai temple. Le corps du Christ,  l’f3glise‚ a dans son sein, melanges avec les autres, des «affairistes», c’est-  ä-dire des gens qui cherchent leurs propres interets, sans servir la cause de  Jesus Christ>”).  Paulus?: Ideo Christus mortuus est et resurrexit, ut qui uluit 1am non sibi uluat, sed ei qui  pro omnibus mortuus est. Si ergo uiuis, et non a te uiluis, quia ut uiueres ille praestitit,  enuntia uitam tuam, non tibi, sed illi; non tua quaerens, non tibi uiuens, sed ei qui pro  omnibus mortuus est. Etenim de quibusdam reprobis quid ait idem apostolus? Omnes enim  sua quaerunt, non quae Iesu Christi. Si propterea enuntias uitam tuam ut tibi prosit, et aliis  non prosit, tibi illam enuntias, non deo; si autem sic enuntias uitam tuam, ut alios etiam  inuites ad accipiendam uitam quam et tu accepisti, enuntias uitam tuam illi a quo accepisti,  et habebis mercedem ampliorem, quia et ex eo quod accepisti non ingratus exstitisti. —  PL 36, c. 656; CCL 39, p. 687-688.  55) Ibid.:  credidi, fleui, exauditus sum. — PL 36, c. 656; CCL 39, p. 688.  5°) En. Ps. 59, 2: Ergo in eius doctrinam transeamus, si uolumus in conscriptionem  tituli commutari, non nobis, sed ipsi Dauid, ut qui uiuunt, iam non sibi uiuant, sed ei qui  pro ipsis mortuus est et resurrexit ... Si ergo Christus uenit mittere in mundum ignem,  utique salubriter atque utiliter; non quomodo missurus est mundum in ignem. — PL 36,  c 714-715: CO 39,1pi 755  57) En. Ps. 130, 2: Secundum figuram ... dominus exclusit homines de templo, illos  qui sua quaerebant, id est, propter uendendum et emendum ibant in templum. Si autem  figura erat illud templum, manifestum est quia et corpus Christi, quod est uerum templum  cuius illa imago erat, habet permixtos ementes et uendentes, id est sua quaerentes, non quae  Jesu Christiu — PL/37,'c. 17Q4; CCL 40, p. 1899.S1 CIgO Christus uenit mıttere In mundum ignem,
uti1que salubrıter utılıter : NO quomodo MI1SSUrus est mundum 1n ignem. 36,

/14-715; @ 800 39, T5
57) En Ps 1 30, Secundum f1guram101  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  . Des raisonnements de ce genre, l’auteur des Confessions a dü se les  tenir, quand il etait en train de raconter sa vie comme un melange de  louanges et d’aveux, adresses ä Dieu en presence des hommes d’alors et  de plus tard, sans doute jusqu’ä la fin de l’histoire. Une resonance  autobiographique se trouve egalement un peu plus loin dans la m&me  Enarratio 0U Augustin fait dire au m&me homme: j’ai cru, j’ai pleure, j’ai  Ete exauce??):  E.4. Le titre du Psaume 59 porte: ipsi Dauid, «pour David lui-  meme», («David», c’est Jesus, le fils de David, bien entendu). Si nous  voulons nous adapter ä ce titre, nous devons mettre en pratique la parole  de l’apötre qui veut que ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux-memes,  mais pour celui qui est mort et ressuscite pour eux. Si le Christ est venu  mettre le feu au monde ‚, c’est certainement pour le bien et le salut du  monde; il n’est pas venu pour jeter le monde dans le feu, comme il le fera  plus tard>°9).  E.5. Le commentaire du Psaume 130 &voque l’expulsion des ven-  deurs du temple, ces vendeurs qui se rendaient au temple pour y faire des  affaires, y chercher leurs interets. Cette histoire a une valeur symbolique.  Le temple &tait le corps du Christ, le vrai temple. Le corps du Christ,  l’f3glise‚ a dans son sein, melanges avec les autres, des «affairistes», c’est-  ä-dire des gens qui cherchent leurs propres interets, sans servir la cause de  Jesus Christ>”).  Paulus?: Ideo Christus mortuus est et resurrexit, ut qui uluit 1am non sibi uluat, sed ei qui  pro omnibus mortuus est. Si ergo uiuis, et non a te uiluis, quia ut uiueres ille praestitit,  enuntia uitam tuam, non tibi, sed illi; non tua quaerens, non tibi uiuens, sed ei qui pro  omnibus mortuus est. Etenim de quibusdam reprobis quid ait idem apostolus? Omnes enim  sua quaerunt, non quae Iesu Christi. Si propterea enuntias uitam tuam ut tibi prosit, et aliis  non prosit, tibi illam enuntias, non deo; si autem sic enuntias uitam tuam, ut alios etiam  inuites ad accipiendam uitam quam et tu accepisti, enuntias uitam tuam illi a quo accepisti,  et habebis mercedem ampliorem, quia et ex eo quod accepisti non ingratus exstitisti. —  PL 36, c. 656; CCL 39, p. 687-688.  55) Ibid.:  credidi, fleui, exauditus sum. — PL 36, c. 656; CCL 39, p. 688.  5°) En. Ps. 59, 2: Ergo in eius doctrinam transeamus, si uolumus in conscriptionem  tituli commutari, non nobis, sed ipsi Dauid, ut qui uiuunt, iam non sibi uiuant, sed ei qui  pro ipsis mortuus est et resurrexit ... Si ergo Christus uenit mittere in mundum ignem,  utique salubriter atque utiliter; non quomodo missurus est mundum in ignem. — PL 36,  c 714-715: CO 39,1pi 755  57) En. Ps. 130, 2: Secundum figuram ... dominus exclusit homines de templo, illos  qui sua quaerebant, id est, propter uendendum et emendum ibant in templum. Si autem  figura erat illud templum, manifestum est quia et corpus Christi, quod est uerum templum  cuius illa imago erat, habet permixtos ementes et uendentes, id est sua quaerentes, non quae  Jesu Christiu — PL/37,'c. 17Q4; CCL 40, p. 1899.dominus exclusıt homıiınes de templo, iıllos

quı sa quaerebant, ıd e8T. propter uendendum emendum an in emplum 1 utem
i1gura Tal ıllud emplum, manıfestum est quıa eiuChristı, quod est templum
CU1us ]la imago erat, habet permı1xXxtos ementes eit uendentes, ıd est SUa quaerentes, 1O JUaC
lesu Christı. 3 $ 1/04; GGE 4U, 899
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pres CCs Enarrationes IN Psalmos, OUS allons ıre quelques
Sermons.

E.6 Le plus ancıen semble etre le Sermon 37, preche arthage el
cela peut-etre 39i S1 1en qu/ıl seraıt PCU pres contemporaın la
egle de salınt Augustıin. Le theme du Sermon est la «femme forte» du
lıvre des Proverbes. Elle symbolıse l’Eglise. En LOutL S Cce femme
faıt le 1en el NO le mal, et cela NO DOUI sOo1l-meme, mals DOUT SO  —

eDOUX, afın QuUC celu1 quı vıt VIve plus DOUF Sol-meme, MALS DOUF celui qul
est MOrT 27 ressuscite DOUF [O0US C’est donc POUTL s()  — CeDOUX qu’elle faıt le
bıen, C’est devant Dieu qu’elle faıt le 1en Elle sert Dieu, elle devoue
lu1, elle l’aıme, elle S’efforce de lu1 plaıre touJjours. Elle DaIc pas, nı
DOUI s’admıiırer SO1l-meme, nı DOUT faıre admırer Dar autrul. Elle 2  est
Das du nombre des SCNS quı plaısent eux-memes, elle est pas du
nombre de CC1X qui cherchent leurs DFODFES interets. ( ar elle DOUT
s{0)  —_ eDOUX. C0X contraıire, quı C@uvrent DOUT eux-memes cherchent
[OUS leurs DFODFES Interets el meltentl DAaS sService de Ia de
Jesus Christ 58)

Hu Le Sermon 149 (envıron 400 presente euxX phrases
de saınt Paul quı premiere VUucC semblent contradıctoires: «S1 Je plaısaıs
CNCOTEC AUX hommes, Je serals pas le servıteur du Christ» Gal E 10), ei
«Comme mO1-aussı Je plaıs LOUS toutes choses» Cor 10, 33) Les
euxX phrases contredisent Das Cal, Paul, qu ajoute-t-  1] la
derniere?: < SU”'Ns chercher qul m est utile MOL; MALS qul est utile

gran nombre, DOUF qu ils solent SAUVEeS». ela correspond qu’1
dısaıt aılleurs: « BEit ıls glorıfialent Diıeu de mO01» Gal F 24) ela
correspond Quss1ı parole du Seigneur: afın qu’’ıls glorıfıent
VoOlLre ere quı est dUuX CIEUX » (Mt d 16) En el les hommes SCHTEN
leur salut lorsque, CONCernant les bonnes UVTES des hommes ont ıls
sont temo1ns, ils glorıfıent celuı de quı CCS hommes ont TECU de POUVOIF
les accomplır 59)

58) äl In IMNnı tempore operatur bonum ei NO  —_ malum. Nec s1b1, sed u1ro, ut
quı ulult 1am 10 s1bı uluat, sed e1 quı DIO omnıbus OTrtuus est resurrexIı1t. Vıro CIgO
operatur bonum, deo Ooperatur bonum. I1ı serult, lle deuota SE ıllum dılıgıt, 1Ilı
placere SCHIDCI studet Non Ornat, NC propter oculos SUuUOS, NC propter Oculos alıenos.
Non est de sıbı placentibus, 198083 est de SsSua quaerentıbus. peratur enım 1ro SUuOoO Quı
autem sıbı operantur, SUd uaerunl, HON QUAE ECSU Christi. 38, 224; FA 41,

451-.45)
59) 149, Sed quıd adıungıt ? Non5 Inquıit, quod mıhı prodest, sed

quod multıs, ut salu!ı fiant Hoc est quod 1llo 10C0 alt Et In magnıfıcabant deum,; quod
et1am domiıinus dıcıt glorıfıcent Patrem uestrum quı In caelıs est Iunc enım salu1 fiunt,
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E.S8 Au eau miılıeu d’un eXpose SUI les generatiıons quı ont precede
la de Jesus Christ, eXpose Ou des cNıfiires symbolıques fourmillent,
Augustin, parlant du peche, donne SCIS tres arge
d’«avarıce» employe ans la Premiere Tiımothee 6, «La racıne de
[OUS les INAaUX est l’avarıce». Saılnt Augustın comprend Dar mMoOot

«esprit-de-non-pauvrete», «non-espriıt-de-pauvrete», bref la cupıidıte
egoiste ei orgueılleuse. Le pecheur O1-meme transgress10n,
Cal ı] veut TOUVerTr une satısfactıon personnelle, DOUTL a1nsı ıre prıvee.
( ’est DOUI ralison quUuC l’apötre faıt des reproches CCUX qul
cherchent leurs DVODFES Interets el mettent DAaS service de Jesus
Christ, tandıs qu'ıl dıt ans SO ymne la charıte qu ’ elle cherche DasS
SE DFODFES interets 60)

E.9 Dans Sermon, Augustın OPPOSC, pedagog1iquement,
eıx evangelıques: Matthıeu 6, OUu Jesus dıt «(Jardez-vous
d’afficher Justice (votre saıntete) devant les hommes, DOUTI VOUS

faıre FeMaATIqguCI V’eux» eft Matthieu 3, Ou 1] dıt « Votre umlere do1t
briller dUuX VCUX des hommes DOUT JQUC, voyant VOS bonnes (XUVICS, ıls
rendent glo1ire VO ere quı est ans les CIeUX». PIODOS 1l faut
examıner quelle dırection sult I’ıntention de ”’homme al le but VeISs lequel
tend SOM COBUL. S1 celu1 quı veut UJUC SCS bonnes UVIES solent VUuCcS

Dai les hommes place devant leurs VCUX performance glorieuse el

quı lu1 seraıt personnellement profitable, ef faıt le 1en devant CUX AVCC

idee ans la tete. ] na accomplı des euxX preceptes QUC le
Seigneur donnes ans domaıne (et quı ont ete cıtes plus au Car
C’est PTODIC glo1ire qJUC Cet homme voulue el 10  —_ Ce de Dıeu; c’est
SOoN DFODFeE profit qu 1l cherche, SAaNs DOUT qUuUC Dieu veut els
etalent CX ont l’apötre dıt < cherchent LOUS leurs DFODYES interets,
AON de Jesus Christ». Le Seigneur voulu quC I’homme, ont le bıen
qu’1 faıt est V alt ans cConsclence la volonte de faıre du bıen, AVOCC la
volonte d’etre celebre unıquement ans des louanges adressees Dıeu, ei
cela DOUT le profit de CCUX quıi apprennent a1l1nsı le bıen qu’1 faıt®.>).
C In operıbus QuaC fıer1 CI homiınes uldent, Ceu glorıfıcant QUO 4eC homiıines
aCCeperuni. 38, S05

60) S Quıa CI RO transgressionem, ıd est peccatlum, ad 1psum refert quı
DeCCAL, qula priuato quodam 5 U:  ® aetarı uult, nde reprehenduntur et1am qu! Sua quaerunt,
1O  — QJUaC lesu Christı, ei audatur carıtas NO quacCl Sua sunt103  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  - E.8. Au beau milieu d’un expose sur les generations qui ont precede  la venue de Jesus Christ, expose oü des chiffres symboliques fourmillent,  Augustin, parlant du peche, donne un sens tres large au terme  d’«avarice» employe dans la Premiere ä Timothee 6, 10: «La racine de  tous les maux est l’avarice». Saint Augustin comprend par ce mot un  «esprit-de-non-pauvrete», ou «non-esprit-de-pauvrete», bref la cupidite  e&goiste et orgueilleuse. Le pecheur rapporte ä soi-meme sa transgression,  car il veut y trouver une satisfaction personnelle, pour ainsi dire privee.  C’est pour cette raison que l’apötre fait des reproches ä ceux qui  cherchent leurs propres interets et ne se mettent pas au service de Jesus  Christ, tandis qu’il dit dans son hymne ä la charite qu’elle ne cherche pas  ses propres interets  60).  E.9. Dans un autre Sermon, Augustin oppose, pedagogiquement,  deux passages evangeliques: Matthieu 6, 1 oü Jesus dit: «Gardez-vous  d’afficher votre justice (votre saintete) devant les hommes, pour vous  faire remarquer d’eux» et Matthieu 5, 16 oüU il dit: «Votre lumiere doit  briller aux yeux des hommes pour que, voyant vos bonnes cuvres, ils en  rendent gloire ä votre Pere qui est dans les cieux». A ce propos il faut  examiner quelle direction suit l’intention de l’homme et le but vers lequel  tend son ceur. Si en effet celui qui veut que ses bonnes e@uvres soient vues  par les hommes place devant leurs yeux sa performance glorieuse et ce  qui lui serait personnellement profitable, et fait le bien devant eux avec  cette idee dans la t&te, il n’a accompli aucun des deux preceptes que le  Seigneur a donnes dans ce domaine (et qui ont ete cites plus haut). Car  C’est sa propre gloire que cet homme a voulue et non celle de Dieu; c’est  son propre profit qu’il a cherche, sans amour pour ce que Dieu veut. Tels  etaient ceux dont l’apötre dit: «I/Is cherchent tous leurs propres interets,  non ceux de Jesus Christ». Le Seigneur a voulu que l’homme, dont le bien  qu'il fait est vu, ait dans sa conscience la volonte de faire du bien, avec la  volonte d’&tre celebre uniquement dans des louanges adressees ä Dieu, et  cela pour le profit de ceux qui apprennent ainsi le bien qu'il a fait®!).  cum in operibus quae fieri per homines uident, eum glorificant a quo haec homines  acceperunt., -— PL.38,c..805.  °°) S. 51, 34: Quia ergo transgressionem, id est peccatum, ad se ipsum refert qui  peccat, quia priuato quodam suo laetari uult, unde reprehenduntur etiam qui sua quaerunt,  non quae Iesu Christi, et laudatur caritas non quaerens quae sua sunt ... — PL 38, c. 353.  °1) S. 54, 3: Intentio ... cordis humani quo dirigatur et quo spectet intuendum est. Si  enim qui uult uideri ab hominibus bona opera sua, gloriam et utilitatem suam ponit ante  homines et hanc in conspectu hominum quaerit; nihil eorum, quae de hac re dominus  praecepit impleuit ... Se quippe uoluit glorificari, non deum; et suam quaesiuit utilitatem,38, 353

61) 54, ntentio103  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  - E.8. Au beau milieu d’un expose sur les generations qui ont precede  la venue de Jesus Christ, expose oü des chiffres symboliques fourmillent,  Augustin, parlant du peche, donne un sens tres large au terme  d’«avarice» employe dans la Premiere ä Timothee 6, 10: «La racine de  tous les maux est l’avarice». Saint Augustin comprend par ce mot un  «esprit-de-non-pauvrete», ou «non-esprit-de-pauvrete», bref la cupidite  e&goiste et orgueilleuse. Le pecheur rapporte ä soi-meme sa transgression,  car il veut y trouver une satisfaction personnelle, pour ainsi dire privee.  C’est pour cette raison que l’apötre fait des reproches ä ceux qui  cherchent leurs propres interets et ne se mettent pas au service de Jesus  Christ, tandis qu’il dit dans son hymne ä la charite qu’elle ne cherche pas  ses propres interets  60).  E.9. Dans un autre Sermon, Augustin oppose, pedagogiquement,  deux passages evangeliques: Matthieu 6, 1 oü Jesus dit: «Gardez-vous  d’afficher votre justice (votre saintete) devant les hommes, pour vous  faire remarquer d’eux» et Matthieu 5, 16 oüU il dit: «Votre lumiere doit  briller aux yeux des hommes pour que, voyant vos bonnes cuvres, ils en  rendent gloire ä votre Pere qui est dans les cieux». A ce propos il faut  examiner quelle direction suit l’intention de l’homme et le but vers lequel  tend son ceur. Si en effet celui qui veut que ses bonnes e@uvres soient vues  par les hommes place devant leurs yeux sa performance glorieuse et ce  qui lui serait personnellement profitable, et fait le bien devant eux avec  cette idee dans la t&te, il n’a accompli aucun des deux preceptes que le  Seigneur a donnes dans ce domaine (et qui ont ete cites plus haut). Car  C’est sa propre gloire que cet homme a voulue et non celle de Dieu; c’est  son propre profit qu’il a cherche, sans amour pour ce que Dieu veut. Tels  etaient ceux dont l’apötre dit: «I/Is cherchent tous leurs propres interets,  non ceux de Jesus Christ». Le Seigneur a voulu que l’homme, dont le bien  qu'il fait est vu, ait dans sa conscience la volonte de faire du bien, avec la  volonte d’&tre celebre uniquement dans des louanges adressees ä Dieu, et  cela pour le profit de ceux qui apprennent ainsi le bien qu'il a fait®!).  cum in operibus quae fieri per homines uident, eum glorificant a quo haec homines  acceperunt., -— PL.38,c..805.  °°) S. 51, 34: Quia ergo transgressionem, id est peccatum, ad se ipsum refert qui  peccat, quia priuato quodam suo laetari uult, unde reprehenduntur etiam qui sua quaerunt,  non quae Iesu Christi, et laudatur caritas non quaerens quae sua sunt ... — PL 38, c. 353.  °1) S. 54, 3: Intentio ... cordis humani quo dirigatur et quo spectet intuendum est. Si  enim qui uult uideri ab hominibus bona opera sua, gloriam et utilitatem suam ponit ante  homines et hanc in conspectu hominum quaerit; nihil eorum, quae de hac re dominus  praecepit impleuit ... Se quippe uoluit glorificari, non deum; et suam quaesiuit utilitatem,cordıs humanı qQUO dirıgatur et qUO spectet intuendum est S]
enım quı uult ulderı ab homiıinıbus ona D' >Sud, glorıam ef utilıtatem ponıt nte
homines el anc In CONspecCLku homınum quaerit ; nıhıl 9 qQUaC de hac dominus
praecepit impleuıt103  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  - E.8. Au beau milieu d’un expose sur les generations qui ont precede  la venue de Jesus Christ, expose oü des chiffres symboliques fourmillent,  Augustin, parlant du peche, donne un sens tres large au terme  d’«avarice» employe dans la Premiere ä Timothee 6, 10: «La racine de  tous les maux est l’avarice». Saint Augustin comprend par ce mot un  «esprit-de-non-pauvrete», ou «non-esprit-de-pauvrete», bref la cupidite  e&goiste et orgueilleuse. Le pecheur rapporte ä soi-meme sa transgression,  car il veut y trouver une satisfaction personnelle, pour ainsi dire privee.  C’est pour cette raison que l’apötre fait des reproches ä ceux qui  cherchent leurs propres interets et ne se mettent pas au service de Jesus  Christ, tandis qu’il dit dans son hymne ä la charite qu’elle ne cherche pas  ses propres interets  60).  E.9. Dans un autre Sermon, Augustin oppose, pedagogiquement,  deux passages evangeliques: Matthieu 6, 1 oü Jesus dit: «Gardez-vous  d’afficher votre justice (votre saintete) devant les hommes, pour vous  faire remarquer d’eux» et Matthieu 5, 16 oüU il dit: «Votre lumiere doit  briller aux yeux des hommes pour que, voyant vos bonnes cuvres, ils en  rendent gloire ä votre Pere qui est dans les cieux». A ce propos il faut  examiner quelle direction suit l’intention de l’homme et le but vers lequel  tend son ceur. Si en effet celui qui veut que ses bonnes e@uvres soient vues  par les hommes place devant leurs yeux sa performance glorieuse et ce  qui lui serait personnellement profitable, et fait le bien devant eux avec  cette idee dans la t&te, il n’a accompli aucun des deux preceptes que le  Seigneur a donnes dans ce domaine (et qui ont ete cites plus haut). Car  C’est sa propre gloire que cet homme a voulue et non celle de Dieu; c’est  son propre profit qu’il a cherche, sans amour pour ce que Dieu veut. Tels  etaient ceux dont l’apötre dit: «I/Is cherchent tous leurs propres interets,  non ceux de Jesus Christ». Le Seigneur a voulu que l’homme, dont le bien  qu'il fait est vu, ait dans sa conscience la volonte de faire du bien, avec la  volonte d’&tre celebre uniquement dans des louanges adressees ä Dieu, et  cela pour le profit de ceux qui apprennent ainsi le bien qu'il a fait®!).  cum in operibus quae fieri per homines uident, eum glorificant a quo haec homines  acceperunt., -— PL.38,c..805.  °°) S. 51, 34: Quia ergo transgressionem, id est peccatum, ad se ipsum refert qui  peccat, quia priuato quodam suo laetari uult, unde reprehenduntur etiam qui sua quaerunt,  non quae Iesu Christi, et laudatur caritas non quaerens quae sua sunt ... — PL 38, c. 353.  °1) S. 54, 3: Intentio ... cordis humani quo dirigatur et quo spectet intuendum est. Si  enim qui uult uideri ab hominibus bona opera sua, gloriam et utilitatem suam ponit ante  homines et hanc in conspectu hominum quaerit; nihil eorum, quae de hac re dominus  praecepit impleuit ... Se quippe uoluit glorificari, non deum; et suam quaesiuit utilitatem,Se quıppe uoluıt glorıficarı, 10 deum : eit SUuam quaesiuılt utilıtatem,
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E 10 Lıisons maıntenant le Sermon 194 Augustın OPPOSC Ia
nalssance du Chriıst « Noel de KEteN: C’est-A-dire la nalssance de Jean-
aptiste. Jesus envoye devant lu1 ’homme Jean quı devaıt naltre
moOoment Ou les Jours commenceralent devenır plus COUrTS, tandıs qu'ıl
est ne ul-meme mMoOoment Ou les Jours commencaılent etre plus ongs
ela devait d’avance exprimer symbolıquement JUC dıt le meme Jean:
zal| faut qucC Iu1 grandısse ei quUC mOL, Je decrolsse» ecan 3, 30) La VvIie de
”’homme oılt decroitre O1-meme ei DITOSICSSCI ans le rs CCUX

quı vivent dojıvent plus vıvre DOUFT euX-memes, MALS DOUF celui qul est
MOrTI el ressuscite DOUFT ECÜUX, ei chacun de NOUS doit ire AVCC l’apoötre: «S]
Je VIS, est plus moOl1, ma1s le Christ quı vıt mO01» Gal 2

Une categorıe de Sermons, les Traıtes SUuT l’Evangile selon
saınt Jean, renferme egalement des OUu ugustın utılıse l’un
l’autre des texies bıblıques quı constıituent les pıvots de recherche.

avaıt ans arche de Noe corbeau, 11 avaıt aussı une

olombe arche etant la figure de 1’Eglise, volt des OTS qu«c dans le
deluge de «post-lapsaıre» l’Eglise oıt necessaırement
repfermer CCS eunxX especes, et le corbeau, et la olombe Quı sont les
corbeaux? Ceux qul cherchent leurs DFODFES avantages. Quı sont les
colombes? Ceux qul melltent sService de la de Jesus Christ2?),

B7 Sımon, le fameux magıcılen, lul, fut DaSs ans l’Eglise HA

olombe ma1ls corbeau. ( ar ıl cherchait AA DYODTES Interets, AON CEUX

de Jesus CArIStL, ei C’est DOUFqUOI ] avaıt plus apprecıie ans les Chretiens
leur DOUVOIr miraculeux quC eur Justice (ou saıntete)®*).
1O  —_ dılexıt domiını uoluntatem De qualıbus dıcıt apostolus: (Imnes nım qQUuUaC Sua sunt
quaerun(t, NO quaCc lesu Christı 8104  L. Verheijen  E.10. Lisons maintenant le Sermon 194. Augustin y oppose la  naissance du Christ au «No6€l1l de l’ete», c’est-ä-dire la naissance de Jean-  Baptiste. Jesus a envoye devant lui 1’homme Jean qui devait naitre au  moment 0U les jours commenceraient ä devenir plus courts, tandis qu’il  est ne lui-meme au moment ouU les jours commengcaient ä &tre plus longs.  Cela devait d’avance exprimer symboliquement ce que dit le m&me Jean:  «Il faut que lui grandisse et que moi, je decroisse» (Jean 3, 30). La vie de  l’homme doit decroitre en soi-meme et progresser dans le Christ; ceux  qui vivent ne doivent plus vivre pour eux-memes, mais pour celui qui est  mort et ressuscite pour eux, et chacun de nous doit dire avec l’apötre: «Si  je vis, ce n’est plus moi, mais le Christ qui vit en moi» (Gal 2, 20)°?).  Une autre categorie de Sermons, les Traites sur l’Evangile selon  saint Jean, renferme egalement des passages oüu Augustin utilise l’un ou  l’autre des textes bibliques qui constituent les pivots de cette recherche.  E.11. Il y avait dans l’arche de No€ un corbeau, il y avait aussi une  colombe. Et l’arche etant la figure de l’Eglise, on voit des lors que dans le  deluge de ce temps — «post-lapsaire» — 1’Eglise doit necessairement  renfermer ces deux especes, et le corbeau, et 1a colombe. Qui sont les  corbeaux? Ceux qui cherchent leurs propres avantages. Qui sont les  colombes? Ceux qui se mettent au service de la cause de Jesus Christ®).  E.12. Simon, le fameux magicien, Iui, ne fut pas dans 1’Eglise une  colombe mais un corbeau. Car il cherchait ses propres interets, non ceux  de Jesus Christ, et c’est pourquoi il avait plus apprecie dans les Chretiens  leur pouvoir miraculeux que leur justice (ou saintete)®*).  non dilexit domini uoluntatem. De qualibus dicit apostolus: Omnes enim quae sua sunt  quaerunt, non quae Iesu Christi ...; ... ut homo cum bene faciens uidetur ab hominibus,  intentionem boni facti habeat in conscientia sua, intentionem uero innotescendi non habeat  nisi in laudibus dei, propter eorum quibus innotescit utilitatem. — PL 38, c. 373-374.  28 I0 1 Praemisit  . hominem Ioannem, qui tunc nasceretur, cum dies  inciperent minui; et natus est ipse, cum dies inciperent crescere, ut ex hoc praefiguraretur,  quod ait idem Ioannes: Illum oportet crescere, me autem minui. Debet enim uita humana in  se deficere, in Christo proficere, ut qui uiuunt, iam non sibi uiuant, sed ei qui pro omnibus  mortuus est et resurrexit, et dicat unusquisque nostrum quod dicit apostolus: Vivo autem  jam non ego, uluit uero in me Christus. — PL 38, c. 1016.  63) Io. eu. tr. 6, 2: Habebat ibi coruum, habebat et columbam; utrumque hoc genus  arca illa continebat; et si arca figurabat ecclesiam, uidetis utique quia necesse est ut in isto  diluuio saeculi utrumque genus contineat ecclesia, et coruum et columbam. Qui sunt corui?  Qui sua quaerunt. Qui columbae? Qui ea quae Christi sunt quaerunt. — PL 35, 1426; CCL  36, p. 54.  °4) Io. eu. tr. 6, 18: Simon ille, qui non erat in ecclesia columba, sed coruus, quia ea  quae sua sunt quaerebat, non quae Iesu Christi, unde in christianis potentiam magis  amauerat quam iustitiam, uidit per impositionem manuum apostolorum dari Spiritum  sanctum ... — PL 35, c. 1434; CCL 36, p. 63.ut OMO &35 ene facıens ulıdetur ab hominıbus,
intentionem ONnl factı habeat In conscılentıia 5SUuaq, intentionem CIO innotescend1ı NO  —; habeat
181 in laudıbus de1, propter quıbus innotescıt utiılıtatem 38, 373.3)4

62) 194, Praemuisıt homınem loannem, quı tunc nascereitur, Ul 1e6S
Incıperent MINulN ; ei est 1pSe, Cu 168 incıperent9ut hoc praefiguraretur,
quod alt iıdem oannes: Illum oportel au MINUN. Nım ıta humana ıIn

deficere, In Christo proficere, ut quı uluunt, 1am NO  — sıbı uluant, sed el quı DTIO omnıbus
OTLIUUS est ei resurrexIit, ei dıcat UunusquIisque nOstirum quod dıcıt apostolus: Vıvo aute:
1lam NON CRO, ulult CIO In Christus 38, 016

63) 10 Fr 6, Habebat ıbı COTUUNMN, habebat el columbam : utlrumque hOocC
TCA Jla continebat ; ef S1 ICa fıgurabat ecclesi1am, uldetıs ut1que quı1a NECCESSC est ul In Isto
dıiluu10 saecul]ı utrumquencontineat eccles1a, eft COTUUIM columbam. Quı1 sunt coru1?
Quı syUa quaerunt. Quıi columbae”? Quıi qUuUaCl Christı Sunt quaerunt. 85. 1426:; XC
36,

64) 10 r 6, 18 Sımon ılle, quı NO Tat In eccles1i1a columba, sed COTUUS, qula
QUaC Ssua Sunt quaerebat, NO QuUaC lesu Christı. nde In christianıs potentiam magıs
amauera qUuU am lustıt1am, uldıt DCI imposıt1iıonem INAaN UU apostolorum arı Spirıtum
sancLum104  L. Verheijen  E.10. Lisons maintenant le Sermon 194. Augustin y oppose la  naissance du Christ au «No6€l1l de l’ete», c’est-ä-dire la naissance de Jean-  Baptiste. Jesus a envoye devant lui 1’homme Jean qui devait naitre au  moment 0U les jours commenceraient ä devenir plus courts, tandis qu’il  est ne lui-meme au moment ouU les jours commengcaient ä &tre plus longs.  Cela devait d’avance exprimer symboliquement ce que dit le m&me Jean:  «Il faut que lui grandisse et que moi, je decroisse» (Jean 3, 30). La vie de  l’homme doit decroitre en soi-meme et progresser dans le Christ; ceux  qui vivent ne doivent plus vivre pour eux-memes, mais pour celui qui est  mort et ressuscite pour eux, et chacun de nous doit dire avec l’apötre: «Si  je vis, ce n’est plus moi, mais le Christ qui vit en moi» (Gal 2, 20)°?).  Une autre categorie de Sermons, les Traites sur l’Evangile selon  saint Jean, renferme egalement des passages oüu Augustin utilise l’un ou  l’autre des textes bibliques qui constituent les pivots de cette recherche.  E.11. Il y avait dans l’arche de No€ un corbeau, il y avait aussi une  colombe. Et l’arche etant la figure de l’Eglise, on voit des lors que dans le  deluge de ce temps — «post-lapsaire» — 1’Eglise doit necessairement  renfermer ces deux especes, et le corbeau, et 1a colombe. Qui sont les  corbeaux? Ceux qui cherchent leurs propres avantages. Qui sont les  colombes? Ceux qui se mettent au service de la cause de Jesus Christ®).  E.12. Simon, le fameux magicien, Iui, ne fut pas dans 1’Eglise une  colombe mais un corbeau. Car il cherchait ses propres interets, non ceux  de Jesus Christ, et c’est pourquoi il avait plus apprecie dans les Chretiens  leur pouvoir miraculeux que leur justice (ou saintete)®*).  non dilexit domini uoluntatem. De qualibus dicit apostolus: Omnes enim quae sua sunt  quaerunt, non quae Iesu Christi ...; ... ut homo cum bene faciens uidetur ab hominibus,  intentionem boni facti habeat in conscientia sua, intentionem uero innotescendi non habeat  nisi in laudibus dei, propter eorum quibus innotescit utilitatem. — PL 38, c. 373-374.  28 I0 1 Praemisit  . hominem Ioannem, qui tunc nasceretur, cum dies  inciperent minui; et natus est ipse, cum dies inciperent crescere, ut ex hoc praefiguraretur,  quod ait idem Ioannes: Illum oportet crescere, me autem minui. Debet enim uita humana in  se deficere, in Christo proficere, ut qui uiuunt, iam non sibi uiuant, sed ei qui pro omnibus  mortuus est et resurrexit, et dicat unusquisque nostrum quod dicit apostolus: Vivo autem  jam non ego, uluit uero in me Christus. — PL 38, c. 1016.  63) Io. eu. tr. 6, 2: Habebat ibi coruum, habebat et columbam; utrumque hoc genus  arca illa continebat; et si arca figurabat ecclesiam, uidetis utique quia necesse est ut in isto  diluuio saeculi utrumque genus contineat ecclesia, et coruum et columbam. Qui sunt corui?  Qui sua quaerunt. Qui columbae? Qui ea quae Christi sunt quaerunt. — PL 35, 1426; CCL  36, p. 54.  °4) Io. eu. tr. 6, 18: Simon ille, qui non erat in ecclesia columba, sed coruus, quia ea  quae sua sunt quaerebat, non quae Iesu Christi, unde in christianis potentiam magis  amauerat quam iustitiam, uidit per impositionem manuum apostolorum dari Spiritum  sanctum ... — PL 35, c. 1434; CCL 36, p. 63.35, 434: C 36, 63



El6ements d’un cCommentaıre de la egle de saınt Augustin 105

L’episode des vendeurs ans le temple AduX memes
«corbeaux». Quı sont GCGHX qu1ı vendent les C2UIS qu] CCHxX quı
vendent les brebis et les colombes? Ce Sont CCUX quı ans l’Eglise
cherchent leurs DVYODTFES interets, HNO  - CEeEUX de Jesus Christ. Ils trafıquent de
LOUL, tandıs qu'ıls refusent d’etre rachetes: ils veulent pas etre achetes;
ıls veulent vendre. eur seraıt avantageuxX d’etre rachetes Dar le
5Sang du Christ afın de parveniır la palx du CArst®9).

EK 14 Le DaAsSsSagc sulvant rısque de faıre partıe plutöt de CCUX Ou
ugustın A4UuUX auvalsuMaıs la chose n etant DaSs evıdente,
L1OUS l’avons place IC1 Jesus vient de parler du «mercenaılre».
ugustın demande Quı1 est le mercenaıre ? qu1 volt venIır le loup eft
S’enfult?: est celui qul herche YY DYODTES interets el HNO CTE de Jesus
Christ®?). Uuls ugustın exprime une preoccupatıon quı paraıt QVOIT
tenu une place ımportante dans vlie, deja des les reflexions phılosophıi-
qUCS du «Jeune Augustin». precıse qUC le mercenaıre dont ı] parle est

quelqu ’un quı ose Das reprendre lıbrement de SCS semblables quı
peche elul qul cherche AY N DFODYFES interets ef AON CeUX de Jesus Christ
garde le sılence ei faıt reproche, afın de Das perdre l’objet
vral de SCS desırs. SAaVOIr les avantages 9  une amıtle pu humaıne
ef DOUT pas S’eXposer dUuX inconvenılents de brouilles AVCC des etres
humains® ’).

E/15 La ıberte est Das essentiellement qUC l’on appelle le re
arbıtre, maı1s, ans re arbıtre, la capacıte de faire le bıen, Sdalmls

interleures. Cette lıberte, quan sera-t-elle ans plenıtude el

perfection? uan 1} n Y auTa plus d’iniımities. OTrS OUS VIVTONS
vraıment, OUuS plus, el cela celu1 quı est morTt al
ressuscıte DOUI NOUS, afın qUC CCUX quı vivent vıivent DIuS DOUF eux4
memes dıt l’apötre MALS DOUF celut qul est MoOrTt el ressuscite

65) 10 er 10, 6 Quı sunt tame quı uendunt boues”? Quı sunt quı ucCcs

uendunt et columbas? Ipsı sunt quı Su  v quaerun In eccles1a, NO U: lesu Christı. Venale
habent um, qu!ı nolunt redim1; em1] nolunt, ei uendere uolunt Bonum est nNnım e1s ut
redimantur sanguıne Christı. ut peruen1ant ad CHhristı. 39 1469:; . 36,

103
66) } FT} 46, Quis est mercenarıus? Quı uldet upum uenlentem, ef fugıt? Qui

5»ua quaerIıt, NO  — qua«cl lesu ChristıElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  105  _ E.13. L’episode des vendeurs dans le temple se rapporte aux memes  «corbeaux». Qui sont ceux qui vendent les beeufs  4Al qui CeUX qui  vendent les brebis et les colombes? Ce sont ceux qui dans l’Eglise  cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Ils trafiquent de  tout, tandis qu’ils refusent d’&tre rachetes; ils ne veulent pas Etre achetes;  ils veulent vendre. Il leur serait avantageux en effet d’E&tre rachetes par le  sang du Christ afin de parvenir ä la paix du Christ®>).  E.14. Le passage suivant risque de faire partie plutöt de ceux oUu  Augustin pense aux mauvais pasteurs. Mais la chose n’etant pas evidente,  nous l’avons place ici. Jesus vient de parler du «mercenaire». Et  Augustin demande: Qui est le mercenaire? qui voit venir le loup et  s’enfuit?: C’est celui qui cherche ses propres interets et non ceux de Jesus  Christ°®). Puis Augustin exprime une preoccupation qui parait avoir  tenu une place importante dans sa vie, dejä des les reflexions philosophi-  ques du «jeune Augustin». Il precise que le mercenaire dont il parle est  quelqu’un qui n’ose pas reprendre librement un de ses semblables qui  peche. Celui qui cherche ses propres interets et non ceux de Jesus Christ  garde le silence et ne fait aucun reproche, afın de ne pas perdre l’objet  vrai de ses desirs, a savoir les avantages d’une amitie purement humaine  et pour ne pas s’exposer aux inconvenients de brouilles avec des &tres  humains®”).  E.15. La liberte n’est pas essentiellement ce que l’on appelle le libre  arbitre, mais, dans ce libre arbitre, la capacite ‚de faire le bien, sans  entraves interieures. Cette liberte, quand sera-t-elle dans sa plenitude et  sa perfection? Quand il n’y aura plus d’inimities. Alors nous vivrons  vraiment, nous ne mourrons plus, et cela en celui qui est mort et  ressuscit& pour nous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour euX-  memes — comme dit l’apötre —, mais pour celui qui est mort et ressuscite  °5) Io. eu. tr. 10, 6: Qui sunt tamen qui uendunt boues? ... Qui sunt qui oues  uendunt et columbas ? Ipsi sunt qui sua quaerunt in ecclesia, non quae Iesu Christi. Venale  habent totum, qui nolunt redimi; emi nolunt, et uendere uolunt. Bonum est enim eis ut  redimantur sanguine Christi, ut perueniant ad pacem Christi. — PL 35, c. 1469; CCL 36,  p 108  °6) Io. eu. tr. 46, 8: Quis est mercenarius? Qui uidet lupum uenientem, et fugit? Qui  sua quaerit, non quae Iesu Christi ... — PL.35, c. 1732; CCL 36, p. 402.  °7) Ybid  peccantem non libere audet arguere  . Tam ille qui sua quaerit, non  quae Iesu Christi, ne perdat quod sectatur, humanae amicitiae commoditatem, et inimici-  tiarum humanarum incurrat molestiam, tacet, non corripit. — PL 35, c. 1732; CCL 36,  p. 402-403.P 35 1732 C261 36, 402
67) Ibıd peccantem 10 lıbere aul ArgueIre lam Jle quı suq quaerIıt, NO

UJUaC lesu Christı, perdat quod sectaltur, humanae amıcıtıae commodiıtatem, IN1m1C1-
t1arum humanarum incurrat molestiam. 10 Corrıpıit. 35, 1a X 1 36,

402-403



106 Verheijen

DOUT el  a Blesses, pr10ns le medecın: qu on 1NOUS porte l’auberge DOUTL
etre so1gnes. Dans temps-cl, l’Eglise, Ou le blesse est so1gNe, est

l’auberge du9 ma1s la meme Eglise la-haut l’heritage
du maitre de la maılson 68)

E.16 Jesus dıt «SI quelqu ’un veut etre INOMN servıteur, qu 'ı
ulve» ean, 12 26) ela implıque qu’1 veut OUusSs faıre comprendre
CcecC1: O1 quelqu ’un sult Das, 11 est Das INOMN servıteur. Sont ONC
servıteurs de Jesus Chriıst CX quı cherchent DAaS leurs DFODTFES interets,
MALS meltent service de la de Jesus Christ «Qu/’ıl SU1Ve»
sıgnıfıe «qu’ıl marche ans INCs voles, NO ans les 1ennes
S’1l donne du paın quelqu ’un quı faım, 1l oılt ONC faıre cela Dar
sentiment de misericorde., 1ON de Jactance, d’autre fın
qu«c de faıiıre le bıen, 1a maın gauche lgnorant qUC faıt la maın droıite,
C’est-Aa-dire qu/’ıl oıt ecarter de actıon charıtable Oute intention
d’egoisme ©?).

L A Augustın PDCU apprecıe l’etat ans lequel trouvaıt le
compte rendu des observatıons qu’1 avaıt faıtes Jadıs SUT le lıvre de Job
Nous devons OUus felıcıter qu’1 aıt pas detruit quan meme, Car

lıvre molns le meriıte de OUS QVOIT CONserve le latın ans lequel
Augustın lısaıt le lıvre ıblıque. quUC le bref DAsSSapc du cCompte
rendu Ou OUS unNnc allusıon la Lettre AdUuX Philıppiens Z I
n ’excelle Das par clarte. Je le traduls Je PCUX « Mes chemins
Ont ete effaces» DOUIL quUC les chemins par lesquels les ONs qul
cherchent DAaS leurs interets, MALS CeUu.xX du Christ Oont I’habıtude de
marcher, n’apparussent pas ’°)

68) lo ir 41, 13106  L. Verheijen  pour eux. Blesses, prions le medecin ; qu’on nous porte ä l’auberge pour y  &tre soignes. Dans ce temps-ci, l’Eglise, oü le blesse est soigne, est  l’auberge du voyageur; mais la m&me Eglise trouvera lä-haut l’heritage  du maitre de la maison  68).  E.16. Jesus a dit: «Si quelqu’un veut &tre mon serviteur, qu’il me  suive» (Jean, 12, 26). Cela implique qu’il veut nous faire comprendre  ceci: Si quelqu’un ne me suit pas, il n’est pas mon serviteur. Sont donc  serviteurs de Jesus Christ ceux qui ne cherchent pas leurs propres interets,  mais se mettent au service de la cause de Jesus Christ. «Qu’il me suive»  signifie en effet «qu’il marche dans mes voies, non dans les siennes ...».  S’il donne du pain ä quelqu’un qui a faim, il doit donc faire cela par un  sentiment de misericorde, non de jactance, sans se proposer d’autre fin  que de faire le bien, la main gauche ignorant ce que fait la main droite,  c’est-ä-dire qu’il doit &carter de cette action charitable toute intention  d’egoisme®°°).  E.17. Augustin a peu apprecie l’etat dans lequel se trouvait le  compte rendu des observations qu'il avait faites jadis sur le livre de Job.  Nous devons nous feliciter qu’il ne l’ait pas detruit quand meme, car ce  livre a au moins le merite de nous avoir conserve le texte latin dans lequel  Augustin lisait le livre biblique. Il reste que le bref passage du compte  rendu oü nous trouvons une allusion ä la Lettre aux Philippiens 2, 21  n’excelle pas par sa clarte. Je le traduis comme je peux: «Mes chemins  ont ete effaces» pour que les chemins par lesquels les bons — qui ne  cherchent pas leurs interets, mais ceux du Christ — ont l’habitude de  marcher, n’apparussent pas’°).  68) Io. eu. tr. 41, 13: ... quando plena et perfecta libertas erit? Quando nullae  inimicitiae  . Iam uiuemus, iam non moriemur, in illo qui pro nobis mortuus est et  resurrexit, ut qui uluunt, inquit, 1am non sibi uiuant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et  resurrexit. Precemur medicum saucii, portemur in stabulum curandi  ; ecclesia hoc  tempore in qua saucius sanatur, stabulum est uiatoris; sed ipsi ecclesiae sursum est  hereditas possessoris. — PL 35, c. 1699-1700; CCL 36, p. 365.  °9) Io. eu. tr. 51, 12: Si quis me non sequitur, non mihi ministrat. Ministrant ergo  Iesu Christo, qui non sua quaerunt, sed quae Iesu Christi. Hoc est enim «me sequatur»:  uias ambulet meas, non suas ... Debet etiam, si porrigit esurienti panem, de misericordia  facere, non de iactantia; non aliud ibi quaerere quam opus bonum, nesciente sinistra quid  faciat dextera, id est, ut alienetur intentio cupiditatis ab opere caritatis. — PL 35, c. 1768;  CCL 36, p. 444.  79) Adn. Iob 30, 13: Contritae sunt semitae meae, ut non adparerent, per quas solent  boni ambulare, non quaerentes sua, sed Christi. — PL 34, c. 858; CSEL 28. 2, p. 575.quando plena perfecta ıbertas erıit? Quando nullae
inımıiıcıtlae lam uluemus, 1am NO  - morliemur, ıIn o qu1ı 900 nobıs OT{UUS est
resurrexit, ut quı uluunt, Inquıt, 1am NO  —_ S19 uluant, sed e1 quı DIO 1DSI1S OTrtUus est el
resurrexIit. Precemur medicum Saucıl, portemur In stabulum curandı eccles1a hOoc
tempore In UUa SAauUCIUS sanatur, stabulum est ulatorI1s; sed 1DS1 eccles142e SUTSUIN est
hereditas pOSSeESSOTIS. 55 9-1 CL 36, 365

69) Io Fr 51 S1 quı1s NO sequıtur, NO mıhı miınıstrat. Mınıstrant CI SO
lesu Chrısto, quı 1O SUa quaerunt, sed qQuaCl lesu Christı Hoc est nNnım «C sequatur»:
1as ambulet INCAaS, NO Suas106  L. Verheijen  pour eux. Blesses, prions le medecin ; qu’on nous porte ä l’auberge pour y  &tre soignes. Dans ce temps-ci, l’Eglise, oü le blesse est soigne, est  l’auberge du voyageur; mais la m&me Eglise trouvera lä-haut l’heritage  du maitre de la maison  68).  E.16. Jesus a dit: «Si quelqu’un veut &tre mon serviteur, qu’il me  suive» (Jean, 12, 26). Cela implique qu’il veut nous faire comprendre  ceci: Si quelqu’un ne me suit pas, il n’est pas mon serviteur. Sont donc  serviteurs de Jesus Christ ceux qui ne cherchent pas leurs propres interets,  mais se mettent au service de la cause de Jesus Christ. «Qu’il me suive»  signifie en effet «qu’il marche dans mes voies, non dans les siennes ...».  S’il donne du pain ä quelqu’un qui a faim, il doit donc faire cela par un  sentiment de misericorde, non de jactance, sans se proposer d’autre fin  que de faire le bien, la main gauche ignorant ce que fait la main droite,  c’est-ä-dire qu’il doit &carter de cette action charitable toute intention  d’egoisme®°°).  E.17. Augustin a peu apprecie l’etat dans lequel se trouvait le  compte rendu des observations qu'il avait faites jadis sur le livre de Job.  Nous devons nous feliciter qu’il ne l’ait pas detruit quand meme, car ce  livre a au moins le merite de nous avoir conserve le texte latin dans lequel  Augustin lisait le livre biblique. Il reste que le bref passage du compte  rendu oü nous trouvons une allusion ä la Lettre aux Philippiens 2, 21  n’excelle pas par sa clarte. Je le traduis comme je peux: «Mes chemins  ont ete effaces» pour que les chemins par lesquels les bons — qui ne  cherchent pas leurs interets, mais ceux du Christ — ont l’habitude de  marcher, n’apparussent pas’°).  68) Io. eu. tr. 41, 13: ... quando plena et perfecta libertas erit? Quando nullae  inimicitiae  . Iam uiuemus, iam non moriemur, in illo qui pro nobis mortuus est et  resurrexit, ut qui uluunt, inquit, 1am non sibi uiuant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et  resurrexit. Precemur medicum saucii, portemur in stabulum curandi  ; ecclesia hoc  tempore in qua saucius sanatur, stabulum est uiatoris; sed ipsi ecclesiae sursum est  hereditas possessoris. — PL 35, c. 1699-1700; CCL 36, p. 365.  °9) Io. eu. tr. 51, 12: Si quis me non sequitur, non mihi ministrat. Ministrant ergo  Iesu Christo, qui non sua quaerunt, sed quae Iesu Christi. Hoc est enim «me sequatur»:  uias ambulet meas, non suas ... Debet etiam, si porrigit esurienti panem, de misericordia  facere, non de iactantia; non aliud ibi quaerere quam opus bonum, nesciente sinistra quid  faciat dextera, id est, ut alienetur intentio cupiditatis ab opere caritatis. — PL 35, c. 1768;  CCL 36, p. 444.  79) Adn. Iob 30, 13: Contritae sunt semitae meae, ut non adparerent, per quas solent  boni ambulare, non quaerentes sua, sed Christi. — PL 34, c. 858; CSEL 28. 2, p. 575.et1am, S1 porrıigıt esurlent1F de miser1cordıa
facere, NO de lactantıa ; NO  — alıud ıbı qUamı ODUS bonum, nesclente sinıstra quıd
facıat dextera, 1d est, ut alıenetur intent10 cupıdıtatıs abh D' carıtatıs. 35, 768;
GE 36,

70) Adn Ilob 30, Contritae sunt semıiıtae IMNCAaAC, ut NO adparerent, DCI quas solent
ONn1 ambulare, 918)  — quaerentes 5Sudqg, sed Christı. 34, 8I8; SEL DA Z 5795



Elements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin 107

E.18 Le dernier lıvre des Confessions presente passagc quı
sembIle bıen renfermer une allusıon la Deuxieme dUuX Corimnthıens D, 15

Psaume ZUuE Dans eX Augustıin affırme quUC le faıt de
garder de |’amour des choses quı passent est finalement avantageuxX
qu ’a CCUAXA quı sont deja des «fıdeles»: Que, faısant, leur ame VIve DOUF
{OL, Dıieu, Cce ame quı etaıt quan elle Vv]1vaıt ans les delıces
mortelles delıces, Seigneur Tım D, CAT: C’est tO1 les vitales delıces du
COI pur *) Je SUDPOSC qu’Augustın veut Ire Sans le bapteme el Samlls la
vIie nouvelle qu’1 donne, les bonnes actıons de ”’homme sont pDas 1en
orlentees ei peuvent Das «franchır» les portes du cıel.

Nous termınons partıe de 1055 ectures Dar deux du
lıvre vingtieme de la Cite de Dıieu

E19 est bon DOUIL LOUS, dıt ugustın ans le premier, d’ecouter la
VO1X du Christ el de Vivre passant de la morTrt de l’ınıquite la vIie des
bonnes relatıons AVCC Dieu et les hommesElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  107  E.18. Le dernier livre des Confessions presente un passage qui  semble bien renfermer une allusion äa la Deuxieme aux Corinthiens 5, 15  ou au Psaume 21, 31. Dans ce texte Augustin affırme que le fait de se  garder de l’amour des choses qui passent n’est finalement avantageux  qu’ä ceux qui sont dejä des «fideles»: Que, ce faisant, leur äme vive pour  toi, Dieu, cette äme qui etait morte quand elle vivait dans les delices —  mortelles delices, Seigneur (1 Tim 5, 6); car c’est toi les vitales delices du  ceeur pur 7!). Je suppose qu’Augustin veut dire: sans le bapt&me et sans la  vie nouvelle qu’il donne, les bonnes actions de I’homme ne sont pas bien  orientees et ne peuvent pas «franchir» les portes du ciel.  Nous terminons cette partie de nos lectures par deux passages du  livre vingtieme de la Cite de Dieu.  E.19. Il est bon pour tous, dit Augustin dans le premier, d’&couter la  voix du Christ et de vivre en passant de la mort de l’iniquite ä la vie des  bonnes relations avec Dieu et les hommes ... Que ceux qui vivent gräce  au pardon de leurs peches ne vivent plus pour eux-memes mais pour Iui qui  est mort pour tous ä cause de nos peches et qui est ressuscite en vue de  notre justification, afın que, croyant en celui qui rend juste l’impie,  rendus justes apres avoir vecu dans l’impiete, rendus vivants pour ainsi  dire, apres avoir vecu dans la mort, nous püissions faire partie de la  premiere resurrection, celle qui se realise dejä dans !’histoire actuelle 7?).  E.20. Quelques pages plus loin, Augustin decrit ceux qui d&jä  regnent avec le Christ — qui font partie de la premiere resurrection, pour  parler avec le texte precedent —: il s’agit de ceux qui vivent dans son  royaume de maniere ä &tre ce royaume eux-memes. Quelle est la  difference entre ceux-lä et les autres qui ne font que vivre dans le  royaume? Comment pourraient Etre le royaume ceux qui cherchent iCi-  bas leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ? Mais il reste qu’ils  vivent dans le royaume jusqu’ä ce que, ä la fin de Il’histoire, tous les  scandales soient ramasses comme de la paille 7°).  71) Conf. XII, 21 (29): ... non prodest iam nisi fidelibus continere se ab amore huius  saeculi, ut anima eorum tibi uiuat, quae mortua erat in deliciis uiuens, deliciis, domine,  mortiferis; nam tu puri cordis uitales deliciae. — PL 32, c. 857; CCL 27, p. 258.  2) GCiuy XX 6{1 : «Omnibus  . bonum est audire uocem eius et uiuere ad uitam  pietatis ex impietatis morte transeundo ...; ... ut, qui per remissionem peccatorum uluunt,  jam non sibi uiuant, sed ei, qui pro omnibus mortuus est propter peccata nostra et  resurrexit propter iustificationem nostram, ut credentes in eum, qui iustificat impium, ex  impietate iustificati, tamquam ex morte uiuificati, ad primam resurrectionem, quae nunc  est, pertinere possimus. — PL 41, c. 665; CCL 48, p. 707.  73) Ciu. XX, 9, L: Postremo regnant cum illo, qui eo modo sunt in regno eius, ut sintQue CECHX quı vivent gräace

pardon de leurs peches vıvent plus DOUF eux-memes MALS DOUF Iui quli
es!t MoOrT DOUF [OUS de I900N peches et qul est ressuscıite VUucC de

Justification, afın QUC, Croyant celu] quı rend Juste l’ımpıie,
rendus Justes apres QVOIT VeCu ans l’ımpiete, rendus vivants DOUT a1lnsı
dıre, apres QVOIT Vecu ans la mMOT(T, OUS DUiSSIONS faıre partıe de la
premiere resurrect1on, c quı realıse deja ans l’hıistoire actuelle ‘*).

EK.20 uelques plus loın, Augustın deerıit BeEuUuxX qu1 deja
regnent A VE le Chriıst quı font partıe de Ia premiere resurrect1on, DOUT
parler AVCC le exXx precedent 1l s’agıt de CCUX quı vivent ans SO  —;

FTOYaUMC de manıere etre FOVAUMMC eux-memes. Quelle est la
dıfference en ceux-la ei les autres quı font QUC Vivre ans le
royaume ? Comment pourralent etre le royaumce CCHX qur cherchent IC1-
bas leurs DVODTYES interets, NO CEeUX de Jesus Christ? Maıs 11 qu  ıls
vivent ans le FOYAUIMNC Jusqu’a quC, la fın de l’hıistoire, tOUS les
scandales solent ramasses de la paille 4°):

onf. XL, 29)Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  107  E.18. Le dernier livre des Confessions presente un passage qui  semble bien renfermer une allusion äa la Deuxieme aux Corinthiens 5, 15  ou au Psaume 21, 31. Dans ce texte Augustin affırme que le fait de se  garder de l’amour des choses qui passent n’est finalement avantageux  qu’ä ceux qui sont dejä des «fideles»: Que, ce faisant, leur äme vive pour  toi, Dieu, cette äme qui etait morte quand elle vivait dans les delices —  mortelles delices, Seigneur (1 Tim 5, 6); car c’est toi les vitales delices du  ceeur pur 7!). Je suppose qu’Augustin veut dire: sans le bapt&me et sans la  vie nouvelle qu’il donne, les bonnes actions de I’homme ne sont pas bien  orientees et ne peuvent pas «franchir» les portes du ciel.  Nous terminons cette partie de nos lectures par deux passages du  livre vingtieme de la Cite de Dieu.  E.19. Il est bon pour tous, dit Augustin dans le premier, d’&couter la  voix du Christ et de vivre en passant de la mort de l’iniquite ä la vie des  bonnes relations avec Dieu et les hommes ... Que ceux qui vivent gräce  au pardon de leurs peches ne vivent plus pour eux-memes mais pour Iui qui  est mort pour tous ä cause de nos peches et qui est ressuscite en vue de  notre justification, afın que, croyant en celui qui rend juste l’impie,  rendus justes apres avoir vecu dans l’impiete, rendus vivants pour ainsi  dire, apres avoir vecu dans la mort, nous püissions faire partie de la  premiere resurrection, celle qui se realise dejä dans !’histoire actuelle 7?).  E.20. Quelques pages plus loin, Augustin decrit ceux qui d&jä  regnent avec le Christ — qui font partie de la premiere resurrection, pour  parler avec le texte precedent —: il s’agit de ceux qui vivent dans son  royaume de maniere ä &tre ce royaume eux-memes. Quelle est la  difference entre ceux-lä et les autres qui ne font que vivre dans le  royaume? Comment pourraient Etre le royaume ceux qui cherchent iCi-  bas leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ? Mais il reste qu’ils  vivent dans le royaume jusqu’ä ce que, ä la fin de Il’histoire, tous les  scandales soient ramasses comme de la paille 7°).  71) Conf. XII, 21 (29): ... non prodest iam nisi fidelibus continere se ab amore huius  saeculi, ut anima eorum tibi uiuat, quae mortua erat in deliciis uiuens, deliciis, domine,  mortiferis; nam tu puri cordis uitales deliciae. — PL 32, c. 857; CCL 27, p. 258.  2) GCiuy XX 6{1 : «Omnibus  . bonum est audire uocem eius et uiuere ad uitam  pietatis ex impietatis morte transeundo ...; ... ut, qui per remissionem peccatorum uluunt,  jam non sibi uiuant, sed ei, qui pro omnibus mortuus est propter peccata nostra et  resurrexit propter iustificationem nostram, ut credentes in eum, qui iustificat impium, ex  impietate iustificati, tamquam ex morte uiuificati, ad primam resurrectionem, quae nunc  est, pertinere possimus. — PL 41, c. 665; CCL 48, p. 707.  73) Ciu. XX, 9, L: Postremo regnant cum illo, qui eo modo sunt in regno eius, ut sintNO prodest 1lam 181 fidelibus continere ab hu1lus
saeculı, anıma tıbı uluat, qQUaC mortiua Tal ın delc1s uluens, delıcı1s, domine,
mortifer1s; 9008 purı cordıs uıtales delıcı1ae. 32; 857: 6I5 Z 258

72) Ciu 6, Omnıbus bonum est audıre e1lus uluere ad uıtam
pletatıs impiletatıs morte transeundoElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  107  E.18. Le dernier livre des Confessions presente un passage qui  semble bien renfermer une allusion äa la Deuxieme aux Corinthiens 5, 15  ou au Psaume 21, 31. Dans ce texte Augustin affırme que le fait de se  garder de l’amour des choses qui passent n’est finalement avantageux  qu’ä ceux qui sont dejä des «fideles»: Que, ce faisant, leur äme vive pour  toi, Dieu, cette äme qui etait morte quand elle vivait dans les delices —  mortelles delices, Seigneur (1 Tim 5, 6); car c’est toi les vitales delices du  ceeur pur 7!). Je suppose qu’Augustin veut dire: sans le bapt&me et sans la  vie nouvelle qu’il donne, les bonnes actions de I’homme ne sont pas bien  orientees et ne peuvent pas «franchir» les portes du ciel.  Nous terminons cette partie de nos lectures par deux passages du  livre vingtieme de la Cite de Dieu.  E.19. Il est bon pour tous, dit Augustin dans le premier, d’&couter la  voix du Christ et de vivre en passant de la mort de l’iniquite ä la vie des  bonnes relations avec Dieu et les hommes ... Que ceux qui vivent gräce  au pardon de leurs peches ne vivent plus pour eux-memes mais pour Iui qui  est mort pour tous ä cause de nos peches et qui est ressuscite en vue de  notre justification, afın que, croyant en celui qui rend juste l’impie,  rendus justes apres avoir vecu dans l’impiete, rendus vivants pour ainsi  dire, apres avoir vecu dans la mort, nous püissions faire partie de la  premiere resurrection, celle qui se realise dejä dans !’histoire actuelle 7?).  E.20. Quelques pages plus loin, Augustin decrit ceux qui d&jä  regnent avec le Christ — qui font partie de la premiere resurrection, pour  parler avec le texte precedent —: il s’agit de ceux qui vivent dans son  royaume de maniere ä &tre ce royaume eux-memes. Quelle est la  difference entre ceux-lä et les autres qui ne font que vivre dans le  royaume? Comment pourraient Etre le royaume ceux qui cherchent iCi-  bas leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ? Mais il reste qu’ils  vivent dans le royaume jusqu’ä ce que, ä la fin de Il’histoire, tous les  scandales soient ramasses comme de la paille 7°).  71) Conf. XII, 21 (29): ... non prodest iam nisi fidelibus continere se ab amore huius  saeculi, ut anima eorum tibi uiuat, quae mortua erat in deliciis uiuens, deliciis, domine,  mortiferis; nam tu puri cordis uitales deliciae. — PL 32, c. 857; CCL 27, p. 258.  2) GCiuy XX 6{1 : «Omnibus  . bonum est audire uocem eius et uiuere ad uitam  pietatis ex impietatis morte transeundo ...; ... ut, qui per remissionem peccatorum uluunt,  jam non sibi uiuant, sed ei, qui pro omnibus mortuus est propter peccata nostra et  resurrexit propter iustificationem nostram, ut credentes in eum, qui iustificat impium, ex  impietate iustificati, tamquam ex morte uiuificati, ad primam resurrectionem, quae nunc  est, pertinere possimus. — PL 41, c. 665; CCL 48, p. 707.  73) Ciu. XX, 9, L: Postremo regnant cum illo, qui eo modo sunt in regno eius, ut sintElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  107  E.18. Le dernier livre des Confessions presente un passage qui  semble bien renfermer une allusion äa la Deuxieme aux Corinthiens 5, 15  ou au Psaume 21, 31. Dans ce texte Augustin affırme que le fait de se  garder de l’amour des choses qui passent n’est finalement avantageux  qu’ä ceux qui sont dejä des «fideles»: Que, ce faisant, leur äme vive pour  toi, Dieu, cette äme qui etait morte quand elle vivait dans les delices —  mortelles delices, Seigneur (1 Tim 5, 6); car c’est toi les vitales delices du  ceeur pur 7!). Je suppose qu’Augustin veut dire: sans le bapt&me et sans la  vie nouvelle qu’il donne, les bonnes actions de I’homme ne sont pas bien  orientees et ne peuvent pas «franchir» les portes du ciel.  Nous terminons cette partie de nos lectures par deux passages du  livre vingtieme de la Cite de Dieu.  E.19. Il est bon pour tous, dit Augustin dans le premier, d’&couter la  voix du Christ et de vivre en passant de la mort de l’iniquite ä la vie des  bonnes relations avec Dieu et les hommes ... Que ceux qui vivent gräce  au pardon de leurs peches ne vivent plus pour eux-memes mais pour Iui qui  est mort pour tous ä cause de nos peches et qui est ressuscite en vue de  notre justification, afın que, croyant en celui qui rend juste l’impie,  rendus justes apres avoir vecu dans l’impiete, rendus vivants pour ainsi  dire, apres avoir vecu dans la mort, nous püissions faire partie de la  premiere resurrection, celle qui se realise dejä dans !’histoire actuelle 7?).  E.20. Quelques pages plus loin, Augustin decrit ceux qui d&jä  regnent avec le Christ — qui font partie de la premiere resurrection, pour  parler avec le texte precedent —: il s’agit de ceux qui vivent dans son  royaume de maniere ä &tre ce royaume eux-memes. Quelle est la  difference entre ceux-lä et les autres qui ne font que vivre dans le  royaume? Comment pourraient Etre le royaume ceux qui cherchent iCi-  bas leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ? Mais il reste qu’ils  vivent dans le royaume jusqu’ä ce que, ä la fin de Il’histoire, tous les  scandales soient ramasses comme de la paille 7°).  71) Conf. XII, 21 (29): ... non prodest iam nisi fidelibus continere se ab amore huius  saeculi, ut anima eorum tibi uiuat, quae mortua erat in deliciis uiuens, deliciis, domine,  mortiferis; nam tu puri cordis uitales deliciae. — PL 32, c. 857; CCL 27, p. 258.  2) GCiuy XX 6{1 : «Omnibus  . bonum est audire uocem eius et uiuere ad uitam  pietatis ex impietatis morte transeundo ...; ... ut, qui per remissionem peccatorum uluunt,  jam non sibi uiuant, sed ei, qui pro omnibus mortuus est propter peccata nostra et  resurrexit propter iustificationem nostram, ut credentes in eum, qui iustificat impium, ex  impietate iustificati, tamquam ex morte uiuificati, ad primam resurrectionem, quae nunc  est, pertinere possimus. — PL 41, c. 665; CCL 48, p. 707.  73) Ciu. XX, 9, L: Postremo regnant cum illo, qui eo modo sunt in regno eius, ut sintut, quı DCI remıissıonem peccatorum uluunt,
1am 19(0)  — s1b1ı uluant, sed el, quı DIO omnibus OTIUUS est propiter peccata nOsira ei
resurrexıt propter lustificatıonem nOstram, ut credentes in CU. quı lustificat Impı1um,
impiletate lustificati, (amquam morte ululficatı. ad prımam resurrect1onem, qua«l UNlC

eSL. pertinere pOssımus. 41, 665; (T, 48, 707
73) C'iu 9, Postremo regnant CH ıllo, quı modo sunt In e1us, ut sınt
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plusieurs facons de lıre CCS texies de saınt ugustin. Une
ecture rapıde verraıt uUunc serlie de une monotonıe ecrasante.
L’auteur n Y repete-t-1l pas unc vingtaine de fo1s striıctement la meme
idee } faut pas rechercher SCS PTODICS interets? Le ecteur rnsque
meme de PCNSCI qu’Augustin na Jamaıs dıt chose de vie
Maıs Augustın est auteur quı beaucoup etre Iu lentement,
une acon attentive ei meditative. uan 1] parle de Dıieu, 1l n’utilıse
pas mot autre, ma1s 11 parle de elu1, Celul, dont 1] (@21

ete eprI1s Lrop tardıvement». OUur lul, le faıt de pas rechercher SCS

PTODTICS interets ma1ls CCUX de Jesus Christ, c’etaıt metitre ans la
du Saınt-Esprit, c’etaıt vivre la Pentecote. (CYetaıt prendre

COUT Qaussı 1en la fraternıte de LOUS les Chretiens, qu«C la tache
missionnaıire quı est devolue l’Eglise ei quı D  x.p) executee Dar les apotres
ans esprit de dıspon1bılıte de «DAaUVICS». Ils ONtT (@uvre POUI l’Epoux
de l’Eglise ei donne gran exemple de generosıte. Malheureusement,
deja de leur D l’Eglise comptaıt ans SCS des egoistes quı
s’inqulietalent qUC de leurs avantages pr1ves, des orgueileux qu1
pensalent qu’ä enr DITODIC ımportance, eft cela SCIad SO lot Jusqu’a la fın
de l’histoire. tant qul, ressuscıtes ans le bapteme, vivent «dans
l’Eglise», quı lu1 appartıennent, ma1ls quı lu1 appartıennent Das
vraıment, C’est-a-dıre de tOuf eur COCUT, AVEC cel de Dıeu quı
durer ou V’eternite. Car le 1en COININUN de I’humanıte 7  est Das
bien-etre materıel, nı bilen-etre d’un plus aut Nn1ıveau, ma1s neanmoılns
terrestre „NON, 1en COMMIMMNUN est Dieu ul-meme. l’oppose de l’amour
du Dieu unıversel {TOuve cet antı-amour auquel peut donner le 19(8)

d’«avarıce» : les hommes-pecheurs sSsont des «KAaVarcs) quı savent Das
donner eft urtout DaSs donner: SONtTt des corbeaux. OUur CUX le
«temple» est urtout endroıit Ou l’on faıt des affaıres avantageuses.
Maıs non! le «temple», COMPICHNON l’Eglise, est l’auberge Ou le Bon
Samarıtain, le gueErISSEUT des ames, conduıt les DAaUVICS pecheurs qu«C
OUS SOINMCS, DOUL qu’elle OUS so1gne. La medecıne du Bon Samarıtaıin
est de devenıiır plus gran! NOUS, tandıs qUuC, du meme COUD, OUS

devenons «plus petits nous-memes». ( est DOUFquUOI 11 OUS donne
exemple InOul d’humilıte, d’humiuilıte dıvıne, ans SO  — Incarnatıon,

ans vie parmı OUS ei ans morTrt DOUT OUusSs accomplı tres

et1iam 1psı1 ICgNUM 1US Quo modo autem sSsunt ICBHNUM Christ1, qul, lıa (aceam, quamu1s
ıbı sınt donec collıgantur In iıne saecul|ı de 1US omn1a scandala, amen ıllıc SsSua

quaerun(t, NO  — qUuUaC lesu Tıist1ı 41, 5735 @ 318 48, 716
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humblement le plan du ere DOUT quC NOUS NOUS un1ss1ons lu1,
Mediateur, ans attıtude fılıale, SU1VIONS a1nsı SO exemple ei
ecoutions SC doectrine nıveau de profondeur OUu l’on convertit. ela
est Vvivre DOUTI «Davıd»., «Davıd» vecu DOUT Dieu. Aınsı touft

qu«cC OUS fa1sons SCI a «de bonne intention», C’est-a-dıre orlıente VeIS

Juste fın, Sadmlls etre regarde Dar OUS uUunec performance admırable
OTS la maın gauche tiendra Das COmpie de 1a maın droıite, ei
l’admıratıon quC l’on AduTa PDOUT les autres SCId emerveıllement devant
|’c@uvre de Dieu AAA  > uan parler du 1en qu«C l’on peut-etre
faıt personnellement, parlera « DOUTI Dieu». Vıvant DOUT Dıeu,
ont I @uvre «seconde» est devenue, par la faute de l’homme, le combat
contre le mal, laıssera pDas SCS semblables , ma1ls les
avertira el les aıdera, meme S  ıls montiren recalcıtrants.

o1lla qu’Augustin disaıt Quss1ı ans les quUC OUS VCENONS

de parcourır. ( ’est ans CONLeExXTie qu/’’ıl faut placer charıte quı
recherche pas SCS DTODICS interets, ma1s DOUT les interets de Jesus
Chrıist, afın d’obeır ere quı est 1en COININUN eternel. Les
grandes lıgnes du mystere chretien SONtT LOutes la N ’avıons-nous DAaS
ralson dısant qJUC saınt ugustın beaucoup etre Iu 7,  une acon
lente ef mediıtatıve?

L’1ıdee de la charıte quıl herche DaSs SCS DIODICS interets
trouve che7z Augustın une applıcatıon quı1 montre l1en quel point
pensee etaıt chez lu1 centrale et englobante. Je SCS reflex1ions SUT la
Cite de Dıeu ei la Chte terrestire

F1 Meditant, ans SO  ; Le Livre de Ia Genese SenNns litteral, SUurTt la
chute de ”homme ei l’orıgine du mal, Augustıin met x w} valeur euxX
phrases de la Dans l’Ecclesiastique 10, E 1} lısaıt JuUC C’est l’orguel
quı1ı est le ommMencement de LOUL peche: ma1s ans Premiere Lettre
Timothee 6, saınt Paul ffirme QuUC la racıne de tOuL mal est l’avarıce.
ugustin estime qu’1 n Yy la AdUCUunNec contradıction des OTS qu on donne

d’«avarıce», NON Das si0)  —; SCI15 abıtuel, ma1s le SCI15 plus general
de «desır d’avoir», le «desır d’etre important POSSCSSCUI». L’avarıce,
racıne de tout mal, est alors la mentalıte quı pDO quelqu ’un desırer
plus qu’ı faut, et cela Dar recherche de PTODIC excellence. Dans
SCHNS l «avarıce» est fond la meme chose qucC l’orguell. L’orgueıl desıre
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s’elever, mals realıte 11 est precıpıte ans l’etroiutesse. affect1ıonne
le 1en personnel, quı est lımıte, detriment du 1en COMMUN, quı

est unıversel. Le dıable fut pas tente par l’amour de l’argent, ma1s par
|’«avarıce» SCS indıque : Dar |’amour de SOI PTODIC POUVOIFL, exclusıf.
Ce PCIVCIS de SO1 faıt quUC cel esprit gonfle d’orgueıl irouve

prıve de 1a socıete des saınts, misere l’oppresse et ı] herche
apaısement ans l’inıquite. Quant A4AUX hommes, ıls seralent pas avıdes
d’argent par «avarıce» S1 ans eur orgueıl iıls croyalent
pas d’autant plus excellents, qu  ıls sont plus riches. «avarıce»
SCMNS arge sS’oppose la charıte. [Dans ’eloge de la charıte de saınt Paul
lıt precısement qu’elle herche DAS A ZAN interets PDFODFES, qu1 veut 1re
qu’elle complait DaSs SO  —; excellence «prıvee» 74) (Yest POUT
raison quC saınt Paul dıt aussl], dans le meme eloge de la charıte. qu’elle

Sv’enfle Das 75)
Puıis, une acon plutöt inattendue, l’antıthese |’«avarıce»

orgueilleuse ef la charıte s’ouvre ableau el devient le projet
7,  une grande la Cite de Dieu. Ce Dassagc sıtue OonNC de ou

vraısemblance apres la chute de Rome 410 quı determına Augustın
entreprendre la redaction de SO  —; celebre De (ivitate Dei Voıicı qu’'1
dıt ans SO Le Livre de la Genese WEIAN litteral, apres QVOIF oppose
]’«avarıce», PCIVCIS de so1l-meme, la charıte, l’amour quı
herche pas SCS DIODICS ınterets:

De CCS euxX aM OUIS, l’un est saınt, l’autre ImMpur; I’un socıal (tourne
VeISs autrul), l’autre prıve (centre SUT SO1); I’un est SOUCIEUX du 1en de
LOUS VUuC de la socılete celeste, |’autre meme Jusqu’a amenerI le
COMMUN SOUS SOo  — PTODIC DOUVOIF Vuc une dominatıon arrogante;
l’un est SOUMIS Dıeu, l’autre rıval de Dıeu: I’un est tranquıille, |’autre
turbulent: I’un est pacıfıque, |’autre fomenteur de troubles: l’un prefere le

Jugemen Juste de quelqu ’un des louanges 19(0)  — merıtees, l’autre est avıde
de louanges, fondees NON, I’un est magnanıme, l’autre jaloqx E I’un

74) Comme «DT1Ve» francals, le mo latın DrIuUatus peut sıgnıfıer Aaussı «depour-
VU», «demun1>».

75) Gn ıtt AT 1 5 19) Cu1us nomıne (auarıti1ae) apostolus DCI specıem
sıgnıfıcans un1iuersalem auarıt1am uolebat intellıgı diıcendo: radıx omn1ı1um malorum est

quarıtla. Hac enım ef 1aDOolus cecıdıt, quı ut1que NO amauıt pecun1am, sed propriam
potestatem. Proinde PETUCTISUS SUl INOT priuat sancta socletate turgıdum spırıtum CUMQUC
Oartat 1ser1a 1am DCI in1ıquıitatem satları cuplentem110  L. Verheijen  s’elever, mais en realite il est precipite dans l’etroitesse. Il affectionne en  effet le bien personnel, qui est limite, au detriment du bien commun, qui  est universel. Le diable ne fut pas tente par l’amour de l’argent, mais par  l’«avarice» au sens indique: par l’amour de son propre pouvoir, exclusif.  Ce pervers amour de soi a fait que cet esprit gonfle d’orgueil se trouve  prive de la societe des saints, sa misere l’oppresse et il cherche un  apaisement dans l’iniquite. Quant aux hommes, ils ne seraient pas avides  d’argent — par «avarice» —, si — dans leur orgueil — ils ne se croyaient  pas d’autant plus excellents, qu’ils sont plus riches. A cette «avarice» au  sens large s’oppose la charite. Dans l’eloge de la charite de saint Paul on  lit precisement qu’elle ne cherche pas ses interets propres, c& qui veut dire  qu’elle ne se complait pas en son excellence «privee» /*) - Cestipoungette  raison que saint Paul dit aussi, dans le m&me €loge de la charite, qu’elle  ne s’enfle pas  75).  Puis, d’une facon plutöt inattendue, l’antithese entre 1’«avarice»  orgueilleuse et la charite s’ouvre en un vaste tableau et devient le projet  d’une grande euvre, la Cite de Dieu. Ce passage se situe donc de:toute  vraisemblance apres la chute de Rome en 410 qui determina Augustin ä  entreprendre la redaction de son celebre De Civitate Dei. Voici ce qu’il en  dit dans son Le Livre de la Genese au sens litteral, apres avoir oppose  l’«avarice», amour pervers de soi-meme, ä la charite, 1l’amour qui ne  cherche pas ses propres interets:  De ces deux amours, l’un est saint, l’autre impur; l’un social (tourne  vers autrui), l’autre prive (centre sur soi); ’un est soucieux du bien de  tous en vue de la societe celeste, l’autre va meme jusqu’ä ramener le  commun sous son propre pouvoir en vue d’une domination arrogante;  l’un est soumis ä& Dieu, l’autre rival de Dieu; l’un est tranquille, l’autre  turbulent; l’un est pacifique, l’autre fomenteur de troubles ; I’un prefere le  jugement juste de quelqu’un ä des louanges non meritees, l’autre est avide  de louanges, fondees ou non; l’un est magnanime, l’autre jaloqx; l’un  74) Comme «prive» en francais, le mot latin priuatus peut signifier aussi «depour-  vu», «demuni».  75) Gn. litt. XI, 15 (19): Cuius nomine (auaritiae) apostolus per speciem genus  significans uniuersalem auaritiam uolebat intelligi dicendo: radix omnium malorum est  auaritia. Hac enim et diabolus cecidit, qui utique non amauit pecuniam, sed propriam  potestatem. Proinde peruersus sui amor priuat sancta societate turgidum spiritum eumque  coartat miseria jiam per iniquitatem satiari cupientem ... Neque enim essent etiam homines  amatores pecuniae, nisi eo se putarent excellentiores quo ditiores. Cui morbo contraria  caritas non quaerit quae sua sunt, id est non priuata excellentia laetatur; merito ergo et non  inflatur. — PL 34, c. 437; CSEL 28: 1, p. 347-348.eque enım essent et1am homiıines
amato pecunlae, 181 excellentiores QJUO dıtiores. C ul morbo contrarıa
carıtas 1O0O  — quaeriıt quaCl SsSUua sunt, ıd est NONMN priuata excellent1a aetatur; mer1ıto CISO ei NO  —

nflatur. 34, 437° SEL 28 E: 347-348
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veut DOUT O] proche qu’1 veut DOUT lu1-meme., l’autre veut
soumettre SOM prochaın; [°n S  ] est appele SOUVEINCT, le faıt DOUT etre
utıle prochaın, l’autre le faıt DOUT s0)  —; DITODIC profit. Ces eVnxXx AINOUTS

Oont commence che7z les9 l’un che7z les bons, l’autre che7z les mauVvals,
ei ıls Ont etabhlı l’opposıiıtion euxX cıtes fondees ans I’humanıte,
l’admırable l iıneffable provıdence de Dieu regissant el ordonnant dV’en
haut tOut qu’1 v  x une part Ia cıte des Justes, d’autre part la cıte
des mechants. En quelque melees ans le 9 CCS eux cCıtes
traversent l’histoire, Jusqu’äa w’elles solent separees Jugemen
dernier: ei cela 7,  une DOUT etre aSssOcCIEE dUuX OoOnNns et atteindre,
SOM Ro1l, la vIie eternelle., l’autre DOUT etre aSsOCIEE A4uX mauvals el
etre TeETEE, AVOCC SOM rol, feu eternel. Peut-etre parlera1-Je plus ample-
ment de CCS euxX cıtes au endroıt, S1 Diıieu le permet "°).

OTrS du Jugemen dernıier, dont vient de parler, Jesus Christ
slegera AVCC les Apotres, les Douze. AauTa OnNC PCU de PETISONNCS DOUT
etre 2SS1ISES ei POUI Juger Maıs nombreux seront AA qu1 Ssont places la
droite ei formeront le peuple de cıte quUC SCIa la Jerusalem celeste.
La plenıtude des delıces ei l’abondance des richesses de Jerusalem, SCId

Dıieu lu1-meme., celu1 qu1 est |’Etre meme, celu1 auquel partıcıpent LOUS les
habıtants de cıte ournee VeISs l’Etre Cette V1 SCTAa DOUT 1NOUS

meme l’abondance des richesses. Maıs COMMEeNntT arrıver? Au
de la charıte, C’est-a-dıre de la vVe Maı1s quı

{rouve la charıte, freres? En celu1 qul, ans la VvIe actuelle. herche DUaS
AYZAN Interets prives. Ecoutez "Apotre; 11 avalt la charıte, lu1 dıt
«C'herchez plaıre [OUS LOUL, tOout mo1-meme Je m’efforce de
plaıre LOUS LOUL,Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  111  veut pour son proche ce qu’il veut pour Ilui-meme, l’autre veut se  soumettre son prochain; l’un, s’il est appele äa gouverner, le fait pour Etre  utile au prochain, l’autre le fait pour son propre profit. Ces deux amours  ont commence chez les anges, l’un chez les bons, l’autre chez les mauvais,  et ils ont €tabli l’opposition entre deux cites fondees dans l’humanite,  l’admirable et ineffable providence de Dieu regissant et ordonnant d’en  haut tout ce qu’il a cree: d’une part la cite des justes, d’autre part la cite  des mechants. En quelque sorte melees dans le temps, ces deux cites  traversent l’histoire, jusqu’a ce qu’elles soient separees au jugement  dernier: et cela l’une pour &tre associee aux bons anges et atteindre, en  son Roi, la vie eternelle, l’autre pour Etre associce aux mauvais anges et  Etre jetee, avec son roi, au feu eternel. Peut-Etre parlerai-je plus ample-  ment de ces deux cites ä un autre endroit, si Dieu le permet ’°).  F.2. Lors du jugement dernier, dont on vient de parler, Jesus Christ  siegera avec les Apötres, les Douze. Il y aura donc peu de personnes pour  etre assises et pour juger. Mais nombreux seront ceux qui sont places ä la  droite et formeront le peuple de cette cite que sera la Jerusalem celeste.  La plenitude des delices et l’abondance des richesses de Jerusalem, ce sera  Dieu lui-meme, celui qui est I’Etre meme, celui auquel participent tous les  habitants de cette cit& tournee vers 1’Etre. Cette ville sera pour nous en  meme temps l’abondance des richesses. Mais comment y arriver? Au  moyen de la charite, c’est-ä-dire au moyen de la vertu. Mais en qui se  trouve la charite, freres? En celui qui, dans la vie actuelle, ne cherche pas  ses interets prives. Ecoutez l’Apötre; il avait la charite, lui. Il dit:  «Cherchez ä plaire ä tous en tout, tout comme moi-meme je m’efforce de  plaire ä tous en tout, ... ne cherchant pas mon propre interet, mais celui du  76) Gn. litt. XI, 15 (20): Hi duo amores — quorum alter sanctus est, alter inmundus,  alter socialis, alter priuatus, alter communi utilitati consulens propter supernam societa-  tem, alter etiam rem communem in potestatem propriam redigens propter adrogantem  dominationem, alter subditus, alter aemulus deo, alter tranquillus, alter turbulentus, alter  pacificus, alter seditiosus, alter ueritatem laudibus errantium praeferens, alter quoquo  modo laudis auidus, alter amicalis, alter inuidus, alter hoc uolens proximo quod sibi , alter  subicere proximum sibi, alter propter proximi utilitatem regens proximum, alter propter  suam — praecesserunt in angelis, alter in bonis, alter in malis, et distinxerunt conditas in  genere humano ciuitates duas sub admirabili et ineffabili prouidentia dei cuncta, quae  creat, administrantis et ordinantis, alteram iustorum, alteram iniquorum. Quarum etiam  quadam temporali conmixtione peragitur ‚saeculum, donec ultimo iudicio separentur, et  altera coniuncta angelis bonis in rege suo uitam consequatur aeternam, altera coniuncta  angelis malis in ignem cum rege suo mittatur aeternum. De quibus duabus ciuitatibus latius  fortasse alio loco, si dominus uoluerit, disseremus. — PL 34, c. 437; CSEL 28. 1, p. 347-  348.cherchant DAS IMNON DFODTreE interet, MALS celui du

76) (n ıtt AlL, 15 20) Hı duo ATINOICS qUOTUMM er SAancCcius est, alter inmundus,
er soclalıs, er priuatus, alter commun1ı utılıtatı consulens propter socleta-
tem, er et1am [CII In potestatem propriam redigens propter adrogantem
dominationem, er subdıtus, er aqemulus deo, er tranquıllus, er turbulentus, er
pacıf1cus, er sed1it10sus, er uerıtatem laudıbus errantıum praeferens, alter qQUOYUO
modo laudıs au1ı1dus, er amıcalıs, er inu1ldus, alter hoc uolens prox1mo quod sıbı alter
subıicere Droximum sıb1i, er propter DroX1m1 utiılıtatem ICBCI1Ss proximum, er propter
sSuamı praecesserunt in angelıs, alter ın bonıis, alter In malıs, dıstiınxerunt condıtas In
SCNCIC humano cluıtates uas sub admırabıliı ei ineffabiılı prouldent1a de1 cuncta, quaCl
creali, admınıstrantıs eit ordınantiıs, alteram lustorum, ]teram In1quorum. Quarum et1am
quadam temporalı conmiıxtione peragıtur saeculum, donec ultımo 1udic10 separen(tiur,
altera conıuncta angelıs bonis ın TCSC Sul  ® ulıtam CONsequalur aeternam, altera conıuncta
angelıs malıs 1ın ıgnem Cr ICRC Su  ® mittatur ageternu: De quıbus duabus c1ıuıtatıbus atıus
fortasse lıo 10CO, 1 domiıinus uolueriıt, disseremus. 34, 437 SEL 7 I 27 S
348



112 Verheijen

grand nombre, afın ıls soıent SAUVES 77) (Yest a1nsı quC saınt Augustin
COMM! le Psaume 1B Psaume quı sıtue ans le pelerınage VOeIS la
Ciıte de Dieu.

F3 Le commentaıre du Psaume evoque le rol qul, d’apres le
chapıtre 72 de Matthıeu, faıt Jeter dehors le CONVIve seul! quı
portaılt pas la robe nuptıale. Comment donc, demande Augustin,
seu]l etant rejete une Ooule nombreuse., peut-on ıre qu’1 DCU
d’elus ans la salle? faut comprendre qu en seul homme unec grande
oule est impliquee Tous CCUX qu1 n’apprecient JuUC les choses de la
[OUS CCUX quı preferent Dieu unec felıcıte LGITENLIE., [OUS CCUX qul
cherchent leurs DFODFES interets, HON Ce} de Jesus CArist, ıls appartıen-
nent tOUS cıte qul, de acon symbolıque, est appelee abylone ei

quı DOUT rO1 le diıable Tous CCUX, contraıire, quı ont le gout des
choses d’en haut, quı meditent les realıtes celestes, quı vivent eur
existence terrestre AVECC le SOUCI de pas offenser Dıieu, quı ONnNtT la craınte
du peche, qul, pecheurs, 7  ont pPas honte de | aveu. qu1 Sont humbles,
doux, saınts, Justes, DIEUX, bons., L[OUS ceux-la appartıennent uUunNnc seule
cıte quı DOUT Ro1l le Christ La premiere des euxX cıtes est 1C1 SUT

DOUT a1nsı ıre l’ainee de la seconde, ma1s priorite est qu une priorıite
ans le NON DAaS unec priorıte de grandeur, nı d’honorabilıte Ia
premiere est nee L’auıtte: la seconde apres la premıiere. (Jar la
premiere cCcOommence AVOCC Caln, la seconde AVCC bel Ces enx
KCOIDS», vivant chacun SOUS 5  —_ DTODIC rol, rapportant chacun l’une
des en1xX cıtes, sont adversaıres Jusqu’ä la fın de l’histoire, Jusqu’’a quC
leur separatıon vienne apres enr promisculte, Jusqu’’a QqUC les uns

solent places droıite, les autres gauche 78)
77) En Ps 21 Paucı112  L. Verheijen  grand nombre, afın qu’ils soient sauves»'7). C’est ainsi que saint Augustin  commente le Psaume 121, Psaume qui se situe dans le pelerinage vers la  Cite de Dieu.  F.3. Le commentaire du Psaume 61 &voque le roi qui, d’apres le  chapitre 22 de Matthieu, fait jeter dehors le convive — un seul! — qui ne  portait pas la robe nuptiale. Comment donc, se demande Augustin, un  seul etant rejete d’une foule nombreuse, peut-on dire qu’il reste peu  d’elus dans la salle? Il faut comprendre qu’en ce seul homme une grande  foule est impliquee. Tous ceux qui n’apprecient que les choses de la terre,  tous ceux qui preferent a Dieu une felicite terrestre, tous ceuX qui  cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ, ils appartien-  nent tous ä cette cite qui, de facon symbolique, est appelce Babylone et  qui a pour roi le diable. Tous ceux, au contraire, qui ont le goüt des  choses d’en haut, qui meditent les realites celestes, qui vivent leur  existence terrestre avec le souci de ne pas offenser Dieu, qui ont la crainte  du peche, qui, pecheurs, n’ont pas honte de l’aveu, qui sont humbles,  doux, saints, justes, pieux, bons, tous ceux-lä appartiennent ä une seule  cite qui a pour Roi le Christ. La premiere des deux cites est ici sur terre  pour ainsi dire l’ainee de la seconde, mais sa priorite n’est qu’une priorite  dans le temps, non pas une priorite de grandeur, ni d’honorabilite. La  premie@re est nee avant l’autre; la seconde apres la premiere. Car la  premiere a commence avec Cain, la seconde avec Abel. Ces deux  «corps», vivant chacun sous son propre roi, se rapportant chacun ä l’une  des deux cites, sont adversaires jusqu’ä la fin de l’histoire, jJusqu’ä ce que  leur separation vienne apres leur promiscuite, jusqu’äa ce que les uns  soient places ä droite, les autres ä gauche  78).  77) En. Ps. 121, 12: Pauci ... sedebunt in iudicio ; sed multi ad dexteram positi facient  populum ciuitatis illius ... Plenitudo ... deliciarum et sufficientia diuitiarum ipse deus, ipse  idipsum, ipse cuius participatio est ciuitatis in idipsum: ipsa erit et abundantia nostra. Sed  unde? Per caritatem, hoc est, per uirtutem. In quo autem est caritas, fratres? Qui non sua  quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem caritatem; ait: Placete omnibus per omnia,  sicut et ego omnibus per omnia placeo  non quaerens quod mihi prodest, sed quod  multis, ut . salui fiant. — PL 37, c. 1628-1629; CCL 40, p. 1812-1813.  78) En. Ps. 61, 6: Quomodo, proiecto uno de multis, pauci electi, nisi quia in illo uno  multi? Omnes qui terrena sapiunt, omnes qui felicitatem terrenam deo praeferunt, omnes  qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi, ad unam illam ciuitatem pertinent, quae dicitur  Babylonia mystice, et habet regem diabolum. Omnes autem qui ea quae sursum sunt  sapiunt, qui caelestia meditantur, qui cum Ssollicitudine in saeculo uiuunt ne deum  offendant, qui cauent peccare, quos peccantes non pudet confiteri, humiles, mites, sancti,  iusti, pii, boni; omnes ad unam ciuitatem pertinent, quae regem habet Christum. Illa enim  in terra quasi maior est tempore, non sublimitate, non honore. Ciuitas illa prior nata;sedebunt In 1ud1c10 ; sed multı ad dexteram posıt 1 acıent

populum cluıtatis ıllıus112  L. Verheijen  grand nombre, afın qu’ils soient sauves»'7). C’est ainsi que saint Augustin  commente le Psaume 121, Psaume qui se situe dans le pelerinage vers la  Cite de Dieu.  F.3. Le commentaire du Psaume 61 &voque le roi qui, d’apres le  chapitre 22 de Matthieu, fait jeter dehors le convive — un seul! — qui ne  portait pas la robe nuptiale. Comment donc, se demande Augustin, un  seul etant rejete d’une foule nombreuse, peut-on dire qu’il reste peu  d’elus dans la salle? Il faut comprendre qu’en ce seul homme une grande  foule est impliquee. Tous ceux qui n’apprecient que les choses de la terre,  tous ceux qui preferent a Dieu une felicite terrestre, tous ceuX qui  cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ, ils appartien-  nent tous ä cette cite qui, de facon symbolique, est appelce Babylone et  qui a pour roi le diable. Tous ceux, au contraire, qui ont le goüt des  choses d’en haut, qui meditent les realites celestes, qui vivent leur  existence terrestre avec le souci de ne pas offenser Dieu, qui ont la crainte  du peche, qui, pecheurs, n’ont pas honte de l’aveu, qui sont humbles,  doux, saints, justes, pieux, bons, tous ceux-lä appartiennent ä une seule  cite qui a pour Roi le Christ. La premiere des deux cites est ici sur terre  pour ainsi dire l’ainee de la seconde, mais sa priorite n’est qu’une priorite  dans le temps, non pas une priorite de grandeur, ni d’honorabilite. La  premie@re est nee avant l’autre; la seconde apres la premiere. Car la  premiere a commence avec Cain, la seconde avec Abel. Ces deux  «corps», vivant chacun sous son propre roi, se rapportant chacun ä l’une  des deux cites, sont adversaires jusqu’ä la fin de l’histoire, jJusqu’ä ce que  leur separation vienne apres leur promiscuite, jusqu’äa ce que les uns  soient places ä droite, les autres ä gauche  78).  77) En. Ps. 121, 12: Pauci ... sedebunt in iudicio ; sed multi ad dexteram positi facient  populum ciuitatis illius ... Plenitudo ... deliciarum et sufficientia diuitiarum ipse deus, ipse  idipsum, ipse cuius participatio est ciuitatis in idipsum: ipsa erit et abundantia nostra. Sed  unde? Per caritatem, hoc est, per uirtutem. In quo autem est caritas, fratres? Qui non sua  quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem caritatem; ait: Placete omnibus per omnia,  sicut et ego omnibus per omnia placeo  non quaerens quod mihi prodest, sed quod  multis, ut . salui fiant. — PL 37, c. 1628-1629; CCL 40, p. 1812-1813.  78) En. Ps. 61, 6: Quomodo, proiecto uno de multis, pauci electi, nisi quia in illo uno  multi? Omnes qui terrena sapiunt, omnes qui felicitatem terrenam deo praeferunt, omnes  qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi, ad unam illam ciuitatem pertinent, quae dicitur  Babylonia mystice, et habet regem diabolum. Omnes autem qui ea quae sursum sunt  sapiunt, qui caelestia meditantur, qui cum Ssollicitudine in saeculo uiuunt ne deum  offendant, qui cauent peccare, quos peccantes non pudet confiteri, humiles, mites, sancti,  iusti, pii, boni; omnes ad unam ciuitatem pertinent, quae regem habet Christum. Illa enim  in terra quasi maior est tempore, non sublimitate, non honore. Ciuitas illa prior nata;Plenitudo112  L. Verheijen  grand nombre, afın qu’ils soient sauves»'7). C’est ainsi que saint Augustin  commente le Psaume 121, Psaume qui se situe dans le pelerinage vers la  Cite de Dieu.  F.3. Le commentaire du Psaume 61 &voque le roi qui, d’apres le  chapitre 22 de Matthieu, fait jeter dehors le convive — un seul! — qui ne  portait pas la robe nuptiale. Comment donc, se demande Augustin, un  seul etant rejete d’une foule nombreuse, peut-on dire qu’il reste peu  d’elus dans la salle? Il faut comprendre qu’en ce seul homme une grande  foule est impliquee. Tous ceux qui n’apprecient que les choses de la terre,  tous ceux qui preferent a Dieu une felicite terrestre, tous ceuX qui  cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ, ils appartien-  nent tous ä cette cite qui, de facon symbolique, est appelce Babylone et  qui a pour roi le diable. Tous ceux, au contraire, qui ont le goüt des  choses d’en haut, qui meditent les realites celestes, qui vivent leur  existence terrestre avec le souci de ne pas offenser Dieu, qui ont la crainte  du peche, qui, pecheurs, n’ont pas honte de l’aveu, qui sont humbles,  doux, saints, justes, pieux, bons, tous ceux-lä appartiennent ä une seule  cite qui a pour Roi le Christ. La premiere des deux cites est ici sur terre  pour ainsi dire l’ainee de la seconde, mais sa priorite n’est qu’une priorite  dans le temps, non pas une priorite de grandeur, ni d’honorabilite. La  premie@re est nee avant l’autre; la seconde apres la premiere. Car la  premiere a commence avec Cain, la seconde avec Abel. Ces deux  «corps», vivant chacun sous son propre roi, se rapportant chacun ä l’une  des deux cites, sont adversaires jusqu’ä la fin de l’histoire, jJusqu’ä ce que  leur separation vienne apres leur promiscuite, jusqu’äa ce que les uns  soient places ä droite, les autres ä gauche  78).  77) En. Ps. 121, 12: Pauci ... sedebunt in iudicio ; sed multi ad dexteram positi facient  populum ciuitatis illius ... Plenitudo ... deliciarum et sufficientia diuitiarum ipse deus, ipse  idipsum, ipse cuius participatio est ciuitatis in idipsum: ipsa erit et abundantia nostra. Sed  unde? Per caritatem, hoc est, per uirtutem. In quo autem est caritas, fratres? Qui non sua  quaerit in hac uita. Audi apostolum habentem caritatem; ait: Placete omnibus per omnia,  sicut et ego omnibus per omnia placeo  non quaerens quod mihi prodest, sed quod  multis, ut . salui fiant. — PL 37, c. 1628-1629; CCL 40, p. 1812-1813.  78) En. Ps. 61, 6: Quomodo, proiecto uno de multis, pauci electi, nisi quia in illo uno  multi? Omnes qui terrena sapiunt, omnes qui felicitatem terrenam deo praeferunt, omnes  qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi, ad unam illam ciuitatem pertinent, quae dicitur  Babylonia mystice, et habet regem diabolum. Omnes autem qui ea quae sursum sunt  sapiunt, qui caelestia meditantur, qui cum Ssollicitudine in saeculo uiuunt ne deum  offendant, qui cauent peccare, quos peccantes non pudet confiteri, humiles, mites, sancti,  iusti, pii, boni; omnes ad unam ciuitatem pertinent, quae regem habet Christum. Illa enim  in terra quasi maior est tempore, non sublimitate, non honore. Ciuitas illa prior nata;delıcıarum ei sufficıentia diuitiarum IpSe deus, ipse
iıdıpsum, Ipse CU1uUs partıcıpatio est cluıtatıs In Idıpsum 1psa erıt ei abundantıa nOostira Sed
unde? Per carıtatem, hoc est, DCI ulırtutem. In qUO autem est carıtas, fratres? Quı non Sua

quaerIt In hac ıta udı apostolum abentem carıtatem ; aıt Placete omnıbus pCI Oomn1a,
sicut ei CO omnıbus DCI omn1ı1a placeo 1O  — quod miıhı prodest, sed quod
multıs, salul fiant 347 -C A 40,

78) En Ps 61, Quomodo, prolecto un  ' de multis, paucı elect1, 181 qul1a In 1llo un

multı? (Omnes quı terrena sapıunt, qu!ı felıcıtatem errenam deo praeferunt,
quı sUua quaerunt, 1ON qua«Cl lesu Christı, qad Nal ıllam cCluıtatem pertinent, QUaC dıicıtur
Babylonıa mystıce, ei dıabolum Omnes autem qu!ı QUaC SUTITSUM sSsunt

sapıunt, quı caelest1a meditantur, quı Cu sollıcıtudıne In saeculo uluunt eum
offendant, quı cauent PECCATC, qUOS peccantes 10 pude confiter1, humıles, mıiıtes, sanctı,.
lust1, p11, bon1; ad Nam cluıtatem pertinent, quac TIsStum Illa enım
ın quası mal0r est tempore, 918}  — sublımıtate, NO honore. ( '1luıtas Ila pr10r nata;
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pres la grande diıscussıon l’episcopat catholıque ef

l’episcopat donatıste quı 1eu Carthage } devant le delegue
imperı1al Marcellın, Augustın Compose resume de s TavauxX Le
passagc qu«c OUS allons ıre insiste egalement SUT le melange des bons
ei des auvals dans |’Eglise de la pres QVOIT cıte la parole 1en
CONNUC de Jesus ChHhriıst Matthıeu Z «Car beaucoup SONtT ppeles,
ma1ls PCU sont elus», saınt ugustın demande, ICI egalement, S 1  ] n Y
Das la unc contradıction AVCC le verset precedent OUu le ro1 de Ia parabole
dıt AUX valets: « Jetez-leElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  113  F.4. Apres la grande discussion entre l’episcopat catholique et  l’episcopat donatiste qui a eu lieu ä Carthage en 411, devant le delegue  imperial Marcellin, Augustin a compose un resume de ces travaux. Le  passage que nous allons en lire insiste 6galement sur le melange des bons  et des mauvais dans 1’Eglise de la terre. Apres avoir cite la parole bien  connue de Jesus Christ en Matthieu 22, 14: «Car beaucoup sont appel6s,  mais peu sont elus», saint Augustin se demande, ici egalement, s’il n’y a  pas lä une contradiction avec le verset precedent 0U le roi de la parabole  dit aux valets: «Jetez-le ... dehors». Il s’agit donc d’une seule personne,  non pas de beaucoup. Comprenons que ce seul personnage symbolisait le  grand «corps» de tous les pecheurs qui assistent pele mele au repas du  Seigneur avant son jugement. En attendant la fin de l’histoire, les bons se  separent des mauvais par leur cceeur et par leur vie. Il est vrai qu’ils  mangent avec les autres le Corps du Seigneur et qu’ils boivent avec eux le  Sang du Seigneur, mais ils le font d’une facon tres differente: en effet en  l’honneur de 1’Epoux, ils portent la robe nuptiale 7°).  La reaction du lecteur sera peut-etre: Mais, puisque les autres ont  ete baptises, ils portent eux-aussi la robe nuptiale, avec des taches bien  sür, mais c’est la meme robe. Il faut se rendre compte qu’Augustin a une  conception plus «existentielle», moins statique, du bapt&me. A ses yeux,  les pecheurs portent mal la robe dont ils ont ete revetus, tandis que les  bons la portent bien. Et pourquoi? Parce que les bons ne cherchent pas  leurs propres interets, mais servent la cause de Jesus Christ. Cela est bien  caracteristique de la pensee d’Augustin oü la charite (avec son contraire  Vl’egoisme) se trouvent au centre. Tout en prenant part ä un seul et m&me  repas, les uns y mangent la misericorde, les autres y mangent leur  condamnation ®°).  ciuitas ista posterior nata. Illa enim incoepit a Cain; haec ab Abel. Haec duo corpora sub  duabus regibus agentia, ad singulas ciuitates pertinentia, aduersantur sibi usque in finem  saeculi, donec fiat ex commixtione separatio, et alii ponantur ad dexteram, alii ad sinistram.  PL'36Je. 330842 CCLBD9, D: 777  79) C. Don. p. gesta 20 (27): Multi enim sunt uocati, pauci uero electi. Quomodo hoc  uerum est, cum potius unus e multis fuisset proiectus in tenebras exteriores, nisi quia, in illo  uno, grande corpus figurabatur omnium malorum ante domini iudicium conuiuio domini-  co permixtorum? A quibus se boni corde interim ac moribus separant, simul manducantes  et bibentes corpus et sanguinem domini, sed cum magna distinctione, quia isti in honore  sponsi induti sunt ueste nuptiali, non sua quaerentes, sed quae Iesu Christi. — PL 43,  c. 669 CSELS3; p. 126.  80) Ibid.: Ac per hoc, quamuis in uno eodemque conuiuio, isti misericordiam  manducant, ille iudicium ...dehors». s’agıt ONC une seule ISONNC,
NO  — Das de beaucoup. Comprenons qu«C seul PETSONNALC symbolısaıt le
gran «COTIDS» de {[OUS les pecheurs quı assıstent pele mele du
Seigneur avan SOM Jugement. En attendant Ia fın de l’histoire, les Oons
separent des mauvals par eur LU et Dal eur VIE est vral qu  ıls
mangent AVCC les autres le OTrps du Seıgneur ei qu  ıls bolvent CUX le
Sang du Seigneur, ma1s ils le font d’une acon tres dıfferente
’honneur de l’Epoux, ıls portent la robe nuptiale ’?).

1:a reactiıon du ecteur peut-etre : Maıs, pulsque les autres Ont
ete baptıses, ıls portent euxX-aussı la robe nuptıale, AVCC des taches 1en
SUr, maı1ls C’est la meme robe. faut rendre COmpte qu ’ Augustin uncec

conception plus «exıistentielle», moOo1lns statıque, du bapteme. SCS VYCUX,
les pecheurs portent mal la robe ont ıls ont O  ©D} revetus, tandıs qUC les
Oons la portent 1en Et pourquo1? Parce qu«C les ONs cherchent D3
leurs DVYODFES interets, MALS servent la de Jesus Christ ela est 1en
caracteristique de la pensee d’Augustın OUu la charıte (avec SO  — contraiıre
l’egoisme) UV cCentire Tout prenant part seul el meme
9 les uns mangent la misericorde, les autres mangent eur
condamnatıon 80)

Cluıtas ista poster10r ata Ila enım incoepIt Caıln; aeC ab bel Haec duo COTDOTA Su
duabus regıbus agentıa, ad sıngulas cluıtates pertinentla, aduersantur S19)| In finem
saeculı, donec flat commıiıxtione separatıo, efi 1n ponantur ad dexteram, 1ın ad sinıstram.

36, 733-734; C116 39, J
'79) IDDon Z nNnım sunt uocatı, paucı CIO elect1 Quomodo hOcC

eSsL, Cu potius 1N1US multıs ulsset proljectus In tenebras exterlores, 1S1 quıla, in 1lo
uUNO, grande COIDUS figurabatur Oomnıum malorum nte domıiını i1udiıcıum CONU1U10 domuinı-

permixtorum ? quıbus ON1 corde interım morıbus separant, sımul manducantes
bıbentes COTDUS ei sanguınem dominı1, sed Cu dıstinctione, quıa ist 1 iın honore

SpOnsı induti SsSunt ueste nuptıalı, 9103 SUuUa quaerentes, sed quaC lesu Christı. 43,
669:; SEL 53, 126

80) Ibıd Ac DCI hoc, quamu1s ın un eodemque CONUIU1O, ist1 misericordıiıam
manducant, lle i1udicıumElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  113  F.4. Apres la grande discussion entre l’episcopat catholique et  l’episcopat donatiste qui a eu lieu ä Carthage en 411, devant le delegue  imperial Marcellin, Augustin a compose un resume de ces travaux. Le  passage que nous allons en lire insiste 6galement sur le melange des bons  et des mauvais dans 1’Eglise de la terre. Apres avoir cite la parole bien  connue de Jesus Christ en Matthieu 22, 14: «Car beaucoup sont appel6s,  mais peu sont elus», saint Augustin se demande, ici egalement, s’il n’y a  pas lä une contradiction avec le verset precedent 0U le roi de la parabole  dit aux valets: «Jetez-le ... dehors». Il s’agit donc d’une seule personne,  non pas de beaucoup. Comprenons que ce seul personnage symbolisait le  grand «corps» de tous les pecheurs qui assistent pele mele au repas du  Seigneur avant son jugement. En attendant la fin de l’histoire, les bons se  separent des mauvais par leur cceeur et par leur vie. Il est vrai qu’ils  mangent avec les autres le Corps du Seigneur et qu’ils boivent avec eux le  Sang du Seigneur, mais ils le font d’une facon tres differente: en effet en  l’honneur de 1’Epoux, ils portent la robe nuptiale 7°).  La reaction du lecteur sera peut-etre: Mais, puisque les autres ont  ete baptises, ils portent eux-aussi la robe nuptiale, avec des taches bien  sür, mais c’est la meme robe. Il faut se rendre compte qu’Augustin a une  conception plus «existentielle», moins statique, du bapt&me. A ses yeux,  les pecheurs portent mal la robe dont ils ont ete revetus, tandis que les  bons la portent bien. Et pourquoi? Parce que les bons ne cherchent pas  leurs propres interets, mais servent la cause de Jesus Christ. Cela est bien  caracteristique de la pensee d’Augustin oü la charite (avec son contraire  Vl’egoisme) se trouvent au centre. Tout en prenant part ä un seul et m&me  repas, les uns y mangent la misericorde, les autres y mangent leur  condamnation ®°).  ciuitas ista posterior nata. Illa enim incoepit a Cain; haec ab Abel. Haec duo corpora sub  duabus regibus agentia, ad singulas ciuitates pertinentia, aduersantur sibi usque in finem  saeculi, donec fiat ex commixtione separatio, et alii ponantur ad dexteram, alii ad sinistram.  PL'36Je. 330842 CCLBD9, D: 777  79) C. Don. p. gesta 20 (27): Multi enim sunt uocati, pauci uero electi. Quomodo hoc  uerum est, cum potius unus e multis fuisset proiectus in tenebras exteriores, nisi quia, in illo  uno, grande corpus figurabatur omnium malorum ante domini iudicium conuiuio domini-  co permixtorum? A quibus se boni corde interim ac moribus separant, simul manducantes  et bibentes corpus et sanguinem domini, sed cum magna distinctione, quia isti in honore  sponsi induti sunt ueste nuptiali, non sua quaerentes, sed quae Iesu Christi. — PL 43,  c. 669 CSELS3; p. 126.  80) Ibid.: Ac per hoc, quamuis in uno eodemque conuiuio, isti misericordiam  manducant, ille iudicium ...



114 Verheijen

F5 Rappelons-nous quC la egle de saınt Augustın dısaıt CceC1: On
ffirme de la charıte: «FEillle recherche Das SCS PFOPTICS interets». ela
veut ıre qu’elle faıt DasscCI les interets COMMIMUNS avan les interets
personnels, ei NON pDaSs les interets personnels avan les interets COMMMUNS

DOUTI ralson, VOUS AUuUIC Ia certitude d’avoır faıt d’autant plhs de
progres QuUC VOUS apporte plus de so1n bıen COIMNIMMUN qu’a VOS

interets personnels ® Or DasSsSagc du commentaıre du Psaume 105
de date 110 prec1ısee OUS ontrer combiıen les reflex1ions
d’Augustın SUT les CHxXx cıtes SONtT proches des preoccupatıons quı
manıfestent ans la partıe cıtee de la egle uan CcE tres glorieuse
cCite: 1t-ıl, possedera ]’heritage quı lu1 est promı1s, quan alors ] n Y AUuTa

quı$ quı nalsse, elle n aura Da de cıtoyens quı
Jou1lssent seuls de pOsSseESSIONS exclusıvement CUX, CAT: Dieu STa tOuft
LOUS Tous CX qul, pendant pelerinage VE TESTTIE., desırent fidelement
ei ardemment vivre ans Ssociete, sS’accoutument deja preferer les
interets COTINIIMMNUNS leurs interets Dr1ves, cherchant AON DAaS leurs DYFODFES
interets, MALS CeuUi.”X de JEesus Christ, Cal ıls craıgnent qu'en pensant
egolstement unıquement euxXx-memes, ıls n’ırrıtent Dieu Dar leur
visee  82)° oıla CNCOTIC qu1 est DOUT a1nsı iBe plus qu' un
parallele : cC’est PDIESQUC commentaıire d’auteur!

Comme les de la ser1e precedente (reunı1s SOUS HCX quc
OUS VeNONS de parcourır touchent beaucoup ’elements de I1a
revelatıon chretienne. Maıs OUS a1ssons ecteur le SO1N de faıre 1C1 la
ecture lente el «dıagonale» quUC OUS faıte la fın de la sectl1on
precedente.

Sua 9 «chercher SCS PTODTICS choses» Nous
rencontre CCS paroles deja ans des dizaınes de .contextes varlıles.

81) Praeceptum, lıgnes 155-159 Carıtas en1ım, de Ua serıptum est quod
quaerat QUaC SU  e sSunt», S1IC intellıgıtur, qula communıa PropT11S, NO  ‘ propria communıbus
anteponıt. Et ideo, quanito amplıus [CIN QUaln proprıia uestra curauerI1t1s,
uUOS amplıus profecisse noueriı1t1s114  L. Verheijen  F.5. Rappelons-nous que la Regle de saint Augustin disait ceci: On  affırme de la charite: «Elle ne recherche pas ses propres interets». Cela  veut dire qu’elle fait passer les interets communs avant les interets  personnels, et non pas les interets personnels avant les intere&ts communs.  Et pour cette raison, vous aurez la certitude d’avoir fait d’autant plus de  progres que vous aurez apporte plus de soin au bien commun qu’ä vos  interets personnels®!). Or un passage du commentaire du Psaume 105 —  de date non precisee — va nous montrer combien les reflexions  d’Augustin sur les deux cites sont proches des preoccupations qui se  manifestent dans la partie citee de la Regle. Quand cette tres glorieuse  cite, dit-il, possedera l’heritage qui lui est promis, quand alors il n’y aura  personne qui meure, personne qui naisse, elle n’aura pas de citoyens qui  jouissent seuls de possessions exclusivement ä eux, car Dieu sera tout en  tous. Tous ceux qui, pendant ce pelerinage terrestre, desirent fidelement  et ardemment vivre dans cette societe, s’accoutument dejä ä preferer les  intere&ts communs ä leurs interets prives, cherchant non pas leurs propres  interets, mais ceux de Jesus Christ, car ils craignent qu’en pensant  Egoistement uniquement ä eux-memes, ils n’irritent Dieu par leur  visee®?). Voilä encore un texte qui est pour ainsi dire plus qu’un texte  parallele : c’est presque'un commentaire d’auteur!  Comme les passages de la serie precedente (reunis sous E), ceux que  nous venons de parcourir touchent a beaucoup d’eElements centraux de la  revelation chretienne. Mais nous laissons au lecteur le soin de faire ici la  lecture lente et «diagonale» que nous avons faite ä la fin de la section  precedente.  *  *  G. Sua quaerere, «chercher ses propres choses» ... Nous avons  rencontre ces paroles dejä dans des dizaines de.contextes varies. Il  81) Praeceptum, lignes 155-159: Caritas enim, de qua scriptum est quod «non  quaerat quae sua sunt», sic intelligitur, quia communia propriis, non propria communibus  anteponit. Et ideo, quanto amplius rem communem quam propria uestra curaueritis, tanto  uos amplius profecisse noueritis ...  82) En. Ps. 105, 34: Gloriosissima ... illa ciuitas adepta promissam hereditatem, in  qua nullus morietur, nullus orietur, non habebit ciues qui singuli gaudeant suis rebus, quia  deus erit omnia in omnibus. Cuius societatem quisquis in hac peregrinatione fideliter et  flagranter desiderauerit, assuescit priuatis praeferre communia, non sua quaerendo, sed  quae Iesu Christi; ne sibi sapiens et sibi consulens exacerbet deum consilio suo ... — PL 37,  c. 1415; CCL 40, p. 1566.82) En Ps 105, Gloriosissıma 1la cClu1ıtas adepta Dromıssam hereditatem., in
qua nullus morIietur, nullus orletur, 1O habebiıit C1ues quı sıngulı gaudean SU1S rebus, qulia
eus erıt omn1a In omnıbus. Cu1lus sOocletatem qQU1SQqUIS in hac peregrinatione fidelıter ei

{lagranter desiderauerit, assuescıt priuatıs praeferre commun1la, 1O  —_ 5>uqd quaerendo, sed
QJuUaC lesu Christı;: sıbı sapıens sıbı consulens exacerbet eum consılıo s Ul!  ®114  L. Verheijen  F.5. Rappelons-nous que la Regle de saint Augustin disait ceci: On  affırme de la charite: «Elle ne recherche pas ses propres interets». Cela  veut dire qu’elle fait passer les interets communs avant les interets  personnels, et non pas les interets personnels avant les intere&ts communs.  Et pour cette raison, vous aurez la certitude d’avoir fait d’autant plus de  progres que vous aurez apporte plus de soin au bien commun qu’ä vos  interets personnels®!). Or un passage du commentaire du Psaume 105 —  de date non precisee — va nous montrer combien les reflexions  d’Augustin sur les deux cites sont proches des preoccupations qui se  manifestent dans la partie citee de la Regle. Quand cette tres glorieuse  cite, dit-il, possedera l’heritage qui lui est promis, quand alors il n’y aura  personne qui meure, personne qui naisse, elle n’aura pas de citoyens qui  jouissent seuls de possessions exclusivement ä eux, car Dieu sera tout en  tous. Tous ceux qui, pendant ce pelerinage terrestre, desirent fidelement  et ardemment vivre dans cette societe, s’accoutument dejä ä preferer les  intere&ts communs ä leurs interets prives, cherchant non pas leurs propres  interets, mais ceux de Jesus Christ, car ils craignent qu’en pensant  Egoistement uniquement ä eux-memes, ils n’irritent Dieu par leur  visee®?). Voilä encore un texte qui est pour ainsi dire plus qu’un texte  parallele : c’est presque'un commentaire d’auteur!  Comme les passages de la serie precedente (reunis sous E), ceux que  nous venons de parcourir touchent a beaucoup d’eElements centraux de la  revelation chretienne. Mais nous laissons au lecteur le soin de faire ici la  lecture lente et «diagonale» que nous avons faite ä la fin de la section  precedente.  *  *  G. Sua quaerere, «chercher ses propres choses» ... Nous avons  rencontre ces paroles dejä dans des dizaines de.contextes varies. Il  81) Praeceptum, lignes 155-159: Caritas enim, de qua scriptum est quod «non  quaerat quae sua sunt», sic intelligitur, quia communia propriis, non propria communibus  anteponit. Et ideo, quanto amplius rem communem quam propria uestra curaueritis, tanto  uos amplius profecisse noueritis ...  82) En. Ps. 105, 34: Gloriosissima ... illa ciuitas adepta promissam hereditatem, in  qua nullus morietur, nullus orietur, non habebit ciues qui singuli gaudeant suis rebus, quia  deus erit omnia in omnibus. Cuius societatem quisquis in hac peregrinatione fideliter et  flagranter desiderauerit, assuescit priuatis praeferre communia, non sua quaerendo, sed  quae Iesu Christi; ne sibi sapiens et sibi consulens exacerbet deum consilio suo ... — PL 37,  c. 1415; CCL 40, p. 1566.A

1415; C 40, 566
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s’aglssaılt toujJours de DITODICS interets», PTODICS avantages>».
Maıs parfo1s saınt Augustın donne SUQ SCI15 inattendu. Un homme.
NO pas tEl ma1s n’ımporte quel homme, qu’a-t-ıl vraıment <«CMMN

propre»” La reponse d’Augustıin est le peche el le NgC, ei Quss1 les
fausses appreclatıons. Je qu Augustın, et dıisant cela des hommes,
s’inspıre des paroles de Jesus SUurT le dıable, notees dans l’Evangile selon
saınt Jean 8 44-46

(Ote le DECHE. dıt Augustın, ei LOutL UJUC iu VeITAaS alors
I’homme vient de Dieu. Que I’homme n’aıme pas quı lu1 est PTODIEC
(VYest ONe ans SCI1S YUJUC l’on pourraıt entendre qu«C "Apotre dıt
«Que cherche qul Iui es|1 Ne herche Das le peCcHe.
61 VCUX pas chercher qul t’est PTODIC Ne herche pDas le
INCNSONELC, S1 {u VEeEixX Das chercher qu1 t ’ est DIODIE Car la verıte
vient de Dıeu, le vient de to1  83) Nous I1ısons cela ans le
Sermon 37 Dans la Premiere A4dUuX Corimmnthiens 1024 cıte ans
Sermon, saınt Paul ajoutaıt qu’'1 allaıt contraıre chercher «Ja chose
d’autru1». Ör chose 1en etonnante, d’apres le meme Sermon, certaıns
membres de l’assemblee eucharıstique trouvalent ans DE paroles
pretexte DOUIT s’approprier les blens d autfu1r“?). Avalent-ıils faım DEUL-
etre

Aılleurs, Augustın soulıgne le caractere temporel, teITeSEWE.
perissable des SUd, des choses PTODICS I’homme, eft la fausse apprecı1a-
t10n qu’1 faıt

Dans Sermon JUC Dom Lambot retrouve VOIS 1973
Augustıin evoque homme qul, entendant ıre qu’1 faut DAaS
chercher SON DPIODIC profit, repond dısant : «Maıs Je n al rıen
reprocher : Je herche pas m approprIier le 1en d’un autre>» Ce
malın, qul Sans doute exIistaıt urtout ans l’ımagınation pedagog1ique
d’Augustin, droıit la nCce JUC VOI1C1 ; Ö 1 {u almes LTrOop tes blens
quı peuvent perIr, perdras certaınement les blens quı on Das
perir. Maıs l’autre insiste : «Je VCUX, nı perdre qu1ı est moOl, nı

83) 32 Quaere quıd sıt homıiınıs proprium, peccatum inuenI1es. Quaere quıd sıt
hominis proprıium, mendacıum inuenI1es. Tolle DpeCcCcCatlum, ei quıdquıd consıderauerIis ın
homine, de1 est Non CIO met OMO quod proprium est Eti1am ad hoc potest pertinere
ıllud quod dıcıt apostolus: Nemo quod SUUuMm) est quaerTalElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  115  s’agissait toujours de «ses propres interets», «ses propres avantages».  Mais parfois saint Augustin donne ä sua un sens inattendu. Un homme,  non pas un tel, mais n’importe quel homme, qu’a-t-il vraiment «en  propre»? La reponse d’Augustin est : le peche et le mensonge, et aussi les  fausses appreciations. Je pense qu’Augustin, et disant cela des hommes,  s’inspire des paroles de Jesus sur le diable, notees dans 1’Evangile selon  saint Jean en 8, 44-46.  G.I. OÖte le peche, dit Augustin, et tout ce que tu verras alors en  l’homme vient de Dieu. Que l’homme n’aime pas ce qui lui est en propre.  C’est donc dans ce sens que l’on pourrait entendre ce que l’Apötre dit:  «Que personne ne cherche ce qui Iui est propre». Ne cherche pas le peche,  si'tu ne veux pas chercher ce qui t’est propre. Ne cherche pas Ie  mensonge, si tu ne veux pas chercher ce qui t’est propre. Car la verite  vient de Dieu, le mensonge vient de toi®®). Nous lisons cela dans le  Sermon 32. Dans la Premiere aux Corinthiens 10,24, cite dans ce  Sermon, saint Paul ajoutait qu’il fallait au contraire chercher «la chose  d’autrui». Or, chose bien etonnante, d’apres le m&me Sermon, certains  membres de l’assemblee eucharistique trouvaient dans ces paroles un  pretexte pour s’approprier les biens d’autrui®*). Avaient-ils faim peut-  etre?  G.2. Ailleurs, Augustin souligne le caractere temporel, terrestre,  perissable des sua, des choses propres ä l’homme, et la fausse apprecia-  tion qu’il en fait.  Dans un Sermon que. Dom C. Lambot a retrouve vers 1973,  Augustin €voque un homme qui, entendant dire qu’il ne faut pas  chercher son propre profit, repond en disant: «Mais je n’ai rien ä me  reprocher : je ne cherche pas ä m’approprier le bien d’un autre». Ce  malin, qui sans doute existait surtout dans l’imagination pedagogique  d’Augustin, a droit ä la remontrance que voici: Si tu aimes trop tes biens  qui peuvent perir, tu perdras certainement les biens qui ne pourront pas  perir. Mais ]l’autre insiste: «Je ne veux, ni perdre ce qui est ä moi, ni  $9) S. 32, 10: Quaere quid sit hominis proprium, peccatum inuenies. Quaere quid sit  hominis proprium, mendacium inuenies. Tolle peccatum, et quidquid consideraueris in  homine, dei est. Non ergo amet homo quod proprium est. Etiam ad hoc potest pertinere  illud quod dicit apostolus: Nemo quod suum est quaerat ... Noli ergo quaerere peccatum,  et non quaeris tuum. Noli quaerere.mendacium, et non quaeris tuum. Veritas enim a deo  est, mendacium abs te. — PL 38, c. 200; CCL 41, p. 403-404.  $4) Ibid.: Aliquando enim audiunt illud homines a lectoribus, et aedificantur ad  auferendas res alienas. — PL 38, c. 200; CCL 41, p. 403.olı CISO peccatum,

1910)8! quaerIıs [UUumM olı quaerere. mendacıum, NO  —; quaerI1s [uUuum Veritas enım deo
SSL, mendacıum abs 38, 200; (T S-

84) Ibıd Alıquando nım udıunt ıllud homiınes lectorıbus, ei aedıficantur ad
auferendas [CS alıenas. 38, 200; ET 41, 403
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prendre quı est autrul». le predicateur repond: Cette CXCHSEC est

inspıree par un«ec mentalıte cupıde; cC’est une vantardıse, ma1ls NON de
charıte. La charite herche DAS AYAN DYODFES interets, a-t-ıl X“  W dat: elle
herche le 1en des autres Elle herche pDas SCS PTODTICS CO  CCS,
elle herche le salut de SCS freres 85)

G.3 |’adresse de l’eveque manıcheen Faustus saınt Augustıin
explique quC Das Vvivre POUT sO1l-meme» equıvaut Das vivre
selon la chaır, ettant SOI espolr ans des blens terrestres el per1ssa-
bles», « VIVre DOUF Iu1» sıgnıfıe Vivre selon l’Esprit, etitant SO  —_

esperance ans la resurrection quı deja 1eu ans terresire ei

humaın Jesus ( Ähnst .
1a meme antıthese {TOuUve ans le Commentaıiıre du Psaume

eIiul quı He herche DAaS icı-bas xe>:s DVYODYES interets, MALS sert Ia
de Jesus Christ, su AVCC la plus grande patıence les peines de
vIie ei attend AVOCC confiance l’accomplıssement des PTOMCSSCS. Les autres
veulent VOIT I’ınstallatıon du bien-etre ans la des mMmOUuU OUS

CITO Y ONS quC OUS VeITONS les bıens du Seigneur ans la des
vivants 87)

G.5 Nous parlerons plus tard de l eveque donatıste Parmenien ei
de la mercurlale qu'’’ıl avaıt adressee Tyconius, DOU Donatiste lu1-
QuUssI. Dans refutatıon de CP Lettre Augustıin ecrıt autres CcecC1 :
Jusqu au Vannagc inal, la paıille ei le froment TOUV! ensemble ans
l’Eglise. Maıs la paılle cherche e interets DVFODFES, AON CEeuUuxX de Jesus
Christ, tandıs qJuUC le froment entasse SO  —; tresor cıel. Or, 1a Ou est le
tresor de quelqu ’ un, la aQaussı est SOI CCOUI 88)

85) Lambot Nemo116  L. Verheijen  prendre ce qui est ä autrui». Et le predicateur repond: Cette excuse est  inspiree par une mentalite cupide; c’est une vantardise, mais non de  charite. La charit& ne cherche pas ses propres interets, a-t-il ete dit; elle  cherche le bien des autres. Elle ne cherche pas ses propres convenances;  elle cherche le salut de ses freres  85).  G.3. A V’adresse de l’eveque manicheen Faustus saint Augustin  explique que «non pas vivre pour soi-meme» Equivaut ä «non pas vivre  selon la chair, mettant son espoir dans des biens terrestres et perissa-  bles», comme «vivre pour Iui» signifie vivre selon l’Esprit, mettant son  esperance dans la resurrection qui a dejä eu lieu dans un corps terrestre et  humain en Jesus Christ ®°).  G.4. La meme antithese se trouve dans le Commentaire du Psaume  111. Celui qui ne cherche pas ici-bas ses propres interets, mais sert la cause  de Jesus Christ, supporte avec la plus grande patience les peines de cette  vie et attend avec confiance 1l’accomplissement des promesses. Les autres  veulent voir l’installation du bien-etre dans la terre des mourants; nous  croyons que nous verrons les biens du Seigneur dans la terre des  vivants  87).  G.5. Nous parlerons plus tard de 1’eve&que donatiste Parmenien et  de la mercuriale qu’il avait adressee ä Tyconius, pourtant Donatiste lui-  aussi. Dans sa refutation de cette Lettre Augustin &crit entre autres ceci:  Jusqu’au vannage final, la paille et le froment se trouvent ensemble dans  l’Eglise. Mais la paille cherche ses interets propres, non ceux de Jesus  Christ, tandis que le froment entasse son tresor au ciel. Or, 1ä oü est le  tresor de quelqu’un, lä aussi est son cc@ur  88).  85) S. Lambot 5: Nemo ... dicat: Meum quaero, non alienum ... Si nimium diligas  tua quae perire possunt, perdes uere tua quae perire non possunt. Ego, inquis, nec meum  uolo perdere, nec alienum tollere. Ista excusatio est cuiusdam cupiditatis, non est gloria  caritatis. De caritate dictum est: non quaerit quae sua sunt, sed quae sunt aliorum. Sua  commoda non quaerit, fratrum salutem quaerit. — PLS 2, c. 770; Reyv. Ben. 49 (1937),  p. 27  86) C. Faust..X1, 8: Ounid. est  aliud: «non sibi, sed illi uiuant», nisi ut non  secundum carnem uiuant in spe terrenorum et corruptibilium bonorum, sed secundum  spiritum in spe resurrectionis quae iam ex ipsis in Christo facta est. — PL 42, c. 251; CSEL  5D 323  S En S, 111, 6: Itaque qui hic non sua quaerit, sed quae Iesu Christi, labores  Illi enim uolunt uidere bona  patientissime sustinet, promissa fidenter exspectat  hominum in terra morientium ; nos credimus uidere bona domini in terra uiuentium. — PL  37..0.. 14704 CCL 40, p.. 1629  88) C.ep. Parm. III, 3 (19): ... in una quidem congregatione sunt (paleae et triticum),  donec in fine uentilationis etiam corporaliter separentur, sed tamen tritico sursum cor est,dicat Meum qUaCTO, 918}  — alıenum116  L. Verheijen  prendre ce qui est ä autrui». Et le predicateur repond: Cette excuse est  inspiree par une mentalite cupide; c’est une vantardise, mais non de  charite. La charit& ne cherche pas ses propres interets, a-t-il ete dit; elle  cherche le bien des autres. Elle ne cherche pas ses propres convenances;  elle cherche le salut de ses freres  85).  G.3. A V’adresse de l’eveque manicheen Faustus saint Augustin  explique que «non pas vivre pour soi-meme» Equivaut ä «non pas vivre  selon la chair, mettant son espoir dans des biens terrestres et perissa-  bles», comme «vivre pour Iui» signifie vivre selon l’Esprit, mettant son  esperance dans la resurrection qui a dejä eu lieu dans un corps terrestre et  humain en Jesus Christ ®°).  G.4. La meme antithese se trouve dans le Commentaire du Psaume  111. Celui qui ne cherche pas ici-bas ses propres interets, mais sert la cause  de Jesus Christ, supporte avec la plus grande patience les peines de cette  vie et attend avec confiance 1l’accomplissement des promesses. Les autres  veulent voir l’installation du bien-etre dans la terre des mourants; nous  croyons que nous verrons les biens du Seigneur dans la terre des  vivants  87).  G.5. Nous parlerons plus tard de 1’eve&que donatiste Parmenien et  de la mercuriale qu’il avait adressee ä Tyconius, pourtant Donatiste lui-  aussi. Dans sa refutation de cette Lettre Augustin &crit entre autres ceci:  Jusqu’au vannage final, la paille et le froment se trouvent ensemble dans  l’Eglise. Mais la paille cherche ses interets propres, non ceux de Jesus  Christ, tandis que le froment entasse son tresor au ciel. Or, 1ä oü est le  tresor de quelqu’un, lä aussi est son cc@ur  88).  85) S. Lambot 5: Nemo ... dicat: Meum quaero, non alienum ... Si nimium diligas  tua quae perire possunt, perdes uere tua quae perire non possunt. Ego, inquis, nec meum  uolo perdere, nec alienum tollere. Ista excusatio est cuiusdam cupiditatis, non est gloria  caritatis. De caritate dictum est: non quaerit quae sua sunt, sed quae sunt aliorum. Sua  commoda non quaerit, fratrum salutem quaerit. — PLS 2, c. 770; Reyv. Ben. 49 (1937),  p. 27  86) C. Faust..X1, 8: Ounid. est  aliud: «non sibi, sed illi uiuant», nisi ut non  secundum carnem uiuant in spe terrenorum et corruptibilium bonorum, sed secundum  spiritum in spe resurrectionis quae iam ex ipsis in Christo facta est. — PL 42, c. 251; CSEL  5D 323  S En S, 111, 6: Itaque qui hic non sua quaerit, sed quae Iesu Christi, labores  Illi enim uolunt uidere bona  patientissime sustinet, promissa fidenter exspectat  hominum in terra morientium ; nos credimus uidere bona domini in terra uiuentium. — PL  37..0.. 14704 CCL 40, p.. 1629  88) C.ep. Parm. III, 3 (19): ... in una quidem congregatione sunt (paleae et triticum),  donec in fine uentilationis etiam corporaliter separentur, sed tamen tritico sursum cor est,S] nımıum dılıgas
[ua qua«c perıre possunt, perdes (eifer {ua QuaCl periıre NO  —_ possunt Eg20, INquIs, HEL INCUINN

olo perdere, i alıenum ollere Ista excusatı1o est culusdam cupidıtatis, NO  —_ est glorıa
carıtatıs. De carıtate dıcetum est NO quaerit quaCl SsSUua Sun(t, sed sunt alıorum. Sua
commoda NO quaerit, ratrum alutem quaerit. PLS Z I Rev Ben (193/),;
D.Z71

86) aus v €B Quıid est alıud sıbi, sed 1lı uluant», 181 ut 9183}  —_

secundum Carnem uluant in SC terrenorum ei corruptiıbiliıum bonorum, sed secundum
spirıtum ın SDC resurrect10n1s QqUaC 1am 1DSIS In Christo acta est 42, 281 r SEL
Z AF

87) En Ps L ltaque quı hıc NO  — sUua quaerIt, sed QUaC lesu Christ1, abores
{Illı nım uolunt uldere onapatientissıme sustinet, promıssa fidenter exspectat

homınum iın erra morlentium ; N OS credimus uldere ona domıinı In erra uluentium.
r 1470; D 4U, 629

BB) C Parm. 1L, 19)116  L. Verheijen  prendre ce qui est ä autrui». Et le predicateur repond: Cette excuse est  inspiree par une mentalite cupide; c’est une vantardise, mais non de  charite. La charit& ne cherche pas ses propres interets, a-t-il ete dit; elle  cherche le bien des autres. Elle ne cherche pas ses propres convenances;  elle cherche le salut de ses freres  85).  G.3. A V’adresse de l’eveque manicheen Faustus saint Augustin  explique que «non pas vivre pour soi-meme» Equivaut ä «non pas vivre  selon la chair, mettant son espoir dans des biens terrestres et perissa-  bles», comme «vivre pour Iui» signifie vivre selon l’Esprit, mettant son  esperance dans la resurrection qui a dejä eu lieu dans un corps terrestre et  humain en Jesus Christ ®°).  G.4. La meme antithese se trouve dans le Commentaire du Psaume  111. Celui qui ne cherche pas ici-bas ses propres interets, mais sert la cause  de Jesus Christ, supporte avec la plus grande patience les peines de cette  vie et attend avec confiance 1l’accomplissement des promesses. Les autres  veulent voir l’installation du bien-etre dans la terre des mourants; nous  croyons que nous verrons les biens du Seigneur dans la terre des  vivants  87).  G.5. Nous parlerons plus tard de 1’eve&que donatiste Parmenien et  de la mercuriale qu’il avait adressee ä Tyconius, pourtant Donatiste lui-  aussi. Dans sa refutation de cette Lettre Augustin &crit entre autres ceci:  Jusqu’au vannage final, la paille et le froment se trouvent ensemble dans  l’Eglise. Mais la paille cherche ses interets propres, non ceux de Jesus  Christ, tandis que le froment entasse son tresor au ciel. Or, 1ä oü est le  tresor de quelqu’un, lä aussi est son cc@ur  88).  85) S. Lambot 5: Nemo ... dicat: Meum quaero, non alienum ... Si nimium diligas  tua quae perire possunt, perdes uere tua quae perire non possunt. Ego, inquis, nec meum  uolo perdere, nec alienum tollere. Ista excusatio est cuiusdam cupiditatis, non est gloria  caritatis. De caritate dictum est: non quaerit quae sua sunt, sed quae sunt aliorum. Sua  commoda non quaerit, fratrum salutem quaerit. — PLS 2, c. 770; Reyv. Ben. 49 (1937),  p. 27  86) C. Faust..X1, 8: Ounid. est  aliud: «non sibi, sed illi uiuant», nisi ut non  secundum carnem uiuant in spe terrenorum et corruptibilium bonorum, sed secundum  spiritum in spe resurrectionis quae iam ex ipsis in Christo facta est. — PL 42, c. 251; CSEL  5D 323  S En S, 111, 6: Itaque qui hic non sua quaerit, sed quae Iesu Christi, labores  Illi enim uolunt uidere bona  patientissime sustinet, promissa fidenter exspectat  hominum in terra morientium ; nos credimus uidere bona domini in terra uiuentium. — PL  37..0.. 14704 CCL 40, p.. 1629  88) C.ep. Parm. III, 3 (19): ... in una quidem congregatione sunt (paleae et triticum),  donec in fine uentilationis etiam corporaliter separentur, sed tamen tritico sursum cor est,ın una quıdem congregatione sunt (paleae ei trıticum),
donec ın ıne uentilationıs et1am corporalıter separentur, sed am rıt1c0 SUTSUMM O0OT est,
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ans au OUVIaSC antı-donatiste, SUT Le Bapteme, OUuUS

lısons: beaucoup ont perdu la charıte, el ortent DOu pas (de
l’Eglise, Ou ils sont plus eur place); ıls sont retenus Dar le desır
d’avantages temporels. Cherchant leurs interets ef AOnN CeUuxX de Jesus
Christ, Cest leur profit qu  z  ıls refusent d’abandonner, n ayant SOUCI
verıtable de l’unıte de l’Eglise du Christ Aussı est-1] dıt ans ’hymne la
charıte: «elle herche DAS Ses Propres interets» 89)

G./ Dans Lettre OCXXVII Augustin exhorte couple chretien
90)quı avaıt faıt VOCUu de continence pratıque frequente ce epoque

d’observer fidelement leur engagement. SanMls ıre qu 1 insıste
dans CC Lettre SUT le caractere empore ei de la vie presente.
Dans l’Ecriture. 1t-1l, iTrOuve phrase: «Faıtes des VCOCUuX

Seigneur Dieu ei accomplıssez-les». Meme 61 n’etals pas he par
VOCU, qu’auralt-on conseıller d’autre, qu est-ce quc ”homme

pourraıt faiıre de MI1eUX quC «redonner» celu1 quı lu1 donne Q eire.
urtout quUC Dieu OUS donne une PICUVC S1 evıdente el eclatante
de SO  —_ DOUI OUS OUS SO  — Fıls unıque afın qu'’ıl

DOUTI nous? L’Apötre dıt qUC le Christ est MoOTtT ei ressuscıte PDOUTI
OUS «afın quC CeuX quı vivent, vıventlt plus DOUF euX-memes, MALS DOUF
ul qul est MoOrt DOUF el  > el ressuscite». O1la qu1 faıre
maıntenant, mO1Ns quc le monde solnt ENCOIC aımer, ecrase qu’1 est

Dal 61 gran ecroulement la prise de Rome 410° qu/’ıl perdu
meme l’apparence de charme. Car autant CCUX quı ont pDas voulu etre
florıssants AVOCC le monde ans SO etat florıssant, sont louer haute-
ment, autant sont repriımander el metitre accusatıon CCUX quı
UV eur plaısır perdre AVCC monde quı perte” *).

paleae CIO deorsum. aleca quıppe SsSUua quaeriıt, 11O  — quacCcl lesu Christı, HCM autem
thesaurızat thesaurum in caelo, ei ubı est thesaurus elus, ıbı ei COI 1US 43, 97;
SEL u 124 Voıir ote 116

89) Bapt 1 13} Sed multı amıssa carıtate propterea NO exeunt {OTas, quıa
saecularıbus emolumentis enentiu ei SUa quaerentes, 1918)  — quacCl lesu Christı, NO Christı
unıtate, sed SU1Ss commodiıs nolunt recedere. nde diıctum est In laude carıtatıs : NO  —

quaerit QuaCl SUua sunt 43, 163; SEL 51. 239
90) En notLant les Cas QUC Je rencontrals ans INCsSs lectures patrıst1ques, Jal dresser

uUnNec lıste une vingtaine de «marlages continents». Une recherche systematıque ans
domaıne n exıiste pas ENCOIC, du MO1nNs connalssance.

91) En CXXVIIL,Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  117  G.6. Et dans un autre ouvrage anti-donatiste, sur Le Bapte&me, nous  lisons: beaucoup ont perdu la charite, et ne sortent pourtant pas (de  l’Eglise, ou ils ne sont plus ä leur place); ils sont retenus par le desir  d’avantages temporels. Cherchant leurs interets et non ceux de Jesus  Christ, C’est leur profit qu’ils refusent d’abandonner, n’ayant aucun souci  veritable de l’unite de 1’Eglise du Christ. Aussi est-il dit dans 1’hymne ä la  charite: «elle ne cherche pas ses propres interets»  89)'  G.7. Dans sa Lettre CXXVII Augustin exhorte un couple chretien  90)  qui avait fait voeu de continence — pratique frequente ä cette epoque  — d’observer fidelement leur engagement. Il va sans dire qu’il insiste  dans cette Lettre sur le caractere temporel et passager de la vie presente.  Dans 1’Ecriture, dit-il, se trouve cette phrase: «Faites des veeux au  Seigneur notre Dieu et accomplissez-les». Meme si tu n’etais pas lie par  un voeu, qu’aurait-on pu te conseiller d’autre, ou qu’est-ce que I’homme  pourrait faire de mieux que se «redonner» ä celui qui lui a donne d’&tre,  surtout parce que Dieu nous a donne une preuve si &vidente et Cclatante  de son amour pour nous en nous envoyant son Fils unique afın qu’il  meure pour nous? L’Apötre dit que le Christ est mort et ressuscite pour  nous «afin que ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux-memes, mais pour  Iui qui est mort pour eux et ressuscite». Voilä ce qui reste ä faire  maintenant, ä moins que le monde ne soit encore ä aimer, ecrase qu’il est  par un si grand ecroulement — la prise de Rome en 410? —, qu’il a perdu  möeme l’apparence de charme. Car autant ceux qui n’ont pas voulu &tre  florissants avec le monde dans son &tat florissant, sont ä louer haute-  ment, autant sont ä reprimander et ä mettre en accusation ceux qui  trouvent leur plaisir ä se perdre avec un monde qui va ä sa perte**).  paleae uero deorsum. Palea quippe sua quaerit, non quae Iesu Christi, triticum autem  thesaurizat thesaurum in caelo, et ubi est thesaurus eius, ibi et cor eius. — PL 43, c. 97;  CSEL 51, . p..124. — Voir note 116.  89) Bapt. IV, 10 (15): Sed multi amissa caritate propterea non exeunt foras, quia  saecularibus emolumentis tenentur et sua quaerentes, non quae Iesu Christi, non a Christi  unitate, sed a suis commodis nolunt recedere. Unde dictum est in laude caritatis: non  quaerit quae sua sunt. — PL 43, c. 163; CSEL 51, p. 239.  90) En notant les cas que je rencontrais dans mes lectures patristiques, j’ai pu dresser  une liste d’une vingtaine de «mariages continents». Une recherche systematique dans ce  domaine n’existe pas encore, du moins ä ma connaissance.  91) Ep. CXXVIL 1: ... ei te uouisse nosti, qui et debita exigit et promissa persoluit.  Nam et hoc scriptum est: Vouete et reddite domino deo nostro. Quamquam etsi non  uouisses, quid aliud tibi suadendum fuit aut quid melius ab homine fieri potest, quam ut ei  se restituat, a quo institutus est, praesertim quia caritatis ergo nos dei tantum apparuit  atque inluxit indicipm‚ ut filium suum unigenitum mitteret, qui pro nobis moreretur?e1 uOulsse nostl, quı debıta ex1igıt et promissa persoluıt.
Nam ei hoc scrıptum est Vouete ei reddıte domıno deo NnOSITO Quamquam tsı 1O  —_

UOUISSES, quıd alıud tıbı suadendum funt aut quıd melıus ab homine fıer1 potest, qUam ut el
restituat, qUO institutus est, praesertim quıa carıtatıs CI BO 1910X de1 tantum apparuıt

inluxıt indicipm‚ ut fılıu.m SU UT unıgenıtum miıtteret, quı DIO nobıs moreretur?



11®% Verheijen

«Rechercher les choses siennes», c’est ONC ans 0S texties almer le

peche, almer le «MENSON£ZC»H, almer les faux semblants, preferer les choses
caduques de AdU X bıens qu on ans la «terre des
vivants». A’aılleurs ans l’histoire de bas monde des
evenements quı rappellent cruellement quUC tOut est perissable icı-bas.

La charıte demande quC l’on autrul, ei cela peut
implıquer qu«C l’on sache depasser la lo1 strıiıcte, le devoır precı1s, afın
d’aıder l’autre, DOUT evıter de le scandalıser.

1en des devoırs, C  er qUu«C la 101 n’ımpose DAS, ma1ls qu une
charıte «lıbre» LLOUS faıt accomplır. Dans les Servıices qu«C NOUS rendons.
CCS servıces-la precısement Ssont les plus aımables quC, lıbres de
OUS abstenıir, OUS NOUS acquıttons neanmo1ns, DOUTF l’amour de
Dieu el du prochaın. Le Seigneur lu1-meme, apres QVOILTF demontre qu’'1

devaıt Das l’ımpOt, s’est empresse neanmoılns de le aVCT, afın de
Das scandalıser CX salut esquels 1] pensaılt devenant homme. Et

Duls, quı l’apoötre, SCS paroles temolgnent quel pomlnt la
meme chose lu1 tenaıt (Dr Ne dit-1 pas « Tout est permi1s, ma1ls LOUuL
est DaSs profitable. Tout est permı1s, ma1ls tOut n’edıfie Das Que

cherche SON DFODFYFE interet, MALS celui d’autrul». montre a1lnsı quUC
qu1 est permI1s, C’est-a-dıre n est defendu par AUCUNC interdıction du
Se1igneur, oılt de preference etre pratique, NON pas DOUTL applıquer 1a 101,
ma1ls SOUS l’inspiration de la charıte. (VYest cela qu1 est profitable. faut
rendre compte quUC quUC OUS fa1sons est d’autant plus agreable Dieu
quC la chose apparalt moOo1ns oblıgatoire 92)
Restat CTQZO, ut fiat, quod apostolus alt, propterea Oortuum CSSC rıstum, ul, qu!ı uluunt,
1am NO  — s1b1ı ulmuant sed el, quı DIO 1DSIS Ortuus est resurrexı1t, 1S1 orte adhuc mundus
amandus est abe contrıtus, ul et1am specıem seduction1s amıserıt. Nam

quantum 1Ilı laudandı praedıicandı, quı dıgnatı 110 Ssunt C mundo et1am florente
florere, tantum increpandı accusandı Sun(t, qU OS perıre Cr pereunte electa 33,

483; SEL 44, 9-:720
92) Conıiug. L, 15) Multa sunt118  L. Verheijen  «Rechercher les choses siennes», c’est donc dans ces textes aimer le  peche, aimer le «mensonge», aimer les faux semblants, preferer les choses  caduques de cette terre aux biens qu’on trouvera dans la «terre des  vivants». Il se passe d’ailleurs dans l’histoire de ce bas monde des  Evenements qui rappellent cruellement que tout est perissable ici-bas.  *  *  *  H. La charite demande que l’on pense ä autrui, et cela peut  impliquer que l’on sache depasser la loi stricte, le devoir precis, afın  d’aider l’autre, ou pour eviter de le scandaliser.  Il y a bien des devoirs, en effet, que la 10i n’impose pas, mais qu’une  charite «libre» nous fait accomplir. Dans les services que nous rendons,  ces services-lä precisement sont les plus aimables parce que, libres de  nous en abstenir, nous nous en acquittons neanmoins, pour l’amour de  Dieu et du prochain. Le Seigneur lui-meme, apres avoir demontre qu’il  ne devait pas l’impöt, s’est empresse neanmoins de le payer, afın de ne  pas scandaliser ceux au salut desquels il pensait en devenant homme. Et  puis, en ce qui concerne l’apötre, ses paroles temoignent ä quel point la  möeme chose lui tenait ä ceur. Ne dit-il pas: «Tout est permis, mais tout  n’est pas profitable. Tout est permis, mais tout n’edifie pas. Que personne  ne cherche son propre interet, mais celui d’autrui». I1 montre ainsi que ce  qui est permis, c’est-ä-dire n’est defendu par aucune interdiction du  Seigneur, doit de preference &tre pratique, non pas pour appliquer la loi,  mais sous l’inspiration de la charite. C’est cela qui est profitable. Il faut se  rendre compte que ce que nous faisons est d’autant plus agreable ä Dieu  que la chose apparait comme moins obligatoire  92)°  Restat ergo, ut fiat, quod apostolus ait, propterea mortuum esse Christum, ut, qui uiuunt,  jam non sibi uiuant sed ei, qui pro ipsis mortuus est et resurrexit, nisi forte adhuc mundus  amandus est tanta rerum labe contritus, ut etiam speciem seductionis amiserit. Nam  quantum illi laudandi atque praedicandi, qui dignati non sunt cum mundo etiam florente  florere, tantum increpandi et accusandi sunt, quos perire cum pereunte delectat. — PE 38  c. 483; CSEL 44, p. 19-20.  92) Adult. Coniug. I, 14 (15): Multa sunt ... facienda non iubente lege, sed libera  caritate; et ea sunt in nostris officiis gratiora, quae cum liceret nobis etiam non inpendere,  tamen causa dilectionis inpendimus. Unde prior ipse dominus, cum se tributum non debere  monstrasset, soluit tamen, ne scandalizaret eos, quibus ad aeternam salutem gerens  hominem consulebat. Iam uero apostolus quemadmodum ista commendet, eius uerba  testantur, ubi dicit: ... omnia licita sunt, sed non omnia expediunt; omnia licita sunt, sed  non omnia aedificant. Nemo quod suum est quaerat, sed id quod alterius est ... Ita ostendit  ea quae licita sunt, id est nullo praecepto domini prohibentur, sicut expedit, potius esse  tractanda non praescripto legis, sed consilio caritatis ... tanto intellegantur esse gratiora,  quanto magis ostenduntur indebita. — PL 40, c. 459-460; CSEL 41, p. 362-364.facıenda 1O  — ubente lege, sed lıbera

carıtate: ei sunt ın nostris Ooffic1s gratiora, QqUaC Cu 1ceret nobıs et1am 10  —_ inpendere,
dılection1s inpendimus. nde pr10r ıpse dominus, 4A05 trıbutum NO debere

monstrassetl, soluıt am  P scandalızaret COS, quıbus ad a4eternam alutem SCICHS
homınem consulebat. lam CIO apostolus quemadmodum ista commendet, e1us uerba
testantur, ubi dıicıt118  L. Verheijen  «Rechercher les choses siennes», c’est donc dans ces textes aimer le  peche, aimer le «mensonge», aimer les faux semblants, preferer les choses  caduques de cette terre aux biens qu’on trouvera dans la «terre des  vivants». Il se passe d’ailleurs dans l’histoire de ce bas monde des  Evenements qui rappellent cruellement que tout est perissable ici-bas.  *  *  *  H. La charite demande que l’on pense ä autrui, et cela peut  impliquer que l’on sache depasser la loi stricte, le devoir precis, afın  d’aider l’autre, ou pour eviter de le scandaliser.  Il y a bien des devoirs, en effet, que la 10i n’impose pas, mais qu’une  charite «libre» nous fait accomplir. Dans les services que nous rendons,  ces services-lä precisement sont les plus aimables parce que, libres de  nous en abstenir, nous nous en acquittons neanmoins, pour l’amour de  Dieu et du prochain. Le Seigneur lui-meme, apres avoir demontre qu’il  ne devait pas l’impöt, s’est empresse neanmoins de le payer, afın de ne  pas scandaliser ceux au salut desquels il pensait en devenant homme. Et  puis, en ce qui concerne l’apötre, ses paroles temoignent ä quel point la  möeme chose lui tenait ä ceur. Ne dit-il pas: «Tout est permis, mais tout  n’est pas profitable. Tout est permis, mais tout n’edifie pas. Que personne  ne cherche son propre interet, mais celui d’autrui». I1 montre ainsi que ce  qui est permis, c’est-ä-dire n’est defendu par aucune interdiction du  Seigneur, doit de preference &tre pratique, non pas pour appliquer la loi,  mais sous l’inspiration de la charite. C’est cela qui est profitable. Il faut se  rendre compte que ce que nous faisons est d’autant plus agreable ä Dieu  que la chose apparait comme moins obligatoire  92)°  Restat ergo, ut fiat, quod apostolus ait, propterea mortuum esse Christum, ut, qui uiuunt,  jam non sibi uiuant sed ei, qui pro ipsis mortuus est et resurrexit, nisi forte adhuc mundus  amandus est tanta rerum labe contritus, ut etiam speciem seductionis amiserit. Nam  quantum illi laudandi atque praedicandi, qui dignati non sunt cum mundo etiam florente  florere, tantum increpandi et accusandi sunt, quos perire cum pereunte delectat. — PE 38  c. 483; CSEL 44, p. 19-20.  92) Adult. Coniug. I, 14 (15): Multa sunt ... facienda non iubente lege, sed libera  caritate; et ea sunt in nostris officiis gratiora, quae cum liceret nobis etiam non inpendere,  tamen causa dilectionis inpendimus. Unde prior ipse dominus, cum se tributum non debere  monstrasset, soluit tamen, ne scandalizaret eos, quibus ad aeternam salutem gerens  hominem consulebat. Iam uero apostolus quemadmodum ista commendet, eius uerba  testantur, ubi dicit: ... omnia licita sunt, sed non omnia expediunt; omnia licita sunt, sed  non omnia aedificant. Nemo quod suum est quaerat, sed id quod alterius est ... Ita ostendit  ea quae licita sunt, id est nullo praecepto domini prohibentur, sicut expedit, potius esse  tractanda non praescripto legis, sed consilio caritatis ... tanto intellegantur esse gratiora,  quanto magis ostenduntur indebita. — PL 40, c. 459-460; CSEL 41, p. 362-364.omn1a lıcıta sunt, sed NO omn1a expediunt ; omn1a lıcıta sun(t, sed
NO  —$ omn1a agedıficant. Nemo quod SU UT est quaeral, sed ıd quod alterıus est118  L. Verheijen  «Rechercher les choses siennes», c’est donc dans ces textes aimer le  peche, aimer le «mensonge», aimer les faux semblants, preferer les choses  caduques de cette terre aux biens qu’on trouvera dans la «terre des  vivants». Il se passe d’ailleurs dans l’histoire de ce bas monde des  Evenements qui rappellent cruellement que tout est perissable ici-bas.  *  *  *  H. La charite demande que l’on pense ä autrui, et cela peut  impliquer que l’on sache depasser la loi stricte, le devoir precis, afın  d’aider l’autre, ou pour eviter de le scandaliser.  Il y a bien des devoirs, en effet, que la 10i n’impose pas, mais qu’une  charite «libre» nous fait accomplir. Dans les services que nous rendons,  ces services-lä precisement sont les plus aimables parce que, libres de  nous en abstenir, nous nous en acquittons neanmoins, pour l’amour de  Dieu et du prochain. Le Seigneur lui-meme, apres avoir demontre qu’il  ne devait pas l’impöt, s’est empresse neanmoins de le payer, afın de ne  pas scandaliser ceux au salut desquels il pensait en devenant homme. Et  puis, en ce qui concerne l’apötre, ses paroles temoignent ä quel point la  möeme chose lui tenait ä ceur. Ne dit-il pas: «Tout est permis, mais tout  n’est pas profitable. Tout est permis, mais tout n’edifie pas. Que personne  ne cherche son propre interet, mais celui d’autrui». I1 montre ainsi que ce  qui est permis, c’est-ä-dire n’est defendu par aucune interdiction du  Seigneur, doit de preference &tre pratique, non pas pour appliquer la loi,  mais sous l’inspiration de la charite. C’est cela qui est profitable. Il faut se  rendre compte que ce que nous faisons est d’autant plus agreable ä Dieu  que la chose apparait comme moins obligatoire  92)°  Restat ergo, ut fiat, quod apostolus ait, propterea mortuum esse Christum, ut, qui uiuunt,  jam non sibi uiuant sed ei, qui pro ipsis mortuus est et resurrexit, nisi forte adhuc mundus  amandus est tanta rerum labe contritus, ut etiam speciem seductionis amiserit. Nam  quantum illi laudandi atque praedicandi, qui dignati non sunt cum mundo etiam florente  florere, tantum increpandi et accusandi sunt, quos perire cum pereunte delectat. — PE 38  c. 483; CSEL 44, p. 19-20.  92) Adult. Coniug. I, 14 (15): Multa sunt ... facienda non iubente lege, sed libera  caritate; et ea sunt in nostris officiis gratiora, quae cum liceret nobis etiam non inpendere,  tamen causa dilectionis inpendimus. Unde prior ipse dominus, cum se tributum non debere  monstrasset, soluit tamen, ne scandalizaret eos, quibus ad aeternam salutem gerens  hominem consulebat. Iam uero apostolus quemadmodum ista commendet, eius uerba  testantur, ubi dicit: ... omnia licita sunt, sed non omnia expediunt; omnia licita sunt, sed  non omnia aedificant. Nemo quod suum est quaerat, sed id quod alterius est ... Ita ostendit  ea quae licita sunt, id est nullo praecepto domini prohibentur, sicut expedit, potius esse  tractanda non praescripto legis, sed consilio caritatis ... tanto intellegantur esse gratiora,  quanto magis ostenduntur indebita. — PL 40, c. 459-460; CSEL 41, p. 362-364.Ita ostendiıt

U: lıcıta sunt, ıd est nullo praecepto domıiını prohıbentur, sicut expedit, potius PESSC

tractanda 1O  —_ praescr1pto egI1s, sed consılıo carıtatıs118  L. Verheijen  «Rechercher les choses siennes», c’est donc dans ces textes aimer le  peche, aimer le «mensonge», aimer les faux semblants, preferer les choses  caduques de cette terre aux biens qu’on trouvera dans la «terre des  vivants». Il se passe d’ailleurs dans l’histoire de ce bas monde des  Evenements qui rappellent cruellement que tout est perissable ici-bas.  *  *  *  H. La charite demande que l’on pense ä autrui, et cela peut  impliquer que l’on sache depasser la loi stricte, le devoir precis, afın  d’aider l’autre, ou pour eviter de le scandaliser.  Il y a bien des devoirs, en effet, que la 10i n’impose pas, mais qu’une  charite «libre» nous fait accomplir. Dans les services que nous rendons,  ces services-lä precisement sont les plus aimables parce que, libres de  nous en abstenir, nous nous en acquittons neanmoins, pour l’amour de  Dieu et du prochain. Le Seigneur lui-meme, apres avoir demontre qu’il  ne devait pas l’impöt, s’est empresse neanmoins de le payer, afın de ne  pas scandaliser ceux au salut desquels il pensait en devenant homme. Et  puis, en ce qui concerne l’apötre, ses paroles temoignent ä quel point la  möeme chose lui tenait ä ceur. Ne dit-il pas: «Tout est permis, mais tout  n’est pas profitable. Tout est permis, mais tout n’edifie pas. Que personne  ne cherche son propre interet, mais celui d’autrui». I1 montre ainsi que ce  qui est permis, c’est-ä-dire n’est defendu par aucune interdiction du  Seigneur, doit de preference &tre pratique, non pas pour appliquer la loi,  mais sous l’inspiration de la charite. C’est cela qui est profitable. Il faut se  rendre compte que ce que nous faisons est d’autant plus agreable ä Dieu  que la chose apparait comme moins obligatoire  92)°  Restat ergo, ut fiat, quod apostolus ait, propterea mortuum esse Christum, ut, qui uiuunt,  jam non sibi uiuant sed ei, qui pro ipsis mortuus est et resurrexit, nisi forte adhuc mundus  amandus est tanta rerum labe contritus, ut etiam speciem seductionis amiserit. Nam  quantum illi laudandi atque praedicandi, qui dignati non sunt cum mundo etiam florente  florere, tantum increpandi et accusandi sunt, quos perire cum pereunte delectat. — PE 38  c. 483; CSEL 44, p. 19-20.  92) Adult. Coniug. I, 14 (15): Multa sunt ... facienda non iubente lege, sed libera  caritate; et ea sunt in nostris officiis gratiora, quae cum liceret nobis etiam non inpendere,  tamen causa dilectionis inpendimus. Unde prior ipse dominus, cum se tributum non debere  monstrasset, soluit tamen, ne scandalizaret eos, quibus ad aeternam salutem gerens  hominem consulebat. Iam uero apostolus quemadmodum ista commendet, eius uerba  testantur, ubi dicit: ... omnia licita sunt, sed non omnia expediunt; omnia licita sunt, sed  non omnia aedificant. Nemo quod suum est quaerat, sed id quod alterius est ... Ita ostendit  ea quae licita sunt, id est nullo praecepto domini prohibentur, sicut expedit, potius esse  tractanda non praescripto legis, sed consilio caritatis ... tanto intellegantur esse gratiora,  quanto magis ostenduntur indebita. — PL 40, c. 459-460; CSEL 41, p. 362-364.intellegantur CESSC gratiora,
quanito magıs ostenduntur indebita. 4U, 459-460:;: SEL 41, 362-364
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Remarquons qu’ Augustin parlaıt a1nNsı ans SOM u SUT

l’adultere ans le marlage, ecrıt dUuX alentours de 420 Ses paroles
OUV plus precısement ans PASSaygc quı traıte du «privilege
paulin»: l’occasıon une cConvers1on, le conJjomt devenu Chretien
auraıt le droıit d’abandonner le conJjomnt reste «1infıidele» et de CONTIrac{ter

N1OUVCAaU marlage, LOut cela DOUTI sauvegarder les interets, superleurs,
de la fO1 Augustin, lul, defend plutot, NO  — pDas le droit strict du conJomnt
chretien, ma1ls Ia priorıte de la charıte el la possıbılıte precleuse qu/’ıl de
gagncI Chriıst le conJomt non-chretien ei les enfants. NOous DOUVONS
Das donner 1C1 AaDECICU omplet et suffisamment nuance de la posıtion
de salnt Augustın ans domaıne dıfficıle ela demanderaıt d’ailleurs
des competences YJUC Je n al pas

Non Das rechercher SCS PIODICS interets, ma1s s’adonner la
de Jesus Christ, voıla quı dıstingue Quss1ı les bon des mauvalIıs.

eur PTIODOS, ugustın prononce Sermon celebre.
Sermon quı est precısement SOUS le tıtre de De pastoribus.
ugustın donne s commentaıre d’un fameux DasSsSaRc d’Ezechiel
(34, 1-16) ont Je cıte 1C1 quelques lıgnes: «Pasteurs, a1nsı parle le
Seigneur ve Malheur AdUuX srae] quı palssent CUX-

memes. Les dovent-ils pas paltre le troupeau ? Vous VOUS etes
NOuUrrISsS de laıt, VOUS VOUS etes vetus de laıne, VOUS AVCZ sacrıfıe les brebis
les plus SIASSCS, ma1s VOUS n avez Das faıt paltre le u  u Vous n avez
DaSs fortıfıe les brebıs chetives, so1gne C6 quı etaıt malade, panse Cce
quı etaıt blessee. Vous n avez DaS ramene ce quı etaıt perdue. Maıs
VOUS les AVCZ regles AVCC violence el durete».

Sans demander quel de «pasteurs» le Dieu srael
s’adressaıt a1nsı, Augustın applıque CCS reproches dUuX auVvals urs
de l’Eglise. (Yest CUX qu’ı faut PCNSCI quan le prophete fustige CCHX

quı paıissent eux-memes. OUur le ıre AVCC "Apotre: < ILs cherchent
leurs DYODFES interets, HNO DAaS CEeUX de Jesus Christ». Nombreux, ıls
sont nourrIıs du laıt de leurs LTOUPCAUX, ıls sont vetus de eur laıne, ma1ls
Sans prendre so1n des brebıs Encore un«c fO1S, ıls ONT ONC cherche
unıquement leurs DFODFYFES Interets, HON DAasS S de Jesus Christ Le bon
pasteur S’est NOUTTI, lu1-auss]ı, du aıt des brebıs, 1] s’est vetu de eur laıne,
Ju1-auss]i, ma1s 11} les pas neglıgees. II travaiılle DOUF Ia de Jesus
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Christ Les MmMauvals pasteu sont des etres mMO Maıs 11 AdUu1Id ei
trouvera! des pasteur quı pensent Das eux-memes, ma1s ont

le seule pensee est le Seigneur. Oul, ı] auTa r Oul, sıls
manquen Das, el ıls manqueront Das 93)

17 L’Apotre Piıerre faıllı preferer 5 legıtımement heureuse,
tranquillıte la de SOM Maitre. auraıt tant alme rester sommet
du Thabor ans l’ıntimıte de Jesus, AVCC Moise ei Elıe Maıs Augustın lu1
faıt la econ Descends, Pıerre. Iu voulaıs rTrCpOSCI SUT la montagne;
descends, proclame la parole, insıste cCcon  pS, refute,
exhorte, MECNACC, AVCC unNc patıence inlassable eft le SOUCI d’instruire
( Tım 4, Travaıille, fatıgue-tol1, subıs des tourments, afın de parvenıir,
pDar la splendeur ei la beaute 7,  une actıvıte 1en orlentee, accomplıe ans

esprit d’amour chretien, posseder JuC les vetements blancs du
Seigneur figurent. Car OUsSs VeENONS d’ecouter 'hymne la charıte de
l’apotre Paul Ou 11 disaıt : «La charite recherche DAaS YEAN DFODFEeES
interets». ela veut ıre qu’elle partage qu’elle possede. L’apotre
s’exprime aılleurs meme PTODOS decrivant O1-meme
< cherchant DAaS SOoN DVYODYE interet, MALS celui du gran nombre, afın
qu ils solent SAUVES). uls Augustın explique SCS audıteurs: ola QUC
Pıerre comprenaıt pas ENCOTE quan 11 desıraıt PasSsSCI vIie SUT la
m: AaVCC le Christ Pierre, le Chriıst reservaıt cela PDOUT apres
mort Maıs POUT le moment 11 dıt Descends travaıller SUT la
ServVIr SUT la ei SUT la etre lıvre meprIs ei la mort 1a Vıe
est descendue POUTF etre iuee: le aın est descendu DOUT aVOIT faım: la
Vole est descendue DOUT atıguer SUT la la Fontaıine est
descendue DOUTI QVOITF so1lf. tO1, {u refuses le travaıl Ne herche DaAS fes

DFODVES interets. Alıe la charıte, proclame la verite ; alors parviendras
l’eternite OUu tu iTOUVeTAS I’ınsouciı1ance ei la tranquıllıte 94)

93) 46, Quıi Sunt (pastores) quı 1PSOS pascunt ? De quıbus apostolus dıicıt
(Imnes Nım Su  av quaerunt, 1O quacCc lesu Christı CU lac sumerent ei lanıs
rent, uUcSs neglegebant. Sua CIgO tantum quaerebant, NO  — quaC lesu Christı120  L. Verheijen  Christ. Les mauvais pasteurs sont des Etres morts. Mais il y aura — et on  en trouvera! — des pasteurs qui ne pensent pas ä eux-memes, mais dont  le seule pensee est le Seigneur. Oui, il y en aura et, oui, on en trouvera; ils  ne manquent pas, et ils ne manqueront pas  93)[  I.2. L’Apötre Pierre a failli preferer sa, legitimement heureuse,  tranquillite äa 1a cause de son Maitre. Il aurait tant aime rester au sommet  du Thabor dans l’intimite de Jesus, avec Moise et Elie. Mais Augustin lui  fait la lecon: Descends, Pierre. Tu voulais te reposer sur la montagne;  descends, proclame la parole, insiste a temps, ä contretemps, refute,  exhorte, menace, avec une patience inlassable et le souci d’instruire  (2 Tim 4, 2). Travaille, fatigue-toi, subis des tourments, afin de parvenir,  par la splendeur et la beaute d’une activite bien orientee, accomplie dans  un esprit d’amour chretien, ä posseder ce que les vetements blancs du  Seigneur figurent. Car nous venons d’ecouter l’hymne ä la charite de  l’apötre Paul oü il disait: «La charite ne recherche pas ses propres  interets». Cela veut dire qu’elle partage ce qu’elle possede. L’apötre  s’exprime ailleurs ä ce meme propos en se decrivant soi-me&me comme  «ne cherchant pas son propre interet, mais celui du grand nombre, afin  qu’ils soient sauves». Puis Augustin explique ä ses auditeurs: Voilä ce que  Pierre ne comprenait pas encore quand il desirait passer sa vie sur la  montagne avec le Christ. Pierre, le Christ te reservait cela pour apres ta  mort. Mais pour le moment il te dit: Descends travailler sur la terre,  servir sur la terre, et sur la terre &tre livre au mepris et ala mort. La Vie y  est descendue pour &tre tuee; le Pain y est descendu pour avoir faim; la  Voie y est descendue pour se fatiguer sur la route; la Fontaine y est  descendue pour avoir soif. Et toi, tu refuses le travail? Ne cherche pas tes  propres interets. Aie la charite, proclame la verite ; alors tu parviendras ä  l’eternite oU tu trouveras l’insouciance et la tranquillite  94)'  93) S. 46, 2: Qui sunt (pastores) qui se ipsos pascunt? De quibus apostolus dicit :  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi  5  cum lac sumerent et lanis se  tegerent, oues neglegebant. Sua ergo tantum quaerebant, non quae Iesu Christi ... 7 Ecce et  accepit de lacte ouium ... et indutus est lanis ouium, sed tamen oues non neglexit. Non enim  19 Qui autem pastores mortui sunt? Sua  sua quaerebat, sed quae Iesu Christi  quaerentes, non quae Iesu Christi. Erunt ergo et inuenientur pastores non quae sua sunt  quaerentes sed quae Iesu Christi? Erunt plane et inuenientur plane, nec desunt nec deerunt.  — PL 38, c. 271; 273-274; 281; CCL 41, p. 529; 533-534; 545-546.  94) S. 78, 6: Descende Petre: requiescere cupiebas in monte, descende, praedica  uerbum, insta opportune, importune, argue, hortare, increpa, cum omni longanimitate et  doctrina. Labora, desuda, patere aliqua tormenta: ut quod in candidis uestimentis domini  intelligitur, per candorem et pulchritudinem rectae operationis in caritate possideas. In  laude enim caritatis, cum apostolus legeretur, audiuimus: Non quaerit quae sua sunt. NonEcce el

accepıit de acte OuUu1lum120  L. Verheijen  Christ. Les mauvais pasteurs sont des Etres morts. Mais il y aura — et on  en trouvera! — des pasteurs qui ne pensent pas ä eux-memes, mais dont  le seule pensee est le Seigneur. Oui, il y en aura et, oui, on en trouvera; ils  ne manquent pas, et ils ne manqueront pas  93)[  I.2. L’Apötre Pierre a failli preferer sa, legitimement heureuse,  tranquillite äa 1a cause de son Maitre. Il aurait tant aime rester au sommet  du Thabor dans l’intimite de Jesus, avec Moise et Elie. Mais Augustin lui  fait la lecon: Descends, Pierre. Tu voulais te reposer sur la montagne;  descends, proclame la parole, insiste a temps, ä contretemps, refute,  exhorte, menace, avec une patience inlassable et le souci d’instruire  (2 Tim 4, 2). Travaille, fatigue-toi, subis des tourments, afin de parvenir,  par la splendeur et la beaute d’une activite bien orientee, accomplie dans  un esprit d’amour chretien, ä posseder ce que les vetements blancs du  Seigneur figurent. Car nous venons d’ecouter l’hymne ä la charite de  l’apötre Paul oü il disait: «La charite ne recherche pas ses propres  interets». Cela veut dire qu’elle partage ce qu’elle possede. L’apötre  s’exprime ailleurs ä ce meme propos en se decrivant soi-me&me comme  «ne cherchant pas son propre interet, mais celui du grand nombre, afin  qu’ils soient sauves». Puis Augustin explique ä ses auditeurs: Voilä ce que  Pierre ne comprenait pas encore quand il desirait passer sa vie sur la  montagne avec le Christ. Pierre, le Christ te reservait cela pour apres ta  mort. Mais pour le moment il te dit: Descends travailler sur la terre,  servir sur la terre, et sur la terre &tre livre au mepris et ala mort. La Vie y  est descendue pour &tre tuee; le Pain y est descendu pour avoir faim; la  Voie y est descendue pour se fatiguer sur la route; la Fontaine y est  descendue pour avoir soif. Et toi, tu refuses le travail? Ne cherche pas tes  propres interets. Aie la charite, proclame la verite ; alors tu parviendras ä  l’eternite oU tu trouveras l’insouciance et la tranquillite  94)'  93) S. 46, 2: Qui sunt (pastores) qui se ipsos pascunt? De quibus apostolus dicit :  Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi  5  cum lac sumerent et lanis se  tegerent, oues neglegebant. Sua ergo tantum quaerebant, non quae Iesu Christi ... 7 Ecce et  accepit de lacte ouium ... et indutus est lanis ouium, sed tamen oues non neglexit. Non enim  19 Qui autem pastores mortui sunt? Sua  sua quaerebat, sed quae Iesu Christi  quaerentes, non quae Iesu Christi. Erunt ergo et inuenientur pastores non quae sua sunt  quaerentes sed quae Iesu Christi? Erunt plane et inuenientur plane, nec desunt nec deerunt.  — PL 38, c. 271; 273-274; 281; CCL 41, p. 529; 533-534; 545-546.  94) S. 78, 6: Descende Petre: requiescere cupiebas in monte, descende, praedica  uerbum, insta opportune, importune, argue, hortare, increpa, cum omni longanimitate et  doctrina. Labora, desuda, patere aliqua tormenta: ut quod in candidis uestimentis domini  intelligitur, per candorem et pulchritudinem rectae operationis in caritate possideas. In  laude enim caritatis, cum apostolus legeretur, audiuimus: Non quaerit quae sua sunt. Nonei iındutus est lanıs Ou1lum, sed amen ucs NO  —_ neglexıt. Non nım
Quı autem pastores mortul sunt? SuaSua quaerebat, sed (QJUaC lesu Christı

quaerentes, NO  — QqUuUaC lesu Christı. Tun CTIgO ei inuenıentur pastores 918)]  —_ quaCc sua sunt

quaerentes sed quacl lesu TIisSt1ı Iun plane inuenılentur plane, NeEC desunt NEC deerunt
38, Za 273-2174; 281 (X 41, 529: 533-534; 545-546

94) 78,; Descende eire requlescere cuplebas ıIn monte, descende, praedica
uerbum, insta Opportune, importune, 5 hortare, increpa, C mMnı longanımıtate el
doetrina. Labora, desuda, paltere alıqua Oormenta ut quod in candıdıs uestimenti1s domiını
intellıgıtur, DCI candorem pulchrıtudınem rectae operat1on1s ın carıtate possiıdeas. In
au nNnım carıtatis, Cu apostolus legeretur, audıulmus: Non quaerıt quaCc SUa sunt Non
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ugustın etaıt ul-meme descendu du «Thabor» DOUT ServVIr l’Eglise
tant qu«C pasteur du le rappeler s’adressant a1nsı Pierre.

1.3 Un ton 1en personne|l rencontre egalement ans le Sermon
Augustın pren SOM pomnt de depart ans Corinthiens 10, 33

L’apoötre ffirme qu/’ıl V’efforce de plaıre LOUS OoOu chose
cherchant l’interet du grand nombre, DOUF qu iLs solent SAUVES. Augustın
explıque CCS paroles NO de LOUS SCS freres ans l’episcopat. Ce n est
pas glo1ire quUu«C OUSs cherchons, 1t-ıl, maI1ls leur salut, afın QUC, S1
NOUS marchons 11 faut, ıls pulssent OUS sulvre Samnls craınte de
s’egarer. Qu ıls solent 105 imıtateurs, du mMOI1Ns S1 L11OUS SOTINIMMECS les
imıtateurs du Chrıst Nous cherchons OnNC DasS quıl NOUS aITaNngC,
quan 1N1OUS voulons plaıre A4dUuUuX hommes, ma1ls OUuSs voulons OUusSs reJOU1LT
DOUTI le bıen des hommes, ei OUS OUS reJoulssons de VOIr YQUC eur plal

quı est bon, ei cela DOUTI leur DIODIC profit, NO pas DOUT no
consıderation personnelle

Qu/'ıls solent NOSs imıtateurs, du mo1lns 61 NOUS SOINIMNECS les
imıtateurs du ChristElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  121  Augustin etait lui-m&me descendu du «Thabor» pour servir 1’Eglise  en tant que pasteur. Il a dü se le rappeler en s’adressant ainsi ä Pierre.  I.3. Un ton bien personnel se rencontre egalement dans le Sermon  47. Augustin y prend son point de depart dans I Corinthiens 10, 33.  Lapotre alfırmec qu ıl Sefforce de plalte_ d [OouS en toute Chose en  cherchant V’interet du grand nombre, pour qu'ils soient sauves. Augustin  explique ces paroles au nom de tous ses freres dans l’episcopat. Ce n’est  pas notre gloire que nous cherchons, dit-il, mais leur salut, afiın que, si  nous marchons comme il faut, ils puissent nous suivre sans crainte de  s’egarer. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ. Nous ne cherchons donc pas ce qui nous arrange,  quand nous voulons plaire aux hommes, mais nous voulons nous rejouir  pour le bien des hommes, et nous nous rejouissons de voir que leur plait  ce qui est bon, et cela pour leur propre profit, non pas pour notre  consideration personnelle*>).  1.4. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ ... C’est une allusion ä la Premiere aux Corinthiens  11, 1 ot saint Paul dit: «Soyez mes imitateurs, comme moi-meme je suis  imitateur du Christ». Paul fut un bon pasteur. Quant aux fideles, il yen a  qui ressemblent &4 Marie-Madeleine. Qu’ils essuient donc les pieds du  Christ avec leurs cheveux: qu’ils pratiquent la misericorde. Qu’ils baisent  ensuite ces pieds, qu’ils recoivent ainsi la paix, qu’ils aient l’amour. Ily a  des pasteurs de la trempe de saint Paul, et i1 est bon d’aller en trouver un,  d’Etre baptise par quelqu’un de son genre, vrai imitateur du Christ. Mais  — on y insistera ailleurs®°®) —, il n’est pas indispensable de rencontrer un  si bon pasteur®”).  quaerit quae sua sunt, quoniam donat quae possidet ... (Apostolus) ait de se iéso: Ego  autem non quaerens quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui sint. Hoc Petrus nondum  intellegebat, quando in monte uiuere cum Christo desiderabat. Seruabat tibi hoc, Petre,  post mortem. Nunc autem ipse dicit : Descende laborare in terra, seruire in terra, contemni,  crucifigi in terra. Descendit uita, ut occideretur; descendit panis, ut esuriret ; descendit uia,  ut in itinere lassaretur; descendit fons, ut sitiret: et tu recusas laborare? Noli tua quaerere.  Habe caritatem, praedica ueritatem: tunc peruenies ad aeternitatem, ubi inuenies securita-  tem, — PE 38 C. A92:493;  95) S. 47, 12: Neque ... gloriam nostram quaerimus, ... sed illorum salutem, ut si  bene ambulamus, nos sequendo non errent. Imitatores nostri sint, si nos Christi  . Non  ergo utilitatem nostram quaerimus, quando placere hominibus uolumus, sed gaudere  hominibus uolumus, sed gaudemus eis placere quod bonum est, propter ipsorum utilitatem,  non propter nostram dignitatem ... — PL 38, c. 302; CCL 41, p. 582.  96) Voir les textes de la section J.  21890 13: Tergat capillis (sc. superfluis possessionibus), tergat prorsus, operetur  misericordiam:: et cum terserit, osculetur; accipiat pacem, ut habeat caritatem. Accessit adC ’est une allusıon la Premiere AUX Corinthıiens
11 Ou saınt Paul dıt <«Soyez INCS imıtateurs, O1-meme Je SUl1Ss
imıtateur du Christ» Paul fut bon pasteur. Quant A4AUX fideles, ı]l
quı ressemblent Marıe-Madeleıne Qu’ıls essulent OoncC les pleds du
Chriıst AVCC leurs cheveux : qu  ıls pratiıquent la misericorde. Qu’ıls baılsent
ensulte CCS pleds, qu  ıls recoıvent a1Nsı la DalX, qu  ıls alent l amour.
des urs de la trempe de saılnt Paul, el ı] est bon d’aller TOUVeTr u
d’etre baptıse Dar quelqu ’un de SON Tal imıtateur du T1sS Maıs

insıstera ailleurs  96) 1] est pas indıspensable de rencontrer
S61 bon pasteur? ’).
quaerıt JUuUaC Sua sSun(, quon1am donat QUaAC possideElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  121  Augustin etait lui-m&me descendu du «Thabor» pour servir 1’Eglise  en tant que pasteur. Il a dü se le rappeler en s’adressant ainsi ä Pierre.  I.3. Un ton bien personnel se rencontre egalement dans le Sermon  47. Augustin y prend son point de depart dans I Corinthiens 10, 33.  Lapotre alfırmec qu ıl Sefforce de plalte_ d [OouS en toute Chose en  cherchant V’interet du grand nombre, pour qu'ils soient sauves. Augustin  explique ces paroles au nom de tous ses freres dans l’episcopat. Ce n’est  pas notre gloire que nous cherchons, dit-il, mais leur salut, afiın que, si  nous marchons comme il faut, ils puissent nous suivre sans crainte de  s’egarer. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ. Nous ne cherchons donc pas ce qui nous arrange,  quand nous voulons plaire aux hommes, mais nous voulons nous rejouir  pour le bien des hommes, et nous nous rejouissons de voir que leur plait  ce qui est bon, et cela pour leur propre profit, non pas pour notre  consideration personnelle*>).  1.4. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ ... C’est une allusion ä la Premiere aux Corinthiens  11, 1 ot saint Paul dit: «Soyez mes imitateurs, comme moi-meme je suis  imitateur du Christ». Paul fut un bon pasteur. Quant aux fideles, il yen a  qui ressemblent &4 Marie-Madeleine. Qu’ils essuient donc les pieds du  Christ avec leurs cheveux: qu’ils pratiquent la misericorde. Qu’ils baisent  ensuite ces pieds, qu’ils recoivent ainsi la paix, qu’ils aient l’amour. Ily a  des pasteurs de la trempe de saint Paul, et i1 est bon d’aller en trouver un,  d’Etre baptise par quelqu’un de son genre, vrai imitateur du Christ. Mais  — on y insistera ailleurs®°®) —, il n’est pas indispensable de rencontrer un  si bon pasteur®”).  quaerit quae sua sunt, quoniam donat quae possidet ... (Apostolus) ait de se iéso: Ego  autem non quaerens quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui sint. Hoc Petrus nondum  intellegebat, quando in monte uiuere cum Christo desiderabat. Seruabat tibi hoc, Petre,  post mortem. Nunc autem ipse dicit : Descende laborare in terra, seruire in terra, contemni,  crucifigi in terra. Descendit uita, ut occideretur; descendit panis, ut esuriret ; descendit uia,  ut in itinere lassaretur; descendit fons, ut sitiret: et tu recusas laborare? Noli tua quaerere.  Habe caritatem, praedica ueritatem: tunc peruenies ad aeternitatem, ubi inuenies securita-  tem, — PE 38 C. A92:493;  95) S. 47, 12: Neque ... gloriam nostram quaerimus, ... sed illorum salutem, ut si  bene ambulamus, nos sequendo non errent. Imitatores nostri sint, si nos Christi  . Non  ergo utilitatem nostram quaerimus, quando placere hominibus uolumus, sed gaudere  hominibus uolumus, sed gaudemus eis placere quod bonum est, propter ipsorum utilitatem,  non propter nostram dignitatem ... — PL 38, c. 302; CCL 41, p. 582.  96) Voir les textes de la section J.  21890 13: Tergat capillis (sc. superfluis possessionibus), tergat prorsus, operetur  misericordiam:: et cum terserit, osculetur; accipiat pacem, ut habeat caritatem. Accessit ad(Apostolus aıt de ipSO: Eg0o
utem NO JUaACIC quod mıhı utıle SSt, sed quod multıs, ut saluı sint. Hoc Petrus nondum
intellegebat, quando ın monte uluere Cu Christo desıderabat Seruabat tıbı hOcC, etre,
DOstL mortem Nunc autem iıpse dıcı Descende laborare ın erra, serulre In S: contemn1,
crucıifigı In erra Descendit ulta, ut occıderetur: descendit panıs, esurıret ; descendıiıt ula,

ın iıtinere lassaretur; descendit {Ons, ut sıtıret TECUSAS laborare? olı t[ua
abe carıtatem, praedıca uerıitatem : {[unc peruenles ad aeternıtatem. ubı inuenl1es securıta-
te'  3 38, 492-493

95) 4 7, equeElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  121  Augustin etait lui-m&me descendu du «Thabor» pour servir 1’Eglise  en tant que pasteur. Il a dü se le rappeler en s’adressant ainsi ä Pierre.  I.3. Un ton bien personnel se rencontre egalement dans le Sermon  47. Augustin y prend son point de depart dans I Corinthiens 10, 33.  Lapotre alfırmec qu ıl Sefforce de plalte_ d [OouS en toute Chose en  cherchant V’interet du grand nombre, pour qu'ils soient sauves. Augustin  explique ces paroles au nom de tous ses freres dans l’episcopat. Ce n’est  pas notre gloire que nous cherchons, dit-il, mais leur salut, afiın que, si  nous marchons comme il faut, ils puissent nous suivre sans crainte de  s’egarer. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ. Nous ne cherchons donc pas ce qui nous arrange,  quand nous voulons plaire aux hommes, mais nous voulons nous rejouir  pour le bien des hommes, et nous nous rejouissons de voir que leur plait  ce qui est bon, et cela pour leur propre profit, non pas pour notre  consideration personnelle*>).  1.4. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ ... C’est une allusion ä la Premiere aux Corinthiens  11, 1 ot saint Paul dit: «Soyez mes imitateurs, comme moi-meme je suis  imitateur du Christ». Paul fut un bon pasteur. Quant aux fideles, il yen a  qui ressemblent &4 Marie-Madeleine. Qu’ils essuient donc les pieds du  Christ avec leurs cheveux: qu’ils pratiquent la misericorde. Qu’ils baisent  ensuite ces pieds, qu’ils recoivent ainsi la paix, qu’ils aient l’amour. Ily a  des pasteurs de la trempe de saint Paul, et i1 est bon d’aller en trouver un,  d’Etre baptise par quelqu’un de son genre, vrai imitateur du Christ. Mais  — on y insistera ailleurs®°®) —, il n’est pas indispensable de rencontrer un  si bon pasteur®”).  quaerit quae sua sunt, quoniam donat quae possidet ... (Apostolus) ait de se iéso: Ego  autem non quaerens quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui sint. Hoc Petrus nondum  intellegebat, quando in monte uiuere cum Christo desiderabat. Seruabat tibi hoc, Petre,  post mortem. Nunc autem ipse dicit : Descende laborare in terra, seruire in terra, contemni,  crucifigi in terra. Descendit uita, ut occideretur; descendit panis, ut esuriret ; descendit uia,  ut in itinere lassaretur; descendit fons, ut sitiret: et tu recusas laborare? Noli tua quaerere.  Habe caritatem, praedica ueritatem: tunc peruenies ad aeternitatem, ubi inuenies securita-  tem, — PE 38 C. A92:493;  95) S. 47, 12: Neque ... gloriam nostram quaerimus, ... sed illorum salutem, ut si  bene ambulamus, nos sequendo non errent. Imitatores nostri sint, si nos Christi  . Non  ergo utilitatem nostram quaerimus, quando placere hominibus uolumus, sed gaudere  hominibus uolumus, sed gaudemus eis placere quod bonum est, propter ipsorum utilitatem,  non propter nostram dignitatem ... — PL 38, c. 302; CCL 41, p. 582.  96) Voir les textes de la section J.  21890 13: Tergat capillis (sc. superfluis possessionibus), tergat prorsus, operetur  misericordiam:: et cum terserit, osculetur; accipiat pacem, ut habeat caritatem. Accessit adglorıam nOostram quaerımus, sed lorum salutem, ut 1
ene ambulamus, N OS sequendo 1O errent Imıiıtatores nostrIı sınt, S1 1105 Chrıstı Non
CI SO utilıtatem nOostram quaerımus, quando placere homiıinıbus uolumus, sed gaudere
hominibus uolumus, sed gaudemus e1s placere quod bonum eSL, propter Ipsorum utılıtatem,
10  > propter nOostiram dıgnıtatemElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  121  Augustin etait lui-m&me descendu du «Thabor» pour servir 1’Eglise  en tant que pasteur. Il a dü se le rappeler en s’adressant ainsi ä Pierre.  I.3. Un ton bien personnel se rencontre egalement dans le Sermon  47. Augustin y prend son point de depart dans I Corinthiens 10, 33.  Lapotre alfırmec qu ıl Sefforce de plalte_ d [OouS en toute Chose en  cherchant V’interet du grand nombre, pour qu'ils soient sauves. Augustin  explique ces paroles au nom de tous ses freres dans l’episcopat. Ce n’est  pas notre gloire que nous cherchons, dit-il, mais leur salut, afiın que, si  nous marchons comme il faut, ils puissent nous suivre sans crainte de  s’egarer. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ. Nous ne cherchons donc pas ce qui nous arrange,  quand nous voulons plaire aux hommes, mais nous voulons nous rejouir  pour le bien des hommes, et nous nous rejouissons de voir que leur plait  ce qui est bon, et cela pour leur propre profit, non pas pour notre  consideration personnelle*>).  1.4. Qu’ils soient nos imitateurs, du moins si nous sommes les  imitateurs du Christ ... C’est une allusion ä la Premiere aux Corinthiens  11, 1 ot saint Paul dit: «Soyez mes imitateurs, comme moi-meme je suis  imitateur du Christ». Paul fut un bon pasteur. Quant aux fideles, il yen a  qui ressemblent &4 Marie-Madeleine. Qu’ils essuient donc les pieds du  Christ avec leurs cheveux: qu’ils pratiquent la misericorde. Qu’ils baisent  ensuite ces pieds, qu’ils recoivent ainsi la paix, qu’ils aient l’amour. Ily a  des pasteurs de la trempe de saint Paul, et i1 est bon d’aller en trouver un,  d’Etre baptise par quelqu’un de son genre, vrai imitateur du Christ. Mais  — on y insistera ailleurs®°®) —, il n’est pas indispensable de rencontrer un  si bon pasteur®”).  quaerit quae sua sunt, quoniam donat quae possidet ... (Apostolus) ait de se iéso: Ego  autem non quaerens quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui sint. Hoc Petrus nondum  intellegebat, quando in monte uiuere cum Christo desiderabat. Seruabat tibi hoc, Petre,  post mortem. Nunc autem ipse dicit : Descende laborare in terra, seruire in terra, contemni,  crucifigi in terra. Descendit uita, ut occideretur; descendit panis, ut esuriret ; descendit uia,  ut in itinere lassaretur; descendit fons, ut sitiret: et tu recusas laborare? Noli tua quaerere.  Habe caritatem, praedica ueritatem: tunc peruenies ad aeternitatem, ubi inuenies securita-  tem, — PE 38 C. A92:493;  95) S. 47, 12: Neque ... gloriam nostram quaerimus, ... sed illorum salutem, ut si  bene ambulamus, nos sequendo non errent. Imitatores nostri sint, si nos Christi  . Non  ergo utilitatem nostram quaerimus, quando placere hominibus uolumus, sed gaudere  hominibus uolumus, sed gaudemus eis placere quod bonum est, propter ipsorum utilitatem,  non propter nostram dignitatem ... — PL 38, c. 302; CCL 41, p. 582.  96) Voir les textes de la section J.  21890 13: Tergat capillis (sc. superfluis possessionibus), tergat prorsus, operetur  misericordiam:: et cum terserit, osculetur; accipiat pacem, ut habeat caritatem. Accessit ad38, 302:;: .35 41, 5872

96) Voıir les texies de la secti1on
97) 99, 13 Terg31t capıllıs (sc superflu1s possess1on1bus), tergat DTOTSUS, operetur

misericordiam : ei CL} terserıt, Osculetur; accıplat9 habeat carıtatem. Accessıt ad
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15 Le COomMMentateur du Psaume s’etonne., pedagog1quement,
lısant : «Qui recherchera la misericorde et la verıte du Seigneur DOUT le
Seigneur ?» Pourquoi Das cContenter de 1re «Quı1 recherchera la
misericorde el la verıte du Seigneur?» Pourquoi le Psalmıiste ajoute-t-il:
«PDOUTI le Seigneur» ” (Yest qu un gran nombre de SCHS s’efforcent
d’apprendre ans les lıvres du Seigneur misericorde ei verıte et qul,
apres les QaVOITr apprıses, vivent DOUT eux-memes, NOoON DOUTL lu1 Ils
cherchent leurs DFODFEeS interets el HON DaS CEHUX de Jesus Christ; ıls
prechent la misericorde et la verıte, ma1s pratıquent, nı la misericorde,
nı la verıte. Pourtant, les prechant, ıls qu  ıls les connaıssent,
Cal ıls les precheraıent pas, S  ıls les connatlssalent Das Au contraıire,
celu]1 quı alme Dieu ei le Christ, prechant misericorde ei verıte,
les recherchera DOUT le Seiıgneur, NO DaSs DOUT SO DIODIC interet, C’est-a-
ıre ans le but, 1910)8| de tırer de predicatıon des avantages
temporels, ma1s d’etre utıle duX membres du Christ, SCS fideles, eur
cCcommun1quant, ans esprit d’authenticıte, qu ’ı connalt, afin UE
celui qul Vvıt ViIve desormals plus DOUF [ui-meme, MALS DOUF celul qul es[!

MOrT DOUF tous*®).
Le COomMMEentateur du Psaume 09 parle ans le meme Co  €

des ons et des auvals9 el des ons ei des auVvals mo1lnes.
Nous deja rencontre commentaıiıre ans le cadre des
interet monastıque 99)

LÜnı Sdalil$s ıre qUC les paroles de Jesus Christ SUT le vral berger
ei le mercenaıre donnent Augustıin l’occasıon de soulıgner quıl les
dıstingue. Saılnt Paul, mMmoOoment de SOM hıstoire mouvementee, n’avaıt
ans SO entourage verıtable «fıls» au qJuUC Tımothee.
voyaılt quC des mercenaıires quı cherchaient leurs DFYODFES interets el

alem, baptızata est talı, qualıs Tal apostolus Paulus: audıat abh 1lo Imitatores CI

estole, sicut el CO Christı. 38, 602
98) En Ps 60,122  L. Verheijen  I.5. Le commentateur du Psaume 60 s’etonne, pedagogiquement, en  lisant: «Qui recherchera la misericorde et la verite du Seigneur pour le  Seigneur?» Pourquoi ne pas se contenter de dire: «Qui recherchera la  misericorde et la verite du Seigneur?» Pourquoi le Psalmiste ajoute-t-il:  «pour le Seigneur»? C’est qu'un grand nombre de gens s’efforcent  d’apprendre dans les livres du Seigneur sa misericorde et sa verite et qui,  apres les avoir apprises, vivent pour eux-memes, non pour Iui. //s  cherchent leurs propres intere&ts et non pas ceux de Jesus Christ; ils  prechent la misericorde et la verite, mais ne pratiquent, ni la misericorde,  ni la verite. Pourtant, en les prechant, ils montrent qu’ils les connaissent,  car ils ne les precheraient pas, s’ils ne les connaissaient pas. Au contraire,  celui qui aime Dieu et le Christ, en prechant sa misericorde et sa verite,  les recherchera pour le Seigneur, non pas pour son propre interet, c’est-ä-  dire dans le but, non de tirer de cette predication des avantages  temporels, mais d’Etre utile aux membres du Christ, ä ses fideles, en leur  communiquant, dans un esprit d’authenticite, ce qu’il connait, afin que  celui qui vit ne vive desormais plus pour lui-meme, mais pour celui qui est  mort pour tous?®).  1.6. Le commentateur du Psaume 99 parle dans le m&me contexte  des bons et. des mauvais pasteurs, et des bons et des mauvais moines.  Nous avons dejä rencontre ce commentaire dans le cadre des passages ä  interet monastique  99).  1.7. Il va sans dire que les paroles de Jesus Christ sur le vrai berger  et le mercenaire donnent ä Augustin l’occasion de souligner ce qui les  distingue. Saint Paul, ä un moment de son histoire mouvement6e, n’avait  dans son entourage aucun veritable «fils» autre que Timothee. Il ne  voyait que des mercenaires qui cherchaient leurs propres interets et ne  talem, baptizata est a tali, qualis erat apostolus Paulus: audiat ab illo: Imitatores meı  estote, sicut et ego Christi. — PL 38, c. 602.  98) En. Ps. 60, 9: ... misericordiam et ueritatem eius quis requiret ei? Quid est: ei?  Sufficeret: quis requiret; quare addit ei, nisi quia multi quaerunt misericordiam eius et  ueritatem discere in libris eius; et cum didicerint, sibi uiuunt, non illi: sua quaerunt, non  quae Iesu Christi; praedicant misericordiam et ueritatem, et non faciunt misericordiam et  ueritatem? Sed praedicando illam, norunt illam; non enim praedicarent illam, nisi nossent  illam. Sed qui deum amat et Christum, in praedicando misericordiam et ueritatem ipsius,  ipse illam requiret ei, non sibi; id est, non ut ipse habeat ex hac praedicatione commoda  temporalia, sed ut prosit membris ipsius, id est fidelibus eius, cum ueritate ministrando  quod nouit; ut qui uiuit non iam sibi uiuat, sed ei qui pro omnibus mortuus est. — PL 36, c.  7287294 COl 395 p. U7  99) Voir notes 6-11.mıserıicordiam el uerıtatem e1us qu1s requiret e1? Quıi1d est e1?

Sufficeret : qu1s requıiret ; addıt el, 1S1 qul1a multı quaerun miıisericordiam e1us ei

uerıtatem discere ıIn lıbrıs e1us; CHl dıdıcerint, sıbı uluunt, 9(8)  — Ilı Sua quaerun(t, 1O  —_

qUaC lesu Christı; praedıcant mısericordiam el uerıtatem, NO acıunt misericordiam el

uerıtatem ? Sed praedicando ıllam, norunt ıllam: NO  — enım praedıcarent ıllam, 1S1 nOossent
am Sed quı eum mat ei rıstum, In praedıcando misericordıam F ueritatem 1PS1US,
iıpse ıllam requıret el, 10 sıbı; ıd eSL.; NO ut Ipse habeat hac praedıicatiıone commoda
temporalıa, sed ut prosıt membriıs 1PSIUS, ıd est fidelıbus e1us, C4 uerıtate mınıstrando
quod noult ; ut quı uluılt NO 1am S19)! uluat, sed e1 quı DIO omnibus OTrLUUS est 36,
1728-729; (L 39, 4B

99) Voıir notes 27 8
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voulaient DAaS SEervIr la de Jesus Christ Le du Seigneur
compte ans SCS 9  9 et des fıls, et des mercenaıires. Les chefs quı1
sont des fıls, ceux-la sont des pasteu VTra1ls) 100). Augustın employe le
plurıel : des pasteurs. Maıs 1l precIse: |’Evangile parle d’un seul pasteur ei

d’un seul Comment peut-on la fO1s parler d’un seul pasteur el

de plusieurs pasteurs”? C ’öst qu«C les nombreux Sont L[OUS des
membres du seu] pasteur, celuı auquel les brebıs appartiennent DPTODIC
Oul, ef meme ıls SONT des membres de la seule brebis, Cal ı]l le
seul Pasteur ete conduıt uncec brebıs la boucherie 101). 1en
qucC cela so1lt pas dıt expliıcıtement, Augustın estime evidemment qUC
ServVIr la de Jesus Christ: Sdalils chercher SCS PTODICS avantages, n est
au chose quC sulvre le Serviıteur souffrant la OUu 11 veut qu on al

IX Jesus Chriıst est alle chercher SCS parmı les pecheurs el

les publıcaıns. Ils ont preche « en le cherchant», C’est-a-dıre
cherchant DaS eux-memes, ma1s embrases du feu de la charıte CN VOIS lu1:

102).Dar eur MECSSALC le monde O  p ebranle

1.9 Les ons cherchent DAS leurs DVYODYFES interets, MALS
CEUX de Jesus Christ Les bonnes brebis, tout imıtant la vIe des ONns
9 eitent DaS eur esperance CCUX quı par leur miınistere Ont
faıt d’elles le de l’Eglise, ma1ls es mettent contraıre eur

103).esperance ans le Seigneur, pDar le Sang duquel elles ont ete rachetees
Jusqu’1c1 11OUS urtout parle des ONs pasteurs. est evıdent

JUC saınt Augustın n Das les evoquer Sa 1Ils parler meme des
mauvals p  , seralıt-ce qu’implicitement. Maıuntenant 1NOUS NOUS

VOIS les texies QU, autour de Corinthiens L3 et de SCS

paralleles, ı]l faıt le portraıt des auvals9 Sdimls oublıer les bons,
bıen entendu.

solı mercenarIı1ı C Ho essent, „ a58  av100) 10 rr 46, contigerat ut

quaeren(tes, NO qUaC lesu Christı Habeat ouılle domiını praeposıtos, el f1l10s8 ei

mercenarI10s. Praeposıti au quı fılıı sun(t, pastores sunt 33. L 730 CL 36,
400-401

101) bıd S1 pa sunt, quomodo 1NUus pastor, 1S1 quı1a sunt ıllı Uun1ıus
membra pastorIıs, CU1USs sunt ucs propriae? Nam 1DS1 membra sunt 1PSIUS un1us QOuIlS;
quı1a sicut uls ad immolandum ductus est 35 730; S 36, 401

102) Ep CX D 6/) Tales uerunt piscatores el publıcanı praedıcauerunt
quaerentes CUu hoc est NO SUua quaerentes, sed ın Cr carıtate flagrantes
praedıcatıone COMMOLUS est mundus. A SG SEL 44, 214

103) Ep GCENHL: Hınc intellegımus ei bonos pastore: 10 S 1l  Q quaeren(tles, sed
quac lesu Christı, ei bonas OUCS, quamu1s imıtentur facta pastorum bonorum, amen In e1s
105 DONCIC SDCIM SUalll, qUOTUM) mınıster10 Sunt congregaltae, sed in domıno potıus, CU1US
sanguıne Ssunt redemptae. 33 932: SEL S 346



1 24 Verheijen

1.10 Le Sermon dont OUS allons maıntenant lıre quelques lıgnes
ete prononce arthage, ei cela 30’7 d’apres qu’1 semble***).
seraıt OoncC environ de la meme epoque que® la egle de saınt Augustin.
Le predicateur reflechıt SUT la parole de Jesus Luc 10,4 «Ne saluez

chemin». comprend «saluer quelqu ’un chemın»
«saluer quelqu ’un passant>». Uuls ] donne «saluer» le SCHS plutöt
inattendu d’«x«annoncer le salut», «precher l’Evangile». pres COös pream-
ules, 1l expliıque : S1 {u preches l’Evangile, faıs-le Dar, NON Das

passant. des hommes quı prechent |’Evangile
cherchant leurs DFODTES interets, Salils rıen d’autre. (’est leur PIODOS quUC
l’apötre amente : «Car [OUS cherchent leurs DFODFeES interets ef AON DAaS
CEeUX de Jesus Christ». Ceux-la QuUSsS1 «saluaıent», Cest-a-dıre annoncaılent
le salut, prechalent I’Evangile, ma1ıs ils proposalent uUunc finalıte el
«saluaıj1ent» OnNC Kn passant». Et qu’est-ce QUC cela veut dıre? O1 CR

de 9 quı quC SO1S, {u reellement le salut OUr SUr,
n es Das necessaırement de ma1s CS peut-etre quelqu’un qul,
ans l’exercıice de tOon actıvıte, CS precısement de O1 6cs

effectiıvement aınsı, {u n exerces Das vraıment ton actıvıte : elle faıt
quan meme, ma1s n Y qu ’un instrument passıf + Les dernieres
lıgnes du exXie latın sont dıfficıles comprendre el OnC Qaussı dıfficıles
rendre. J’espere QVOIF U  N.p {ıdele leur SCHS

Sermon De pastoribus, quU«C L1OUS deja rencontre,
renferme tOut naturellement quelques Ou Sont les mauvaIls
pasteurs quı UV' decrı1ts, l’aıde de l’un de |’autre de 110S texies

paulınıens. Nous deja cıte l’essentiel des lıgnes d’Ezechiel quı Sont
cCOommentees ans Sermon. Quı sont CCUX quı <SC palssent CUX-

memes»?, demande Augustıin, cıtant ZECHiIE preciısement. iroOuve
1en entendu la reponse chez saınt Paul lorsqu/'ıl dıt C4 cherchent [OUS
leurs DVODTES interets, HON CEUX de Jesus Christ». Et 1] explıque qUC les
eveques 1t-1 Oont ete places la tete de leurs Eglises‚ NON

104) Voıir H.J REDE, Kirchenschriftsteller, Freiburg, 981 138
105) 101, Quıid est salutare? Per OCCasıonem alutem annuntılıare (SC

Euangelıum praedıcare). S1 CIgO praedicas, hOocC dBC DCI dılect1ıonem, NO pCI OCcasıonem.
Sunt CTgO homines quı Sua quaerentes, 1918) alıud, praedıcant Euangelıum, de quıbus
apostolus SCINCHNS dıcı) Omnes nım sua quaerunt, 98038 qUaAC lesu Chrıst1i Et hı salutabant,
hoc est alutem annuntıiabant, Euangelıum praedıcabant : sed alıud quaerebant ; ei iıdeo DCI
OCcCcCasıonem salutabant. Et quıd est hoc? S] alıs fuer1s, qU1SQqUI1S facıs : 1M0 11O talıs
qU1SQqUIS facıs, sed forte alıquıs talıs quı facıs. 1 alıs fuer1s, NO facıs, sed f1it de 38,

610
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Das DOUL euxXx-memes, ma1s DOUT les fideles DOUT 106)_ Quant
auX mauvaIls 9 de quo1l sont-ils aCCUSES ans la prophetie
d’Ezechiel? De nourrIir du aıt de leur roupeau eit de vetır de
laıne, LtOut neglıgeant leurs brebıis Ils cherchaient ONC unıquement
leurs DYODYES interets, SUans S OCcuper de CeuUuxX de Jesus Christ 107)' des
pasteurs qul, tOut vivants qu  ıls solent, sont Maıs les bons
manquen DaSs et ıls manqueront DaSs Nous deja rencontre ce
ASSUTAaNCE PCU plus haut°).

112 uan ugustın cıte, ans SCS eXpOSses SUT l’Evangile selon
saınt Jean, I’un l’autre de 1OS texies paulınıens, le ecteur volt DAS
touJours tres 1eNn S’1  ] les applıque Au X Oons el mauvaIls Chretiens
general, AduUuX ons eft mauvals S  urs Nous deJja rencontre
DAasSsSapc de CCS Traıtes Ou l’applıcatıon clerge etaıt evidente”*?). Dans

Traıite le derniıer du recueıl Augustın parle aussı netitement
des urs, eft plus precısement des auvalsuCeux quı palssent
les brebıs de Jesus Christ, 1t-ıl, ans I’ıntention d’en faıre leurs DTODTICS
brebıs plutöt qJuUC de voulo1ır faıre des brebiıs de Jesus rst, rendent
coupables de sS’a1ımer la place du Christ, eil cela par desır de glo1re, de
dominatıon, de galn, lıeu de alsser conduilre Dar la charıte, la
charıte quı veut obeır, el SECOUTIF, ef plaıre Dieu. La parole du Chriıst
inculquee tro1s fO1s parole quı confıa Pıerre la «palssance» de SCS
brebis est la parade Contre COUX quUC l’apotre gemit de VOIT chercher
leurs DFropres interets, AON CeuxX de JEesus Christ. Que sıgnıfıent CCS

paroles «M’aımes-tu? als INCs brebis»? es veulent ıre 1
m’aımes, pas palıtre to1-meme;: ma1s INCs brebıs, pals-les

les miennes, NO  > 61 es etalent tO1; herche ma glo1re
les palssant, NO  ; la tıenne;: ma propriete, NO la tıienne; mon gain? NON le
tıien 10)

106) 46, quod chrıstianı propter 105 eSt: quod praeposıt1 p
propter uUOS estElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  125  pas pour eux-memes, mais pour les fideles — pour «vous» —!°°), Quant  aux mauvais pasteurs, de quoi sont-ils accuses dans la prophetie  d’Ezechiel? De se nourrir du lait de leur troupeau et de se vetir de sa  laine, tout en negligeant leurs brebis. //s cherchaient donc uniquement  leurs propres interets, sans s’occuper de ceux de Jesus Christ‘°7). Il y a des  pasteurs qui, tout vivants qu’ils soient, sont morts. Mais les bons ne  manquent pas et ils ne manqueront pas. Nous avons dejä rencontre cette  assurance un peu plus haut!°®),  I.12. Quand Augustin cite, dans ses exposes sur 1’Evangile selon  saint Jean, l’un ou l’autre de nos textes pauliniens, le lecteur ne voit pas  toujours tres bien s’il les applique aux bons et mauvais Chretiens en  general, ou aux bons et mauvais pasteurs. Nous avons dejä rencontre un  passage de ces Traites ou l’application au clerge etait evidente!°?). Dans  un autre Traite — le dernier du recueil — Augustin parle aussi nettement  des pasteurs, et plus precisement des mauvais pasteurs. Ceux qui paissent  les brebis de Jesus Christ, y dit-il, dans l’intention d’en faire leurs propres  brebis plutöt que de vouloir en faire des brebis de Jesus Christ, se rendent  coupables de s’aimer ä la place du Christ, et cela par desir de gloire, ou de  domination, ou de gain, au lieu de se laisser conduire par la charite, la  charite qui veut obeir, et secourir, et plaire a Dieu. La parole du Christ  inculquee trois fois — parole qui confia ä Pierre la «paissance» de ses  brebis — est la parade contre ceux que l’apötre gemit de voir chercher  leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Que signifient en effet ces  paroles: «M’aimes-tu? Pais mes brebis»? Elles veulent dire: Si tu  m’aimes, ne songe pas ä te paitre toi-meme; mais mes brebis, pais-les  comme les miennes, non comme si elles etaient ä toi; cherche mä gloire en  les paissant, non la tienne; mä propriete, non la tienne; mön gain? non le  tien119),  106) S. 46, 2: Illud quod christiani sumus, propter nos est; quod praepositi sumus,  propter uoSest ... — PL38, c.27/1; CCE 41; p: 5329-530.  107) S..46;, 5: Voir:note 93:  108) S. 46, 19. Voir note 93.  109) Voir notes 100 et 101.  11°9) Io. eu. tr. 123, 5: Qui hoc animo pascunt oues Christi, ut suas uelint esse non  Christi, se conuincunter amare, non Christum; uel gloriandi, uel dominandi, uel adquirendi  cupiditate, non obediendi et subueniendi et deo placendi caritate. Contra hos ergo uigilat  totiens inculcata ista uox Christi, quos apostolus gemit sua quaerere, non quae Iesu Christi  ... Si me diligis, non te pascere cogita; sed oues meas, sicut meas pasce, non sicut tuas;  gloriam meam in eis quaere, non tuam; dominium meum, non tuum; lucra mea, non tua.  — PE35-c. 1967: CCL '36, p: 67838, Z $ 8i 529-530

107) 46, Voir ofte 93
108) Vaoıir ote 903
109) Voir notes 100 et 101
110) 10 (& 16 123 Quı1 hoc anımo pascunt UucCcSs Christı, ut sUuxas uelınt s5C 1O  —

Christı, cConulncunters NO  ; Chrıstum ;: uel glori1andı, uel dominandı, ue] adquırendiı
cupiıdıtate, NO  — obediendı ei subuenıendı deo placend! carıtate. Contra hOs CISO ulgılat
otlens inculcata iısta uUO.  x». Christıi, qU OS apostolus gem1 SUu.  w,NO qua«C lesu ChristıElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  125  pas pour eux-memes, mais pour les fideles — pour «vous» —!°°), Quant  aux mauvais pasteurs, de quoi sont-ils accuses dans la prophetie  d’Ezechiel? De se nourrir du lait de leur troupeau et de se vetir de sa  laine, tout en negligeant leurs brebis. //s cherchaient donc uniquement  leurs propres interets, sans s’occuper de ceux de Jesus Christ‘°7). Il y a des  pasteurs qui, tout vivants qu’ils soient, sont morts. Mais les bons ne  manquent pas et ils ne manqueront pas. Nous avons dejä rencontre cette  assurance un peu plus haut!°®),  I.12. Quand Augustin cite, dans ses exposes sur 1’Evangile selon  saint Jean, l’un ou l’autre de nos textes pauliniens, le lecteur ne voit pas  toujours tres bien s’il les applique aux bons et mauvais Chretiens en  general, ou aux bons et mauvais pasteurs. Nous avons dejä rencontre un  passage de ces Traites ou l’application au clerge etait evidente!°?). Dans  un autre Traite — le dernier du recueil — Augustin parle aussi nettement  des pasteurs, et plus precisement des mauvais pasteurs. Ceux qui paissent  les brebis de Jesus Christ, y dit-il, dans l’intention d’en faire leurs propres  brebis plutöt que de vouloir en faire des brebis de Jesus Christ, se rendent  coupables de s’aimer ä la place du Christ, et cela par desir de gloire, ou de  domination, ou de gain, au lieu de se laisser conduire par la charite, la  charite qui veut obeir, et secourir, et plaire a Dieu. La parole du Christ  inculquee trois fois — parole qui confia ä Pierre la «paissance» de ses  brebis — est la parade contre ceux que l’apötre gemit de voir chercher  leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Que signifient en effet ces  paroles: «M’aimes-tu? Pais mes brebis»? Elles veulent dire: Si tu  m’aimes, ne songe pas ä te paitre toi-meme; mais mes brebis, pais-les  comme les miennes, non comme si elles etaient ä toi; cherche mä gloire en  les paissant, non la tienne; mä propriete, non la tienne; mön gain? non le  tien119),  106) S. 46, 2: Illud quod christiani sumus, propter nos est; quod praepositi sumus,  propter uoSest ... — PL38, c.27/1; CCE 41; p: 5329-530.  107) S..46;, 5: Voir:note 93:  108) S. 46, 19. Voir note 93.  109) Voir notes 100 et 101.  11°9) Io. eu. tr. 123, 5: Qui hoc animo pascunt oues Christi, ut suas uelint esse non  Christi, se conuincunter amare, non Christum; uel gloriandi, uel dominandi, uel adquirendi  cupiditate, non obediendi et subueniendi et deo placendi caritate. Contra hos ergo uigilat  totiens inculcata ista uox Christi, quos apostolus gemit sua quaerere, non quae Iesu Christi  ... Si me diligis, non te pascere cogita; sed oues meas, sicut meas pasce, non sicut tuas;  gloriam meam in eis quaere, non tuam; dominium meum, non tuum; lucra mea, non tua.  — PE35-c. 1967: CCL '36, p: 6781 dılıgıs, NO fte CIC cogıta; sed ucs INCAaS, sıcut INCas y 10 sıcut [UaS;
glorıam INecam in e1s UJUaCIC, NO  —_ (uam ; domınıum MCUMmM, NO (uUum ; lucra INCA, 10  —_ {U.:  >

35 1967:; C 36, 678
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1438 Dans Ia Lettre CEVHLL Augustıin exhorte correspondante
Felıcıa de Das alsser impressionner OUu 1HESUTE Dal les scandales
quı arrıvent meme dans l’Eglise. Le Seıigneur les predıts ans l’Evangile.
Quı sont Ge\ SCNS Dar lesquels les scandales arrıvent Ceux-la precisement
ont "ApoOtre dıt qu’ıls cherchent leurs DVODFES Interets, SUMSs s Inquieter de
CeuxX de Jesus Christ Comme 1] des quı leurs s1eges
ans l’Eglise DOUT le bıen des LITOUPECAUX du Christ. aınsı ıl A quı
Ssont ASS1IS DOUT Jou1r de eur dignite qul ure tant qu  elle ure el des
avantages qUC eur sıege eur donne DOUI Ia VIe d’icı-bas. Ces euxX SOrtes
de u dolvent durer dans l’Eglise Jusqu ’a la fın de I’histolire ef

Jusqu au Jugement du Seigneur, pulsque icı-bas les hommes eurent
alssant la place d’autres hommes, quı nalssent ***).

nfın, ans le cadre des texies monast1ıques, 1OUS deja Iu
Ia nouvelle Lettre quıl parlaıt Fabıola du tres auvals pasteur
Antoniıinus. Moine-lecteur de vingt Aanls DCU plus, 11 etaıt devenu
eveque de Fussala, maI1ls condulsaıt ans fonection

Fapacc 12)
Retenons urtout CeC1 : le bon pasteur paıt les brebıis NON DaSs

siennes, ma1ls des brebis de Jesus Christ Puis, quUC les fideles
dojvent etre les «1mitateurs» de leurs urs, ma1s condıtıon que les
u solent les «1m1ıtateurs» du Pasteur-Servıteur qu1 est VeENUu obeır
e SeCOUTrIr : la Vıe est descendue DOUTF etre (ueE: le aın POUT QVOIT faım:
la Vole DOUT fatıguer SUT la la Fontaıine DOUT QaVOIT solf. nNnIiin
COUTALCL, Cal des urs ont Ia seule pensee est Dieu, 1] duTa,
UuV  @ d’aılleurs, ıls Das, ei ıls manqueront pas

Dans Ezechiel 34, K) L1OUS Iu des choses terriıflantes
adressees Da le Diıeu srael duxX auvalsu < a1Nsı parle le

111) Ep ( NL nde te admoneo. grau1lus perturberıs hıs scandalıs, UJUaC
iıdeo uentura praedıcta sunt, ut, quando uenirent, reminısceremur GE praedıcta 10 e1s
ualde COIMMNMOUCICINU Quı Sunt 1DS1 homines, 181 de quıbus 1C1 apostolus: SsUua

quaerentes, NO QUaC lesu TISL1 1ı sunt CI O, quı propterea tenent pastorales
cathedras. Chriıstı gregibus consulant: 1ı uUCIO, quı propterea iın e1s sedent, ut SU1Ss
honoribus temporalıbus commodiıs saecularıbus gaudeant. sta duo SCHNCIaA Dastorum
alııs morijentibus alııs nascentibus ın 1psa catholıca NECCSSC est ad finem saeculı

ad domıiını iudıcıum perseueren(. 33. 950-951 ; SEL 5F 343
112) Voir 1a(8) 202253
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Seigneur Dieu. Malheur AdUX pas  u srael quıl paissent eux-memes.
Les dolvent-ils DaSs paltre le troupeau ? Vous VOUS etes nOourrIıs
de laıt, VOUS VOUS etes vetus de laıne, VOUS AVCZ sacrıfle les brebis les plus
grassSCS, ma1ls VOUS n avez Das faıt paltre leu V ous n avez DAaS
fortıifie les brebıs chetives, so1gne Cce quı etaıt malade, panse Ce quı
etaıt blessee. Vous n avez Das ramene C quı s’egaralt, cherche Gce quı
etaıt perdue. Maıs VOUS les AVCZ regles AVCC violence ei durete».

Augustin applıque CS paroles dUuX mauvals de l’Eglise. Ce
Ssont leurs DITODTICS avantages qu  ıls cherchent, NO Das le salut de GEUX

dont ıls Ont la charge Maıs cela veut pDas 1re quUC les fideles de leurs
Eglises seralent Sall$s pasteur. (Yest qu ’ Augustin eitre evidence
ans la presente partıe de recherche.

Nombreux Ssont les miıinıstres de l’Evangile qul, mauvals ServVI-
le sont DOUT euX-memes, etant donne qu  ILs cherchent leurs DFODFES

interets, HON CeUu.xX de Jesus Christ Que veut dıre : etre minıistre (de
l’Evangile) PDOUTF le Christ? ( ’est chercher les «choses» du Christ
JUC, Orsque des mauvals annoncent l’Evangile ei DOUT cela sont SdadilCc-

tionnes, les Oons fideles sont SauUVves. d ete dıt, «Ce qu  ıls
dısent, faıtes-le, qu'ıls font, le faıtes Ne craıns ONC rıen
quan entends l’Evangile preche Dar mauvalıs. Malheur celu1 qu1
est miınistre de l’Evangile DOUTL lu1-meme, Cest-a-dıre quı cherche SOn

DVYODYE avantage.Quant tO1, prends l’Evangıle la parole du
Chriıst 13) Cette evocatıon du Bon Pasteur ITrOUVEe ans | Enarratio SUT

le Psaume 100 Elle est datee de 395 el seraıt OonC relatıvement ancıenne,
DCU plus anclıenne JUC la egle de saılnt Augustıin.

Dans le commentaıre d’un Psaume Augustın cıte,
l’appliquant AdUuX auvals D  u  9 888l parole de Jesus d’apres Jean
S, 35 C4 ”’esclave est Das tOoUuJours ans la ma1son», 11 est

etranger. Maıs malgre cela 1l opere ul-aussı quelque bien, siınon Dar
qu’ı falt, du moO1ns par les paroles de Dieu qu’’ıl Consequence :
quan ı1 herche YEAN DFODFES avantages, 1] dıt du moOo1ns des paroles quı
SONT celles du Christ 114)‘

113) En Ps 100, Multı enım mınıstrant Euangelıum, sed <1bı miıinıstrant, qulia SUu:  w

quaerun(t, 19883 QUaC lesu Christı Quıid SL: Christo mınıstrare? Ka Christı sunt
Et quıdem quando malı annuntıiant Euangelıum, In saluantur, alıı punluntur.

Dıctum est enım : Quae dıcunt, facıte; qUuUaC facıunt, facere nolıte. Non timeas CISO quando
malo audıs FEuangelıum. Vae ıllı quı s1bı minıstrat, ıd CS quı sua ıbı quaeriIt ; Christı

accıpe. 37, L291: HDB 39, 415
ll4) En Ps S4 SCIUUS NO mane In OMO ın aeternu: peratur iste
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ı R] En ommentan le Psaume 115 Augustin combıne plusieurs
texties de saınt Paul parle des pasteurs eloyaux el applıque CUX

quC dıt l’Apotre: X cherchent [OUS leurs DFODFEeS interets, SUMS Servir Ia
de Jesus Christ». parle euxX aussı affırmant qu  ıls prechent la

parole de Dieu, 10 DaAS sincerement ma1ls ans esprit Impur, C’est-a-
1ire NO Das AVCC unec intention de DUIC el salne charıte. Cependant
"Apotre les empeche DaSs d’annoncer le Christ N’a-t-ıl] Das ecrıt
Philıppiens (# 18 «Apres LOUuL, le Christ est annonce, el Je m en
rejJou1s» ?

Les texies sulvants appartıennent Ia polem1ique d’Augustın
CONn{Tire les Donatistes Parmeniıien el Petilıen.

Parmenien fut le SUCCESSCUT de Donat sıege episcopal donatıste de
Carthage Son episcopat NC A4duX alentours de 350 est ”auteur
VE  une defense CINg lIıvres de la posıtıon donatiıste. Cet OUVIALC est
perdu Parmenien ecrıt Quss]1 HNE refutatiıon des Oopın10ns de Tycon1us,
Donatiste lul, maI1ls quı preconIisaıt, ans le domaıiıne de ’ eEXELESE.
des VUuCS tres interessantes quı Ont fortement influence Augustın 116). Ce
dernier, ecrıt unc reponse la crit1ique de Parmenien CONCernant
Iyconuus. En 392, Primien prıt la SUCCESSION de Parmeniıien
eveque donatıste de arthage.

Dans SO  —_ OUVTagC cContre Parmenien, Augustın soulıgne quUC l’Eglise
d’ıcı-bas n est Das SHNGCcOTE unc Eglise Sdlil5 rıde et Sans tache ei qUuC, parmı
SCS9 1] quıl cherchent leurs DFODFES avantages, SAaANs vouloir
SEervVIr la de Jesus Christ: quı annoncent le T1S ans esprit
impur de jalousıe et de rıvalıte. Maıs l’apötre d dıt «Apres tOut, une
manıere de l’autre. hypocrite sincere, le Chriıst est annonce, eit
Je men reJOu1s. Je persisteral meme men reJOuU1r». L’apotre demeure
Sdils tache nı atteinte parmı CUX, Cal, oın de S’accorder AVECC CUX ans la
recherche d’avantages personnels, ı] crıt1que eft ame ce attıtude, efi 11
les aıde, 1900)8| DaSs pecher, ma1ls faıre UJUC le T1IS so1lt annonce plus

alıquıid bon1. ts1 NO  —_ factıs SUlS, saltem uerbis de1, ut In eccles1a quando Sua quaeriıt, saltem
QJUaC Christı sSsunt dıicat 36, 607; X . 39, 631

115) En Ps IS nter qUOS (SC infıdeles) et1am Ilı numerantur, de quıbus dıcıt
iıdem apostolus: Omnes SsSua uaerunt, 1O  — QJUaC lesu Christı; qUOS lhıo 10C0 dıcıt NO
uerıtate, sed OCCaslone praedicare uerbum de1, 1NON caste, ıd est, 10  — anımo u ei
sincerae carıtatıs128  L. Verheijen  J.3. En commentant le Psaume 115 Augustin combine plusieurs  textes de saint Paul. Il parle des pasteurs deloyaux et applique ä eux ce  que dit l’Apötre: «IIs cherchent tous leurs propres interets, sans servir la  cause de Jesus Christ». Il parle d’eux aussi en affırmant qu’ils prechent la  parole de Dieu, non pas sincerement mais dans un esprit impur, c’est-ä-  dire non pas avec une intention de pure et saine charite. Cependant  l’Apötre ne les empeche pas d’annoncer le Christ !! °). N’a-t-il pas &crit en  Philippiefns 1, 18: «Apres tout, ... /le\Christ‘ est/annonce, / et-je m’en  rejouis»?  J.4. Les textes suivants appartiennent ä la polemique d’Augustin  contre les Donatistes Parmenien et Petilien.  Parmenien fut le successeur de Donat au siege episcopal donatiste de  Carthage. Son episcopat commenca aux alentours de 350. Il est l’auteur  d’une defense en cinq livres de la position donatiste. Cet ouvrage est  perdu. Parmenien a &crit aussi une refutation des opinions de Tyconius,  Donatiste comme lui, mais qui preconisait, dans le domaine de l’exegese,  des vues tres interessantes qui ont fortement influence Augustin!!®). Ce  dernier, a E&crit une reponse ä la critique de Parmenien concernant  Tyconius. En 392, Primien prit la succession de Parmenien comme  eveque donatiste de Carthage.  Dans son ouvrage contre Parmenien, Augustin souligne que 1’Eglise  d’ici-bas n’est pas encore une Eglise sans ride et sans tache et que, parmi  ses pasteurs, il y en a qui cherchent leurs propres avantages, sans vouloir  servir la cause de Jesus Christ; qui annoncent le Christ dans un esprit  impur de jalousie et de rivalite. Mais l’apötre a dit: «Apres tout, d’une  maniere comme de l’autre, hypocrite ou sincere, le Christ est annonce, et  je m’en rejouis. Je persisterai m&me ä m’en rejouir». L’apötre demeure  sans tache ni atteinte parmi eux, car, loin de s’accorder avec eux dans la  recherche d’avantages personnels, il critique et bläme cette attitude, et il  les aide, non pas ä pecher, mais ä faire que le Christ soit annonce plus  aliquid boni, etsi non factis suis, saltem uerbis dei, ut in ecclesia quando sua quaerit, saltem  quae Christi sunt dicat. — PL 36, c. 607; CCL 39, p. 631.  '!5) En. Ps, 115, 1: Inter quos (sc. infideles) etiam illi numerantur, de quibus dicit  idem apostolus: Omnes sua quaerunt, non quae Iesu Christi; quos alio 10co dicit non ex  ueritate, sed ex occasione praedicare uerbum dei, non caste, id est, non ex animo purae et  sincerae caritatis ... Quos tamen Christum annuntiare (apostolus) permittit. — PL 37, c.  1491; CCL 40, p. 1652-1653.  116) Voir pourtant A. MANDOUZE, Prosopographie chretienne du Bas-Empire. [1.  Afrique (303-533), Paris, 1982, p. 1122-1127.Quos amen Christum annuntıliare (apostolus) permittit. F
1491 ;: C

116) Voir MANDOUZE, Prosopographie chretienne du Bas-Empire.
Afrique 53-53. Parıs, 1982, P7T
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largement, ei quc GGCUuX qu1 ecoutent el font viennent Dar CCUX quı
dısent ma1s font pas, crolıre Christ, esperer ans le Christ,
almer le Christ

Petilıen fut egalement A  eveque donatıste. redige des ecrıts
faveur du donatısme ei CONntTtre l’Eglise catholıque, AVCC des attaques

personnelles contre ugustın. Augustın repondu ans OUVIASC
ate de 401-405 Nous allons ıre quelques extraılts, L[OUS centres autour
de la pensee de saınt Paul qUC le Christ so1t annonce».

Quant CCUX d’abord quı annoncent |’Evangile une acon impure,
saınt Paul les lalisse lıbres de ”annoncer al 1l reJoult Propos ( alr ils
avalent eau ”annoncer impurement, DUar interet personnel el AON DOUF la

de Jesus Christ, qu  ıls proclamaılent etaıt cependant DUL 18)
Recevoır le bapteme du Christ, 2  est pas reCevOoIlr le bapteme

d’un mMOTT, el S {  ] arrıve quUC des miıinıstres de l’Evangile, OuvrIiers
hypocrıtes, cherchant leurs Interets personnels ef AON DA CEUX de Jesus
Christ, annoncent l’Evangile 7,  une acon ımpure eft prechant le Christ
ans esprit de Jalousıe ei de rıvalıte, merıtent le NO de «MOTTS»

de leurs in1ıquıtes, meme ans Cads le sacrement du Diıeu vivant
pPas, ut-ıl donne Dar une maın de <«MOTL» 119)_

47 1 I’ıntendant de la parole el du sacrement est bon, ı] est
”’assocı1e de l’Evangile; S’1 est mauVvals, 11 laısse pDas d’en etre
I’ıntendant. Car 8’1  ] est bon, 11 agıt de pleın gre; $ ;1 est mauVvaıs, C’est-a-
dıre S’1  ] est quelqu ’un quı herche SCS DFODres interets el CEUNX de Jesus

ll7) C Parm. L 37)129  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  largement, et que ceux qui &coutent et font en viennent par ceux qui  disent mais ne font pas, ä croire au Christ, ä esperer dans le Christ, ä  aimerleChrist“7):  J.5. Petilien fut 6galement un &v&que donatiste. Il a redige des &crits  en faveur du donatisme et contre 1’Eglise catholique, avec des attaques  personnelles contre Augustin. Augustin y a repondu dans un ouvrage  date de 401-405. Nous allons en lire quelques extraits, tous centres autour  de la pensee de saint Paul: «pourvu que le Christ soit annonce».  Quant ä ceux d’abord qui annoncent 1’Evangile d’une facon impure,  saint Paul les laisse libres de l’annoncer et il se rejouit ä ce propos. Car ils  avaient beau l’annoncer impurement, par interet personnel et non pour la  cause de Jesus Christ, ce qu’ils proclamaient etait cependant pur!!8).  J.6. Recevoir le bapte&me du Christ, ce n’est pas recevoir le bapte&me  d’un mort, et s’il arrive que des ministres de l’Evangile, ouvriers  hypocrites, cherchant leurs interets personnels et non pas ceux de Jesus  Christ, annoncent 1’Evangile d’une facon impure et prechant le Christ  dans un esprit de jalousie et de rivalite, meritent le nom de «morts» ä  cause de leurs iniquites, meme dans ce cas le sacrement du Dieu vivant ne  meurt pas, füt-il donne par une main de «mort»!!9).  J.7. Si Vintendant de la parole et du sacrement est bon, il est  l’associe de l’Evangile; s’il est mauvais, il ne laisse pas d’en &tre  V'intendant. Car s’il est bon, il agit de plein gre; s’il est mauvais, c’est-ä-  dire s’il est quelqu’un qui cherche ses propres interets et non ceux de Jesus  117) C. ep. Parm. II, 18 (37): ... in ecclesia dei, ubi sunt et illi qui sua quaerunt, non  quae Iesu Christi, qui per inuidiam et contentionem Christum annuntiant non caste,  (apostolus) ... dicit : Siue per occasionem, siue per ueritatem Christus annuntietur; et in hoc  gaudeo, sed et gaudebo, inpollutus inter eos atque integer permanet, quia non eis ad sua  quaerenda consentit, cum hoc culpet atque arguat, nec eos ad peccandum, sed ad hoc  adiuuat, unde Christus latius praedicetur et ab eis qui audiunt et faciunt per eos qui quod  dicunt non faciunt Christo credatur, in Christo speretur, Christus diligatur. — PL 43, c. 78-  79; CSEL 51, p. 92.  118) C, Jitt. Pet. IL, 5 (11): Qui  etiam non caste annuntiantes Euangelium  annuntiare permittit et in hoc gaudet, quia, etsi non caste annuntiabant sua quaerentes, non  quae Iesu Christi, castum tamen erat quod annuntiabant. — PL 43, c. 260-261; CSEL 52,  D: 25.  2) C 1i Pet. I 705  cuius (sc. Christi) baptismo qui baptizatur, non a  mortuo baptizatur, et si forte ministri, operarii dolosi, sua quaerentes, non quae Iesu  Christi, et Euangelium non caste annuntiantes et Christum per contentionem et inuidiam  praedicantes, propter iniquitates suas mortui sunt appellandi, sacramentum tamen dei uiui  nec in mortuo moritpr. —PL 43;'c. 262:CSEL 52;'p. 28in eccles1a de1, ubı sunt Ilı quı Sua uaerunt, NO

UJUaC lesu Christı, quı DCI inu1dıam contentionem Tıstum annuntıant NO e
(apostolus129  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  largement, et que ceux qui &coutent et font en viennent par ceux qui  disent mais ne font pas, ä croire au Christ, ä esperer dans le Christ, ä  aimerleChrist“7):  J.5. Petilien fut 6galement un &v&que donatiste. Il a redige des &crits  en faveur du donatisme et contre 1’Eglise catholique, avec des attaques  personnelles contre Augustin. Augustin y a repondu dans un ouvrage  date de 401-405. Nous allons en lire quelques extraits, tous centres autour  de la pensee de saint Paul: «pourvu que le Christ soit annonce».  Quant ä ceux d’abord qui annoncent 1’Evangile d’une facon impure,  saint Paul les laisse libres de l’annoncer et il se rejouit ä ce propos. Car ils  avaient beau l’annoncer impurement, par interet personnel et non pour la  cause de Jesus Christ, ce qu’ils proclamaient etait cependant pur!!8).  J.6. Recevoir le bapte&me du Christ, ce n’est pas recevoir le bapte&me  d’un mort, et s’il arrive que des ministres de l’Evangile, ouvriers  hypocrites, cherchant leurs interets personnels et non pas ceux de Jesus  Christ, annoncent 1’Evangile d’une facon impure et prechant le Christ  dans un esprit de jalousie et de rivalite, meritent le nom de «morts» ä  cause de leurs iniquites, meme dans ce cas le sacrement du Dieu vivant ne  meurt pas, füt-il donne par une main de «mort»!!9).  J.7. Si Vintendant de la parole et du sacrement est bon, il est  l’associe de l’Evangile; s’il est mauvais, il ne laisse pas d’en &tre  V'intendant. Car s’il est bon, il agit de plein gre; s’il est mauvais, c’est-ä-  dire s’il est quelqu’un qui cherche ses propres interets et non ceux de Jesus  117) C. ep. Parm. II, 18 (37): ... in ecclesia dei, ubi sunt et illi qui sua quaerunt, non  quae Iesu Christi, qui per inuidiam et contentionem Christum annuntiant non caste,  (apostolus) ... dicit : Siue per occasionem, siue per ueritatem Christus annuntietur; et in hoc  gaudeo, sed et gaudebo, inpollutus inter eos atque integer permanet, quia non eis ad sua  quaerenda consentit, cum hoc culpet atque arguat, nec eos ad peccandum, sed ad hoc  adiuuat, unde Christus latius praedicetur et ab eis qui audiunt et faciunt per eos qui quod  dicunt non faciunt Christo credatur, in Christo speretur, Christus diligatur. — PL 43, c. 78-  79; CSEL 51, p. 92.  118) C, Jitt. Pet. IL, 5 (11): Qui  etiam non caste annuntiantes Euangelium  annuntiare permittit et in hoc gaudet, quia, etsi non caste annuntiabant sua quaerentes, non  quae Iesu Christi, castum tamen erat quod annuntiabant. — PL 43, c. 260-261; CSEL 52,  D: 25.  2) C 1i Pet. I 705  cuius (sc. Christi) baptismo qui baptizatur, non a  mortuo baptizatur, et si forte ministri, operarii dolosi, sua quaerentes, non quae Iesu  Christi, et Euangelium non caste annuntiantes et Christum per contentionem et inuidiam  praedicantes, propter iniquitates suas mortui sunt appellandi, sacramentum tamen dei uiui  nec in mortuo moritpr. —PL 43;'c. 262:CSEL 52;'p. 28dıcıt 1ue DCI OCcasıonem, s1ue DCI uerıtatem Christus annuntietur; In hOocC
gaudeo, sed ei gaudebo, inpollutus inter COS nteger p  manetl, quıia NO e1s ad sy»ua

quaerenda consentit, CUu hoc culpet arguat, 01 6 COS ad peccandum, sed ad hoc
adıuuvat, nde Christus latıus praedıicetur el ab e1s quı audıunt ei acıunt DCI COS quı quod
dicunt NO acıunt Christo credatur, ın Christo spere(tur, TIStUS dılıgatur. 43, /8-
Y SEL JT

118) ıtt Pet IL, 11) Quı et1am 1O  —_ caste annuntıiantes Euangelıum
annuntıare permittit ei In hoc gaudet, quıla, ets1 10 caste annunti:abant Sua quaerentes, NO  —

Qquac lesu Christi, castum amen erat quod annunti.abant. 43, 260-261 SEL S DZ.

ll9) ıtt Pet I, T3} CU1uUS (SC Chrıistı) aptısmo quı baptızatur, 19883
MOTLIuUO baptizatur, S1 orte miınıstrI1, operarı] dolosı, Ssua quaerentes, NON QUaC lesu
Christi, Euangelıum NO caste annuntılantes Christum DCI contentionem inu1diıam
praedicantes, propter inıquitates mortul Sunt appellandı, sacramentum amen de1 1U1
NEC ıIn MOTLUO morItur. 43, 262; SEL 52 28
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Christ, ı] agıt de auvals oTE, DOUTL obtenıiır qu/ıl recherche verıte130  L. Verheijen  Christ, il agit de mauvais gre, pour obtenir ce qu’il recherche en verite ...  Est-ce que l’apötre a dit: «Si je le fais malgre moi, je ne serai pas  dispensateur (de 1’Evangile)»? Il avait engendre les fideles non par lui-  m&me mais par l’Evangile. Quand meme il eüt cherche ses inter&ts et non  ceux de Jesus Christ et qu'il eüt agi de mauvais gre, sans meriter de  recompense, il n’en aurait pas moins dispense les tresors du Seigneur et,  füt-il mauvais, il ne les aurait pas rendus mauvais ni inutiles ä ceux qui les  recevraient comme il faut!?°).  J.8. A propos des bons pasteurs nous avons dejä rencontre, dans un  texte sur Marie Madeleine, ces fideles qui ont eu le bonheur d’&tre  baptises par un bon pasteur, de la trempe d’un saint Paul. Mais tous  n’ont pas cette chance. Admettons que quelqu’un soit baptise par un  ministre qui cherche ses propres interets et non pas ceux de Jesus Christ.  Que ce baptise soit alors attentif ä ces paroles du Seigneur: «Faites ce  qu’ils vous disent, ne faites pas ce qu’ils font». Qu’il soit sans crainte  dans le Seigneur meme qui parle ainsi, soit qu’il tombe sur un bon  messager de l’Evangile, soit sur un specimen de ces hommes qui parlent  mieux qu’ils ne le sont. Car c’est de la bouche de ce m&me Seigneur que  Marie Madeleine entend cette assurance: «Femme, va: c’est ta foi qui t’a  sauyee» ! 21).  Möeme si certains ministres de l’Evangile sont des «morts» ä cause de  leurs peches, Dieu est vivant et le sacrement du bapt&me qu’ils donnent  n’en «meurt» pas. Ils dispensent les biens du Seigneur et ne sont pas  capables de les rendre mauvais. Ils ne deviennent pas inutiles ä ceux qui  les recoivent, ä condition que ceux-ci les recoivent dans les dispositions  voulues, avec foi. Il va sans dire que ces pensees d’Augustin ont ete d’une  grande importance pour l’etablissement de la theologie du bapte&me.  *  *  *  *7)C. Itt, Pet. 1L 55 (6/); Minuster  ‚, id est dispensator uerbi et sacramenti  euangelici, si bonus est, consocius fit Euangelii, si autem malus est, non ideo dispensator  non est Euangelii. Si enim bonus est, uolens hoc facit, si autem malus, hoc est sua quaerens,  non quae Iesu Christi, inuitus hoc facit, propter alia quae requirit ... Numquid (Paulus)  dicit: «Si inuitus facio, dispensator non ero»? ... Genuerat itaque illos non per se, sed per  Euangelium. Qui etiamsi sua quaereret, non quae Iesu Christi, et inuitus hoc faceret sine  sua mercede, tamen pecuniam dominicam dispensaret, quam licet malus non malam nec  inutilem bene accipientibus faceret. — PL 43, c. 384-385; CSEL 52, p. 221-222.  1?1) S. 99, 13: Baptizata est autem ab alio aliquo sua‘quaerente, non quae Iesu  Christi: audiat a domino: Quae dicunt, facite; quae autem faciunt, facere nolite. Secura sit  et in illo, siue in bonam euangelistam incurrat, siue in eum qui quod dicit non facit. A  domino enim secura audit: Vade, mulier; fides tua te saluam fecit. — PL 38, c. 602.Est-ce JuUC l’apotre dıt <S1 Je le fals malgre mO1, Je seral Das
dıspensateur (de l’Evangile)»? avalıt engendre les 1ıdeles 1NON Dar lu1-
meme ma1s par l’Evangile. uan meme ı] eut cherche e Interets el
Ce de Jesus Christ ei qu/’’ıl eut agl de mauvals ore, Sans meriıter de
recompense, I n en auraıt DaSs mo1lns dispense les resors du Seigneur SL,
ut-ıl mMauVvals, ı] les auraıt DaSs rendus auvals nı inutiıles CGuUuxX quı les
recevralent ] faut 20)

DIODOS des onsu1OUS deja TeENCONTTE: dans
SUT Marıe Madeleıne, CCS fideles quı Ont le bonheur dV’etre

baptıses Dar bon pasteur, de la Lrempe d’un saınt Paul Maıs t[OUS
ont DaSs chance. Admettons qJu«C quelqu ’un so1lnt baptıse Dal
miıiniıstre quı herche ves DVODFYES Interets el HONn DUaS Ceu.xX de Jesus Christ
Que baptıse solt alors attentıif GESs paroles du Seigneur: «Faıtes
qu  ıls VOUS dısent, faıtes DaSs qu  ıls font». ul so1lt Sadmls craınte
ans le Seigneur meme quı parle aınsı, solt qu ’ı tombe SUT bon

de l’Evanzile, so1t SUT specımen de CCS hommes quı parlent
mI1euUxX qu’ıls le sont Car cC’est de la bouche de meme Seigneur qu«C
Marıe Madeleıne entend ce. AdSSUTaNc®e Femme, c’est fO1 quı t’a
Sauvee» 121).

Meme S1 certaıns miınıstres de l’Evangile sont des «MoOT{ts>» de
leurs peches, Dieu est vivant el le sacrement du bapteme qu  ıls donnent
nen «Meurtei>» Das Ils dıspensent les biens du Seıgneur ef sont pDas
capables de les rendre mauvalIs. Ils deviennent DaAS inutıles CX quı
les recolvent, condıtıon JUC CeUX-CI les recoıvent ans les dısposıt1ons
voulues, AVCC fOo1 SaJns ıre JUC GC6s pensees d’Augustın Ont U  <.D) une
grande iımportance DOUT l’etablıssement de la theologıe du bapteme.

120) lıtt Pet 1L, \ 6/) Miınıiıster ıd est dıspensator uerbı eit sacrament/ ı
euangelıcı, S1 bonus est, CONSOCIUS fit Euangelı, S1 autem malus eSt. 10 ıdeo dispensator
10  —; est Euangeli. S1 Nnım bonus esL, uolens hoOoc facıt, S1 autem malus, hoc est 10001 CICNS,
10 QUaAC lesu Christı, inultus hOocC acıt, propter lıa UUaAC requıirıt130  L. Verheijen  Christ, il agit de mauvais gre, pour obtenir ce qu’il recherche en verite ...  Est-ce que l’apötre a dit: «Si je le fais malgre moi, je ne serai pas  dispensateur (de 1’Evangile)»? Il avait engendre les fideles non par lui-  m&me mais par l’Evangile. Quand meme il eüt cherche ses inter&ts et non  ceux de Jesus Christ et qu'il eüt agi de mauvais gre, sans meriter de  recompense, il n’en aurait pas moins dispense les tresors du Seigneur et,  füt-il mauvais, il ne les aurait pas rendus mauvais ni inutiles ä ceux qui les  recevraient comme il faut!?°).  J.8. A propos des bons pasteurs nous avons dejä rencontre, dans un  texte sur Marie Madeleine, ces fideles qui ont eu le bonheur d’&tre  baptises par un bon pasteur, de la trempe d’un saint Paul. Mais tous  n’ont pas cette chance. Admettons que quelqu’un soit baptise par un  ministre qui cherche ses propres interets et non pas ceux de Jesus Christ.  Que ce baptise soit alors attentif ä ces paroles du Seigneur: «Faites ce  qu’ils vous disent, ne faites pas ce qu’ils font». Qu’il soit sans crainte  dans le Seigneur meme qui parle ainsi, soit qu’il tombe sur un bon  messager de l’Evangile, soit sur un specimen de ces hommes qui parlent  mieux qu’ils ne le sont. Car c’est de la bouche de ce m&me Seigneur que  Marie Madeleine entend cette assurance: «Femme, va: c’est ta foi qui t’a  sauyee» ! 21).  Möeme si certains ministres de l’Evangile sont des «morts» ä cause de  leurs peches, Dieu est vivant et le sacrement du bapt&me qu’ils donnent  n’en «meurt» pas. Ils dispensent les biens du Seigneur et ne sont pas  capables de les rendre mauvais. Ils ne deviennent pas inutiles ä ceux qui  les recoivent, ä condition que ceux-ci les recoivent dans les dispositions  voulues, avec foi. Il va sans dire que ces pensees d’Augustin ont ete d’une  grande importance pour l’etablissement de la theologie du bapte&me.  *  *  *  *7)C. Itt, Pet. 1L 55 (6/); Minuster  ‚, id est dispensator uerbi et sacramenti  euangelici, si bonus est, consocius fit Euangelii, si autem malus est, non ideo dispensator  non est Euangelii. Si enim bonus est, uolens hoc facit, si autem malus, hoc est sua quaerens,  non quae Iesu Christi, inuitus hoc facit, propter alia quae requirit ... Numquid (Paulus)  dicit: «Si inuitus facio, dispensator non ero»? ... Genuerat itaque illos non per se, sed per  Euangelium. Qui etiamsi sua quaereret, non quae Iesu Christi, et inuitus hoc faceret sine  sua mercede, tamen pecuniam dominicam dispensaret, quam licet malus non malam nec  inutilem bene accipientibus faceret. — PL 43, c. 384-385; CSEL 52, p. 221-222.  1?1) S. 99, 13: Baptizata est autem ab alio aliquo sua‘quaerente, non quae Iesu  Christi: audiat a domino: Quae dicunt, facite; quae autem faciunt, facere nolite. Secura sit  et in illo, siue in bonam euangelistam incurrat, siue in eum qui quod dicit non facit. A  domino enim secura audit: Vade, mulier; fides tua te saluam fecit. — PL 38, c. 602.Numquıd (Paulus)
dıcıt «Sı Inultus [aCI1O, dıspensator 10 ero»?130  L. Verheijen  Christ, il agit de mauvais gre, pour obtenir ce qu’il recherche en verite ...  Est-ce que l’apötre a dit: «Si je le fais malgre moi, je ne serai pas  dispensateur (de 1’Evangile)»? Il avait engendre les fideles non par lui-  m&me mais par l’Evangile. Quand meme il eüt cherche ses inter&ts et non  ceux de Jesus Christ et qu'il eüt agi de mauvais gre, sans meriter de  recompense, il n’en aurait pas moins dispense les tresors du Seigneur et,  füt-il mauvais, il ne les aurait pas rendus mauvais ni inutiles ä ceux qui les  recevraient comme il faut!?°).  J.8. A propos des bons pasteurs nous avons dejä rencontre, dans un  texte sur Marie Madeleine, ces fideles qui ont eu le bonheur d’&tre  baptises par un bon pasteur, de la trempe d’un saint Paul. Mais tous  n’ont pas cette chance. Admettons que quelqu’un soit baptise par un  ministre qui cherche ses propres interets et non pas ceux de Jesus Christ.  Que ce baptise soit alors attentif ä ces paroles du Seigneur: «Faites ce  qu’ils vous disent, ne faites pas ce qu’ils font». Qu’il soit sans crainte  dans le Seigneur meme qui parle ainsi, soit qu’il tombe sur un bon  messager de l’Evangile, soit sur un specimen de ces hommes qui parlent  mieux qu’ils ne le sont. Car c’est de la bouche de ce m&me Seigneur que  Marie Madeleine entend cette assurance: «Femme, va: c’est ta foi qui t’a  sauyee» ! 21).  Möeme si certains ministres de l’Evangile sont des «morts» ä cause de  leurs peches, Dieu est vivant et le sacrement du bapt&me qu’ils donnent  n’en «meurt» pas. Ils dispensent les biens du Seigneur et ne sont pas  capables de les rendre mauvais. Ils ne deviennent pas inutiles ä ceux qui  les recoivent, ä condition que ceux-ci les recoivent dans les dispositions  voulues, avec foi. Il va sans dire que ces pensees d’Augustin ont ete d’une  grande importance pour l’etablissement de la theologie du bapte&me.  *  *  *  *7)C. Itt, Pet. 1L 55 (6/); Minuster  ‚, id est dispensator uerbi et sacramenti  euangelici, si bonus est, consocius fit Euangelii, si autem malus est, non ideo dispensator  non est Euangelii. Si enim bonus est, uolens hoc facit, si autem malus, hoc est sua quaerens,  non quae Iesu Christi, inuitus hoc facit, propter alia quae requirit ... Numquid (Paulus)  dicit: «Si inuitus facio, dispensator non ero»? ... Genuerat itaque illos non per se, sed per  Euangelium. Qui etiamsi sua quaereret, non quae Iesu Christi, et inuitus hoc faceret sine  sua mercede, tamen pecuniam dominicam dispensaret, quam licet malus non malam nec  inutilem bene accipientibus faceret. — PL 43, c. 384-385; CSEL 52, p. 221-222.  1?1) S. 99, 13: Baptizata est autem ab alio aliquo sua‘quaerente, non quae Iesu  Christi: audiat a domino: Quae dicunt, facite; quae autem faciunt, facere nolite. Secura sit  et in illo, siue in bonam euangelistam incurrat, siue in eum qui quod dicit non facit. A  domino enim secura audit: Vade, mulier; fides tua te saluam fecit. — PL 38, c. 602.CGenuerat ıtaque OS NO DCI S sed DCI
Euangelıum. Quı eti1amsı sUz  Q quaererel, 1O  — quaC lesu Chrıistı, ei inultus hocC aceret sine
SsSua mercede, amen pecunı1am domınıcam dıspensaret, (qUamı lıcet malus 1O0O  —_ malam 1ECC
inutılem ene accıplentibus aceret 43, 384-385; SEL 32 R

l21) 99, 13 Baptızata est autem ab lıo alıquo SUua quaerentle, 1O  e’ quaCl lesu
Christı audıat domiıino : Quae dıcunt, facıte; QJUaC autem facıunt. facere nolıte Secura sıt
et In ıllo, s1ue In bonam euangelıstam incurrat, S1ue In CUu quı quod dıcıt NO  — facıt
domiıino nım SCCUTAa au Vade. mulıer; f1ıdes (ua te saluam fecıt 38, 602



Elements d’un commentaıre de la egle de Saınt Augustin 13]

N ous deja parle d’un certaın Honoratus, membre de la
communaute de agaste ei envoyve par SO  ıl eveque Alypıus Thıave

«cure» de «Daro1lsse». Etant membre une communaute
monastıque ] n’avaıt AdUCUuNC possession personnelle, ma1s les fideles de
I hlave., Catholiques de fraiche date ıls avalent >  <.D) Donatıstes
voulaıent JUC Honoratus arrıve che7 CUX KAVCC SO  —_ » Comme
NOUS |’avons V  E cefl 1:  LE  LA  evenemen desagreable DOUTF Alypıus, ma1s Quss]
DOUTI Augustın quı n ’ avaıt pas oublıe SCS lıens la communaute de
agaste, about] HH plus grande clarte Jurıdiıque ei DaSs
important VEeIS des VOCOUX publıcs ei dument enregıistres 122). Or C’est peut-
etre meme Honoratus qu«® la Lettre ete adressee. Dans
CaS, le pretre Honoratus de TIThılave seraıt devenu eveque de 1eu
Possıidius copıe Lettre ıntegralement ans Vıe de saınt
Augustin  123). faut ıre quUC le sujet de la Lettre etaıt de la plus grande
actualıte l’epoque OUu bıographıie fut redigee, Cest-a-dıre PDCU de

apres la morTrt d’Augustıin, decede precısement pendant le sıege
d’Hıppone Dar les envahısseurs vandales. La Lettre DOSC la
question de SaVOIFr S1 les miniıistres du Chriıst Ont le droit de prendre la
fulnte l’approche d’un persecuteur. Vous 1en maıntenant,
Honoratus, quC VOUS VOoylez DaS m ecrıvant, d’apres VOS DIODICS
paroles, SaVOIlr LOULT le bıen quC les fideles rencon  nt lorsqu au mılıeu
de leurs malheurs les miınıstres du Christ OUV! presents. Vous

QuUSs1 tOutL le mal qUC eur absence STIIECEUEG. quan ıLs cherchent leur
DFODTFE CONVENAaNCE el HON les interets de Jesus CHAST, el ont paSs
charıte dont 1] est dıt qu elle cherche DdS AYAN DFODFES interets, ei
n’ımıtent DaSs l’exemple de saınt Paul quı dıt «Je cherche DAaS qul
m est utile, MALS qul est utile gran nombre, afın ıls solent SAUVES).
Saılnt Paul seraıt Das derobe duX CMNaCcCCcs du prince persecuteur, S
n avaıt DAdS voulu CORHNSCIVEGEF DOUT d’autres quı VvIie etaıt necessaılre.
(’est DOUFrquol ı] dıt ans la Lettre dUX Phılıppiens l ADa «Je SCI15

prISs dans alternatıve : une part, J al le desır de men er ei d’etre
AVEC le Christ, quı seraıllt; ei de beaucoup, 1en preierable:; ma1ls de
l’autre, demeurer ans la chaır est plus urgent DOUTF bıen » 124).

122) OIr 16
123) ıta Aug., $2: 59-63; ed Pellegrino, 158-189
124) ED9 Certe 1am uldes, quod te scrıpseras NONMN ulıdere, quantitum

ONl CONSEQqQUaANLUT populı chrıistianı, S1 In praesentibus malıs NO  — e1s desıt praesent1a
minıstrorum Christı. Quorum uldes et1am quantum obsıt absentia, dum SUuUa quaerun(t, 10

UJUaC lesu Christı. NECC habent ıllam. de quUa dıctum est NO quaerıt QUaC y U:  eb sunt, NEC



H) Verheijen

ugustın est OoOnC d’avıs JUC, lıgne generale, lesudolıvent
rester miılıeu de euru meme ans les CIrcOoNstances les plus
pen1ıbles. Maıs 1] JUC la sollıcıtude DOUT l’Eglise peut Im  (& te]
pasteur de CONSCIVECI DOUT d’autres fıdeles ont 1] auraıt egalement la
charge. faut SaVvOIlr gre Honoratus d’avoır presente SOM probleme
Augustin, Car C’est gräce cela JuUC OUS disposons une Lettre Ou celu1-
C1 S’exprıime SUurT une questi10on quı est parfo1s de la plus grande actualıte.
Soulıgnons quUu«C le Cads OUu l’eveque seul est menace est pas evoque ic}

Plusieurs parmı les textes CONCernant l’attıtude personnelle de
saılnt Pau!l! touchaılent deja sujet dont OUS allons parler maıintenant :
l’egoisme el SCS AVCC les divisiıons ans l’Eglise.

La Lettre LXAXXVII dısaıt qu«C saınt Paul avaıt Vivre AaVCC
des SCNS quı cherchatıent leurs PTODTIECS interets ei NON CEUX de Jesus
Christ Or, 11 les Supporter. OTrS de la derniere grande persecution
romaıne, certaıns Chretiens, craıgnant la MOTT, ont Tule de ’encens
devant les ıdoles el ıvr  e AaUX palens les saıntes Ecritures. ela est vral. Ces
gens-lä cherchaient leurs DVYODTES interets, AHAON CEUNX de Jesus Christ. Maıs

contraırement quC les Donatıiıstes ONtT faıt cela n ’etaıt Das unc
ralson DOUI instaurer schısme. Saılnt Paul, tOut etant severe, fut
plus tolerant 25)

Ba Nous n avons pas CNCOTE soulıgne qJuC la Lettre CCVU*°)
employaıt textuellement le me de «schıisme». Saılnt Paul avaıt KCNSCH-
dre» des Chretiens Da l’Evangile. Ils lu1 appartenalent pas ugeaıt

imıtantur Cu quı dixıt Non CICNS, quod mıhı utıle est, sed quod multıs, ut saluı fliant
Quı et1am persecutorIıs princ1pis ıllıus insıdıas 1O  — fugıisset, 151 alıs, quıbus necessarıus
eral, SCIUATEC uoluısset, propter quod alt Compellor autem duobus concupıiscentiam
habens dıssolu1 ei CSSC 488 Christo, multo magıs optiımum, INaneTe In necessarıum
propter uUOos 33, 1017; SEL 57 491 -492

125) Ep LAAXXAVII,32  L. Verheijen  Augustin est donc d’avis que, en ligne generale, les pasteurs doivent  rester au milieu de leur troupeau mme dans les circonstances les plus  penibles. Mais il reste que la sollicitude pour l’Eglise peut permettre ä tel  pasteur de se conserver pour d’autres fideles dont il aurait 6galement la  charge. Il faut savoir gre &4 Honoratus d’avoir presente son probleme ä  Augustin, car c’est gräce a cela que nous disposons d’une Lettre oü celui-  ci s’exprime sur une question qui est parfois de la plus grande actualite.  Soulignons que le cas 0U 1’ev&que seul est menace n’est pas &voque icıi.  *  *  *  L. Plusieurs parmi les textes concernant l’attitude personnelle de  saint Paul touchaient dejä au sujet dont nous allons parler maintenant:  l’egoisme et ses rapports avec les divisions dans I’Eglise.  L.1. La Lettre LXXXVII disait que saint Paul avait eu ä vivre avec  des gens qui cherchaient leurs propres interets et non ceux de Jesus  Christ. Or, il a su les supporter. Lors de la derniere grande persecution  romaine, certains Chretiens, craignant la mort, ont brüle de l’encens  devant les idoles et livre aux paiens les saintes Ecritures. Cela est vrai. Ces  gens-lä cherchaient leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Mais  — contrairement ä ce que les Donatistes ont fait — cela n’etait pas une  raison pour instaurer un schisme. Saint Paul, tout en etant severe, fut  plus tolerant!?>).  L.2. Nous n’avons pas encore souligne que la Lettre CCVIII!?°)  employait textuellement le terme de «schisme». Saint Paul avait «engen-  dre» des Chretiens par 1’Evangile. Ils ne lui appartenaient pas. Il jugeait  imitantur eum qui dixit: Non quaerens, quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui fiant.  Qui etiam persecutoris principis illius insidias non fugisset, nisi se aliis, quibus necessarius  erat, seruare uoluisset, propter quod ait: Compellor autem ex duobus concupiscentiam  habens dissolui et esse cum Christo, multo magis optimum, manere in carne necessarium  propter u08; — PE 33 c. 1017; CSEL 57; p..491:492:  125) Ep. LXXXVII, 2: ... non est tacendum, etiam cognitos malos bonis non obesse  in Ecclesia, si cos a communione prohibendi aut potestas desit, aut aliqua ratio conseruan-  dae pacis impediat ... Ex ea(dem) ratione etiam Paulus apostolus falsos fratres tolerat. Non  enim de incognitis ait: Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum  fuisse manifestat. Ex quo autem genere sunt, qui uel turificare idolis, uel codices diuinos  tradere quam mori maluerunt, nisi ex eorum qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi? —  PL‘33; c. 297-298; CSEL 34.2, p. 398-399;  126) Voir notes 103 et 111.1O  — est tacendum, et1am cCognıtos malos boniıs NON obesse
In Ecclesıia, 1 COS Communlone prohıbendiı aut esit, aut alıqua ratiıo CONSCITUAN-
dae pacıs impediat32  L. Verheijen  Augustin est donc d’avis que, en ligne generale, les pasteurs doivent  rester au milieu de leur troupeau mme dans les circonstances les plus  penibles. Mais il reste que la sollicitude pour l’Eglise peut permettre ä tel  pasteur de se conserver pour d’autres fideles dont il aurait 6galement la  charge. Il faut savoir gre &4 Honoratus d’avoir presente son probleme ä  Augustin, car c’est gräce a cela que nous disposons d’une Lettre oü celui-  ci s’exprime sur une question qui est parfois de la plus grande actualite.  Soulignons que le cas 0U 1’ev&que seul est menace n’est pas &voque icıi.  *  *  *  L. Plusieurs parmi les textes concernant l’attitude personnelle de  saint Paul touchaient dejä au sujet dont nous allons parler maintenant:  l’egoisme et ses rapports avec les divisions dans I’Eglise.  L.1. La Lettre LXXXVII disait que saint Paul avait eu ä vivre avec  des gens qui cherchaient leurs propres interets et non ceux de Jesus  Christ. Or, il a su les supporter. Lors de la derniere grande persecution  romaine, certains Chretiens, craignant la mort, ont brüle de l’encens  devant les idoles et livre aux paiens les saintes Ecritures. Cela est vrai. Ces  gens-lä cherchaient leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ. Mais  — contrairement ä ce que les Donatistes ont fait — cela n’etait pas une  raison pour instaurer un schisme. Saint Paul, tout en etant severe, fut  plus tolerant!?>).  L.2. Nous n’avons pas encore souligne que la Lettre CCVIII!?°)  employait textuellement le terme de «schisme». Saint Paul avait «engen-  dre» des Chretiens par 1’Evangile. Ils ne lui appartenaient pas. Il jugeait  imitantur eum qui dixit: Non quaerens, quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui fiant.  Qui etiam persecutoris principis illius insidias non fugisset, nisi se aliis, quibus necessarius  erat, seruare uoluisset, propter quod ait: Compellor autem ex duobus concupiscentiam  habens dissolui et esse cum Christo, multo magis optimum, manere in carne necessarium  propter u08; — PE 33 c. 1017; CSEL 57; p..491:492:  125) Ep. LXXXVII, 2: ... non est tacendum, etiam cognitos malos bonis non obesse  in Ecclesia, si cos a communione prohibendi aut potestas desit, aut aliqua ratio conseruan-  dae pacis impediat ... Ex ea(dem) ratione etiam Paulus apostolus falsos fratres tolerat. Non  enim de incognitis ait: Omnes enim sua quaerunt, non quae Iesu Christi, quos tamen secum  fuisse manifestat. Ex quo autem genere sunt, qui uel turificare idolis, uel codices diuinos  tradere quam mori maluerunt, nisi ex eorum qui sua quaerunt, non quae Iesu Christi? —  PL‘33; c. 297-298; CSEL 34.2, p. 398-399;  126) Voir notes 103 et 111.E x a(dem) ratıiıone et1am Paulus apostolus falsos Tatres tolerat. Non
nNnım de incognitis alt Omnes enım Sua quaerunt, NO  — qJUaC lesu Christı, QJU OS amen
fuisse manıfestat Ex qQUO utem SCHECIC sun(, quı uel turıfıcare iıdoli1s, uel codices diuinos
Tradere QUamı morı maluerunt, 151 quı Sua quaerunt, 19183 QUaC lesu Christı?

33 297-298; SEL 29 398-399
126) Voıir 103 al
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schismatıque de ıre «Je SU1Ss Paul» Dans l’Eglise, 1l s’agıt de la de
Jesus Christ, AON DaS de DYODTE 127)°

13 Traıte 123 SUT l’Evangile selon saınt Jean ans le meme
SCI1S5 Augustın parle du mınıstere de saınt Pıerre. cıte saınt Paul quı
plaınt de CC quı cherchent leurs DFODTES interets, AON CEeUX de Jesus
Christ, DU1S ] faıt ıre Christ 1 {u m’aımes, Pıerre, euille pas
paltre to1-meme, ma1ls pals INCSs brebis, NO  —$ Das COINIMMEC des brebis tO1,
ma1ls des brebis mO1: cC’est glo1ire QuUC {iu Ol1S chercher
elles, NOMN la tienne; INON droit de propriete, NO  — le tıen; INCsSs benefices,
NO  —; les t1iens 128). L’allusıon AUXu schısmatıques est evıdente.

La fın du DassSagc de la Lettre qucC OUS deJjäa
rencontre ailleurs  129)’ est d’un interet psychologique remarquable.
L’Esprit-Saint, 11SONS-NOUS, est envoye DOUT inspırer AUX hommes la
charıte el DOUTI les detourner de la recherche de leur DFODFE

de leur attıtude egocentr1que, quı est le contraiıre de la charıte
elle faıt qu«C l’on cenitire pas SUuT so1l-meme ils portent Joug penıble
ei ardeau quı leur pese, el TOuven DOUI leur ame Et
saınt ugustın d’observer: cela explıque POUrquol l’anımosıte des hereti-
quCS est touJjours agıtee 130).

D Maıntenant OUS allons reirouver la refutatıon de la Lettre de
l’eveque donatıste Petilien. Augustın parle BRCOTE unec fO1S, ans
PaAsSsSagcC, de modeste tolerance quı manquaıt tant AdUuX adeptes de
1’«Eglise DUIC et parfaıte». Au eqau miılıeu des faux freres Oups
bercaıl quı recherchent leurs DFODFES interets, AON CEUX de Jesus Christ,
la plus palme gagnerI Dar Ia tolerance, la VOI1CI ; C’est de Das

127) Ep GCCVÜIE Et qula 10 Sua quaerebat, sed JUaC lesu Chriıstı, quamuls ad
imıtatiıonem SUalll, QUOS DCI Euangelıum genuera ortatur, amen graulter corrıpit COS, qu1ı
DCT apostolorum nomina schısmata fecerunt, eft obiurgat ıllos, quı 1ceban «Ego sl

Paulı». 33. 952:; SEL Y 345
128) 10 {Ir. 123. C'ontra hOs CIgO ulgılat otiıens inculcata ista UuOX Christı, quU OS

apostolus gemit SU.  ..5 1910)8! quaCl lesu ChristıElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  133  schismatique de dire «Je suis ä Paul». Dans l’Eglise, il s’agit de la cause de  Jesus Christ, non pas de sa propre personne  127)°  L.3. Le Traite 123 sur l’Evangile selon saint Jean va dans le m&me  sens. Augustin y parle du ministere de saint Pierre. Il cite saint Paul qui se  plaint de ceux qui cherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus  Christ, puis il fait dire au Christ: Si tu m’aimes, Pierre, ne veuille pas te  paitre toi-meme, mais. pais mes brebis, non pas comme des brebis ä toi,  mais comme des brebis ä moi; c’est ma gloire que tu dois chercher en  elles, non la tienne; mon droit de propriete, non le tien; mes benefices,  non les tiens!?8). L’allusion aux pasteurs schismatiques est evidente.  K4. Ea fin du passage «de Ja Bettre’EV que nous avons dejä  rencontre ailleurs!??), est d’un intere&t psychologique remarquable.  L’Esprit-Saint, y lisons-nous, est envoye pour inspirer aux hommes la  charite et pour les detourner de /a recherche de leur propre personne. A  cause de leur attitude 6gocentrique, qui est le contraire de la charite —  elle fait que l’on se centre pas sur soli-meme —, ils portent un joug penible  et un fardeau qui leur pese, et ne trouvent aucun repos pour leur äme. Et  saint Augustin d’observer: cela explique pourquoi l’animosite des hereti-  ques est toujours agitee  130).  L.5. Maintenant nous allons retrouver la refutation de la Lettre de  l’eveque donatiste Petilien. Augustin parle encore une fois, dans ce  passage, de cette modeste tolerance qui manquait tant aux adeptes de  l’«Eglise pure et parfaite». Au beau milieu des faux freres — loups au  bercail —, qui recherchent leurs propres interets, non ceux de Jesus Christ,  la plus belle palme ä gagner par la tolerance, la voici: c’est de ne pas  127) Ep. CCVIII, 5: Et quia non sua quaerebat, sed quae Iesu Christi, quamuis ad  imitationem suam, quos per Euangelium genuerat hortatur, tamen grauiter corripit eos, qui  per apostolorum nomina schismata fecerunt, et obiurgat illos, qui dicebant: «Ego sum  Pauli»: - PL: 3309524 CSEL 57;p. 345  128) JIo. eu. tr. 123, 5: Contra hos ergo uigilat totiens inculcata ista uox Christi, quos  apostolus gemit sua quaerere, non quae Iesu Christi ... Si me diligis, non te pascere cogita,  sed oues meas, sicut meas pasce, non sicut tuas; gloriam meam in eis quaere, non tuam;  dominium meum, non tuum; lucra mea, non tua. — PL 35, c. 1967; CCL 36, p. 678.  129). Voir note 43.  0y Ep. DV 290  interpositis quinquaginta diebus datur ad caritatem spiritus  sanctus  contrarius hominibus sua quaerentibus et ideo iugum asperum et sarcinam  grauem portantibus nec inuenientibus requiem animabus suis, quia caritas non quaerit,  quae sua sunt. Ideo animositas haereticorum semper inquieta est. — PL 33, c. 219; CSEL  34. 2, p: 2031 dılıgıs, 19183  —_ te DAaASCCIC cogita,
sed UucCcs INCAaS, sıcut INCAas 5 1ON sıcut (UaS; gloriam I1CAaMll in e1s QJUaCIC, NO (uam ;
domıiınıum INCUM, NO  — (UUmM ; Iucra MCca, NO tua 35 1967:; ( 36, 678

129) Voıir ote
1 30) ED interposit1s quıinquagınta diıebus atur ad carıtatem spirıtus

Sanctus contrarıus homiıinıbus Sua quaerentibus ei ideo lugum aAaSPCTUM eft sarcınam
STaucm portantıbus NC inuenı1entibus requiem anımabus SU1S, qula carıtas NO quaerIt,
JUaC sua sunt deo anımosıtas haereticorum SCMDCI inquieta est 33 219; SEL

Z 203
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troubler la charıte de CX quı precısement serventTt Ia de Jesus Christ
SULS chercher leurs DFODFES avantages, el cela s’ahbstenant de oute
dissension tumultueuse et temeraıre, autrement dıt Sdalls LOMDIC le ıle du
Seigneur quı rassemble ans l’unıte de D O1SSONS, Jusqu’a
qQuC le 1ıle so1t amene r1vage, la fın de l ’histoire Sdalmlls le TOMPIC
orgueilleusement, pPar Uu1lle querelle abominable, Croyant quelque
chose, alors qu’on est rıen (’est a1nsı qu on trompe O1l-meme :
veut qu ’ une oOpınlon, personnelle, venant d’autres PECISONNCS de la
meme cöterI1e, so1lt une base suffisante DOUT effectuer une dissıdence
parmı des Chretiens. Et quelle opınıon ? On f{f{ırme qu’on connaıt, AVCC

la certitude necessaılre, certaıns mauvalIls ei indıgnes des
sacrements de la relıgıon chretienne. Pourtant., quelles quUC solent les
pretentions de CCS querelleurs ans le domaıne du SavoIlr, ils n arrıvent
Das CONvaıncre l’Eglise unıverselle quı est repandue ans {OUS les
peuples, cela D  ,D predit . ):

L.6 Le Seigneur ul-meme tolere udas, [OUL hypocriıte qu ’ı [UL:
voleur, quı allaıt le vVeEndTE, 11 le lalsse partıcıper, AVECC l’innocent

ensemble de SCS dıscıples, la Cene le dıt plus precısement :
DT1X de redemption JUC les Chretiens baptıses connatlssent les
apoötres tolerent de faux apotres et Paul, qul cherche Da WWEAN DFODrFes
interets, MALS CEUX de Jesus Christ: frequente AVOCC une tolerance tres
remarquable des SCNS qul cherchent qul leur es!t AVANTAZEUN, SU”'NnS8
eltre ser’vice de la de Jesus Christ 132).

Ces paroles uven ans la Lettre d’Augustin, adressee
certaın Gilorius Celu1-cı etant Donatiste, OUS range PAsSsSagc

131) lıtt Pet IIL, (4) Maxıma palma tolerantıae est inter subıntroductos
falsos ratres SUua quaerentes, 1O  —_ lesu Christıi, dılectionem NON 08  S quaerenti1um, sed
JUaC lesu Christı, Nnu. turbulenta el temerarıa dissensione urbare NCEC unıtatem S>dapCcCNaCc
domiıinıcae mnı DISCIUmM BCHNCIC congregantıs, dum ad lıtus, ıd est ad finem saeculı
ducıtur, superbe nefarıa contentione dısrumpere, CIr quıisque alıquıd CSSC dum
nıhıl sıt, ıta 1psum seducıt e sufficere uult ad populorum chrıiıstıianorum
separatıonem SUUum uel SUOTITUMM ludicıum, quı malos quosdam cCommunlone sacrament0-
[U chrıistianae relıg10n1s ind1ı2nos apertissıme dıcunt, de quıbus tamen quı1dquıd

dıcunt unluersae Ecclesiae QJUaC DCI gentes sıcut est praedıcta dıffunditur,
persuadere NO  > possunt 43, 349-350:; SEL 5 E} 165 Voır ote 118

132) Ep Z Tolerat Ipse dominus Iludam dıabolum, furem ei uendıtorem
SUUTIN sınıt accıpere inter innocentes dıscıpulos quod fıdeles NnOuerunt pretium nOSLITUm ;
oleran apostolı pseudoapostolos el, inter Sua quaerentes, non quae lesu Christı, Paulus
NON Su  ‚<% CNS, sed JuUaC lesu Christı. CUu glor10s1ssıma tolerantıa CONUeETSATtur134  L. Verheijen  troubler la charite de ceux qui precisement servent la cause de Jesus Christ  sans chercher leurs propres avantages, et cela en s’abstenant de toute  dissension tumultueuse et temeraire, autrement dit sans rompre le filet du  Seigneur qui rassemble dans l’unite toute sorte de poissons, jusqu’ä ce  que le filet soit amene au rivage, ä la fin de l’histoire — sans le rompre  orgueilleusement, par une querelle abominable, se croyant quelque  chose, alors qu’on n’est rien —. C’est ainsi qu’on se trompe soi-meme: on  veut qu’une opinion, personnelle, ou venant d’autres personnes de la  meme cöterie, soit une base suffisante pour effectuer une dissidence  parmi des Chretiens. Et quelle opinion? On affirme qu’on connait, avec  toute la certitude necessaire, certains comme mauvais et indignes des  sacrements de la religion chretienne. Pourtant, quelles que soient les  pretentions de ces querelleurs dans le domaine du savoir, ils n’arrivent  pas ä en convaincre 1l’Eglise universelle qui est repandue dans tous les  peuples, comme cela a €te predit !?).  L.6. Le Seigneur lui-meme a tolere Judas, tout hypocrite qu'il füt;  ce voleur, qui allait le vendre, il le laisse participer, avec l’innocent  ensemble de ses disciples, ä la Cene — le texte dit plus precisement : ä ce  prix de notre redemption que les Chretiens baptise&s connaissent —; les  apötres tolerent de faux apötres et Paul, qui ne cherche pas ses propres  interets, mais ceux de Jesus Christ, frequente avec une tolerance tres  remarquable des gens qui cherchent ce qui leur est avantageux, sans se  mettre au service de la cause de Jesus Christ!??).  Ces paroles se trouvent dans la Lettre XLIII d’Augustin, adressee ä  un certain Glorius. Celui-ci e&tant Donatiste, nous avons range ce passage  131) € litt. Pet. I, 3 (4): Maxima  . palma tolerantiae est inter subintroductos  falsos fratres sua quaerentes, non quae Iesu Christi, dilectionem non sua quaerentium, sed  quae Iesu Christi, nulla turbulenta et temeraria dissensione turbare nec unitatem sagenae  dominicae ex omni piscium genere congregantis, dum ad litus, id est ad finem saeculi  ducitur, superbe nefaria contentione disrumpere, cum se putat quisque aliquid esse dum  nihil sit, atque ita se ipsum seducit et sufficere uult ad populorum christianorum  separationem suum uel suorum iudicium, qui malos quosdam communione sacramento-  rum christianae religionis indignos se apertissime nosse dicunt, de quibus tamen quidquid  nosse se dicunt uniuersae Ecclesiae quae per omnes gentes sicut est praedicta diffunditur,  persuadere non possunt. — PL 43, p. 349-350; CSEL 52, p. 165. — Voir note 118.  132) Ep. XLIII, 23: Tolerat ipse dominus Iudam diabolum, furem et uenditorem  suum sinit accipere inter innocentes discipulos quod fideles nouerunt pretium nostrum;  tolerant apostoli pseudoapostolos et, inter sua quaerentes, non quae Iesu Christi, Paulus  non sua quaerens, sed quae Iesu Christi, cum gloriosissima tolerantia conuersatur ... — PL  33, c. 171; CSEL 34.2, p. 105:106.33, L AL SEL Ü 105-106
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1C1, ma1ls OUS aur10ns 1en faıre mentıon ans la categorıe des
textes Concernant l’attıtude personnelle de saınt Paul??)

Cette Lettre Gilorius pourraıt 1en etre DCU pres contemporaıne
la egle de saılnt Augustin 134)_

Donc, mot DAaS de separatıon, n d’accusatıons
vrales, n urtout ralson d’accusatıons sdaml$s fondement. Tout cela est
de Ia recherche orgueılleuse de sO1-meme. Ce qu’'1 faut est unec humble eft
charıtable tolerance. Qu on Ssulve l’exemple des apotres, de salnt Paul, ei

fın de Compte de Jesus Christ

ugustın tOUJours ete tres sens1ıble AduX dangers qUC represen-
talent DOUT tOut le monde, el peut-etre partıculıerement DPOUT lu1-meme,
les complıments humaıns. Ils SONtT 61 OoOuvent faux ei hypocrites, S  ıls
SOont Vrals, ils CONCernent S1 Ouvent des qualıtes des performances qUuUC
les hommes dolıvent S1 DCU eux-memes. C ’est Dieu quı devraıt etre Oue

M.1I Voicı qu ’ Augustıin dıt ans OUVIaALC quı ate CIMCOIC

du de SO  —_ sacerdoce, SO Commentaire de l’Epitre UU X Galates
Celu1 quı plaı AdUX hommes SaMNls chercher de eur part PTODIC glo1re,
ma1ls Ce de Dıeu, ans “nteret de leur salut, plai plus dUuX hommes,
mals Dıeu, du mO1NS, quan ı] pl la fO1S Diıeu el dUuX hommes,
1} plai DaSs AUuUX hommes 2  une acon bsolue Car chose est plaıre
Au X hommes, au chose plaıre Dieu el duX hommes. Jesus Chriıst
cCommande SCS servıteurs d’apprendre de lu1 etre OUX ei humbles de
COCUT, quUC l’on peut realıser d’aucune acon, S1 l’on herche plaıre
duxX hommes DOUT sSOo1l-meme, C’est-Aa-dıre DPOUI PTODIC glo1re,

VUucC une chose prıvee ei personnelle. Qu’on so1lt Das SurprIis de
JuC saınt Paul dıt ans la Premiere Au X Corinthiens 10, 33 «Comme MOL-
AUSSL1 Je m’efforce de plaire [OUS ftoul ) Cal ı] ajoute: <

cherchant DAaS MON DFODTE interet, MALS celui du gran nombre, afin qu ’iLs
solent SAUVES). Or peut etre utıle salut de quelqu ’un S1 l’on Iu1
plai DOUTI sOo1-meme. On pla1ı pas utiılement S1 l’on plaı pas DOUT la

de Dıeu, quı veut ıre DOUT quUC Dıiıeu plaıse ei so1t glorıfıe
lorsque les hommes consıderent ans homme les Oons de Dıeu,
lorsqu'’ıls recoıvent Dar le miıinıstere d’un homme, tels, des Oons de

133) OIlr Oles 36-472
134) Elle ete datee de 396/397 Dal GJOLDBACHER. Voıir SEL 58, 16
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Dieu. Maıs quan homme plalı de manıere, est plus
”’homme quı plait, ma1s Dieu. Les eunxX choses peuvent ONC etre dıtes
Justement : et «Je herche plaıre», et «Je herche Das plaıre». Car
presence de quelqu ’un quı bien ei quı irappe respectueusemen (a
la DO DOUTI obtenır la comprehensıon de DE paroles, es seront toutes
euxX claıres ef dUCUunNne contradıction elles nen FTCDOUSSCTA la
penetratiıon

Le Commentaire du Psaume 121 DOSC le meme probleme:
saınt Paul, veut-1l plaıre AdUuX hommes? Et la solution trouve de
NOUVCAU dans le faıt JUC, de tOuftfes facons, ıl herche DAaS YAN DFODFES
interets. dıt «Je efforce de plaire fouf LOUS» Que devıent donc,
Paul, quc {u dıs aılleurs: «S1] Je plaısaıs CO AduX hommes, Je serals
Das servıteur du Christ» Maıs l’apötre veut pas quC l’on plaıse POUTI
O1l-meme ei 110  —_ pas VUuC de la charıte (T’amour de Dieu el des
hommes) elul quıl cherche PTODIC gloriole herche Das le salut
d’autrul. pres QVOIT dıt «Comme _rnoi—aussi Je m’ efforce de plaıre LOUS

LOut», i} ajoute M cherchant DAaS MO DFODFre interet, MALS
celui du gran nombre, afın qu T  Is solent SAUVES 136)‚

M.3 ”’adresse des VEUVCS chretiennes, l’eveque d’Hıppone insıste
SUuT le 1en u’elles peuvent faıre ans la COoMMmMUuUNIl1ON eccles1ale. 1
quelqu’un garde VvIie DUIC de conduıite scandaleuse el crimiınelle, 11

faıt du 1en lul-meme. alors JUC te] qul, de plus, garde bonne
renommee, AT la misericorde aussı ’egard d’autrul. Notre vIie
OUS est importante POUTF NOUS, renommee est iımportante POUT les
autres assurement, quUC OUS PTOCUTONS charıtablement AdUX autres

135) ral CÄD Quı136  L. Verheijen  Dieu. Mais quand un homme plait de cette maniere, ce n’est plus  l’homme qui plait, mais Dieu. Les deux choses peuvent donc &tre dites  justement: et «je cherche ä plaire», et «je ne cherche pas äa plaire». Car en  presence de quelqu’un qui pense bien et qui frappe respectueusement (ä  la porte) pour obtenir la comprehension de ces paroles, elles seront toutes  deux claires et aucune contradiction entre elles n’en repoussera la  penetration!?>).  M.2. Le Commentaire du Psaume 121 pose le m&me probleme:  saint Paul, veut-il plaire aux hommes? Et la solution se trouve de  nouveau dans le fait que, de toutes facons, il ne cherche pas ses propres  interets. Il a dit: «Je m’efforce de plaire en tout d tous». Que devient donc,  Paul, ce que tu dis ailleurs: «Si je plaisais encore aux hommes, je ne serais  pas serviteur du Christ». Mais l’apötre ne veut pas que l’on plaise pour  soi-meme et non pas en vue de la charite (l’amour de Dieu et des  hommes). Celui qui cherche sa propre gloriole ne cherche pas le salut  d’autrui. Apres avoir dit: «Comme moi-aussi je m’efforce de plaire ä tous  en tout», il ajoute en effet: «... ne cherchant pas mon propre inter&t, mais  celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»}3°).  M.3. A l’adresse des veuves chretiennes, 1’eveque d’Hippone insiste  sur le bien qu’elles peuvent faire dans la communion ecclesiale. Si  quelqu’un garde sa vie pure de toute conduite scandaleuse et criminelle, il  se fait du bien ä lui-m&me, alors que tel autre qui, de plus, garde sa bonne  renommee, exerce la misericorde aussi ä l’egard d’autrui. Notre vie ä  nous est importante pour nous, votre renomm&e est importante pour les  autres. Et assurement, ce que nous procurons charitablement aux autres  '5) Gal. exp. 5: Qui ... placet hominibus, non ab ipsis suam gloriam quaerens, sed  dei, ut salui fiant, non iam hominibus, sed deo placet, aut certe iam cum et deo placet simul  et hominibus, non utique hominibus placet. Aliud est enim placere hominibus, aliud et deo  et hominibus ... Iubet (Christus) seruis suis, ut discant ab ipso mites esse et humiles corde,  quod nullo modo potest, qui propter seipsum, id est propter suam quasi priuatam et  propriam gloriam placere hominibus quaerit ... Non ergo moueat quod (Paulus) alibi dixit :  Sicut et ego omnibus per omnia placeo, addidit enim: Non quaerens, quod mihi prodest,  sed quod multis, ut salui fiant. Nulli autem prodest, ut saluus fiat, si homo ei propter  seipsum placeat, qui non placet utiliter, nisi cum propter deum placet, id est ut deus placeat  et glorificetur, cum dona eius attenduntur in homine aut per ministerium hominis  accipiuntur, cum autem sic homo placet, non iam homo sed deus placet. Utrumque ergo  recte dici potest: et ego placeo, et non ego placeo. Si enim adsit bonus intellector piusque  pulsator, patebit utrumque et nulla inter se repugnantia repellet intrantem. — PL 35, c.  2109; CSEL 84, p. 60-61.  126) En. Ps: 121 12. Voir hote 40:placet hominiıbus, 9(8)  ; ah 1DSIS SUuam glorıam CNS, sed
de1, ut salu1ı fıant, 10O 1am hominıbus, sed deo placet, aut certe 1lam( deo placet sımul

homiınıbus. 10  — utique homiınıbus placet. Alıud est nım placere homiınıbus, alıud deo
et homiınıbus136  L. Verheijen  Dieu. Mais quand un homme plait de cette maniere, ce n’est plus  l’homme qui plait, mais Dieu. Les deux choses peuvent donc &tre dites  justement: et «je cherche ä plaire», et «je ne cherche pas äa plaire». Car en  presence de quelqu’un qui pense bien et qui frappe respectueusement (ä  la porte) pour obtenir la comprehension de ces paroles, elles seront toutes  deux claires et aucune contradiction entre elles n’en repoussera la  penetration!?>).  M.2. Le Commentaire du Psaume 121 pose le m&me probleme:  saint Paul, veut-il plaire aux hommes? Et la solution se trouve de  nouveau dans le fait que, de toutes facons, il ne cherche pas ses propres  interets. Il a dit: «Je m’efforce de plaire en tout d tous». Que devient donc,  Paul, ce que tu dis ailleurs: «Si je plaisais encore aux hommes, je ne serais  pas serviteur du Christ». Mais l’apötre ne veut pas que l’on plaise pour  soi-meme et non pas en vue de la charite (l’amour de Dieu et des  hommes). Celui qui cherche sa propre gloriole ne cherche pas le salut  d’autrui. Apres avoir dit: «Comme moi-aussi je m’efforce de plaire ä tous  en tout», il ajoute en effet: «... ne cherchant pas mon propre inter&t, mais  celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»}3°).  M.3. A l’adresse des veuves chretiennes, 1’eveque d’Hippone insiste  sur le bien qu’elles peuvent faire dans la communion ecclesiale. Si  quelqu’un garde sa vie pure de toute conduite scandaleuse et criminelle, il  se fait du bien ä lui-m&me, alors que tel autre qui, de plus, garde sa bonne  renommee, exerce la misericorde aussi ä l’egard d’autrui. Notre vie ä  nous est importante pour nous, votre renomm&e est importante pour les  autres. Et assurement, ce que nous procurons charitablement aux autres  '5) Gal. exp. 5: Qui ... placet hominibus, non ab ipsis suam gloriam quaerens, sed  dei, ut salui fiant, non iam hominibus, sed deo placet, aut certe iam cum et deo placet simul  et hominibus, non utique hominibus placet. Aliud est enim placere hominibus, aliud et deo  et hominibus ... Iubet (Christus) seruis suis, ut discant ab ipso mites esse et humiles corde,  quod nullo modo potest, qui propter seipsum, id est propter suam quasi priuatam et  propriam gloriam placere hominibus quaerit ... Non ergo moueat quod (Paulus) alibi dixit :  Sicut et ego omnibus per omnia placeo, addidit enim: Non quaerens, quod mihi prodest,  sed quod multis, ut salui fiant. Nulli autem prodest, ut saluus fiat, si homo ei propter  seipsum placeat, qui non placet utiliter, nisi cum propter deum placet, id est ut deus placeat  et glorificetur, cum dona eius attenduntur in homine aut per ministerium hominis  accipiuntur, cum autem sic homo placet, non iam homo sed deus placet. Utrumque ergo  recte dici potest: et ego placeo, et non ego placeo. Si enim adsit bonus intellector piusque  pulsator, patebit utrumque et nulla inter se repugnantia repellet intrantem. — PL 35, c.  2109; CSEL 84, p. 60-61.  126) En. Ps: 121 12. Voir hote 40:Iubet (Chrıstus) seruls SUl1S, ut dıscant ab 1DSO mıtes CSSC ei humiles corde,
quod Nnu modo potest, quı propter se1psum, ıd est propter quası priuatam ef
propriam glorıam placere hominiıbus quaeriıt136  L. Verheijen  Dieu. Mais quand un homme plait de cette maniere, ce n’est plus  l’homme qui plait, mais Dieu. Les deux choses peuvent donc &tre dites  justement: et «je cherche ä plaire», et «je ne cherche pas äa plaire». Car en  presence de quelqu’un qui pense bien et qui frappe respectueusement (ä  la porte) pour obtenir la comprehension de ces paroles, elles seront toutes  deux claires et aucune contradiction entre elles n’en repoussera la  penetration!?>).  M.2. Le Commentaire du Psaume 121 pose le m&me probleme:  saint Paul, veut-il plaire aux hommes? Et la solution se trouve de  nouveau dans le fait que, de toutes facons, il ne cherche pas ses propres  interets. Il a dit: «Je m’efforce de plaire en tout d tous». Que devient donc,  Paul, ce que tu dis ailleurs: «Si je plaisais encore aux hommes, je ne serais  pas serviteur du Christ». Mais l’apötre ne veut pas que l’on plaise pour  soi-meme et non pas en vue de la charite (l’amour de Dieu et des  hommes). Celui qui cherche sa propre gloriole ne cherche pas le salut  d’autrui. Apres avoir dit: «Comme moi-aussi je m’efforce de plaire ä tous  en tout», il ajoute en effet: «... ne cherchant pas mon propre inter&t, mais  celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves»}3°).  M.3. A l’adresse des veuves chretiennes, 1’eveque d’Hippone insiste  sur le bien qu’elles peuvent faire dans la communion ecclesiale. Si  quelqu’un garde sa vie pure de toute conduite scandaleuse et criminelle, il  se fait du bien ä lui-m&me, alors que tel autre qui, de plus, garde sa bonne  renommee, exerce la misericorde aussi ä l’egard d’autrui. Notre vie ä  nous est importante pour nous, votre renomm&e est importante pour les  autres. Et assurement, ce que nous procurons charitablement aux autres  '5) Gal. exp. 5: Qui ... placet hominibus, non ab ipsis suam gloriam quaerens, sed  dei, ut salui fiant, non iam hominibus, sed deo placet, aut certe iam cum et deo placet simul  et hominibus, non utique hominibus placet. Aliud est enim placere hominibus, aliud et deo  et hominibus ... Iubet (Christus) seruis suis, ut discant ab ipso mites esse et humiles corde,  quod nullo modo potest, qui propter seipsum, id est propter suam quasi priuatam et  propriam gloriam placere hominibus quaerit ... Non ergo moueat quod (Paulus) alibi dixit :  Sicut et ego omnibus per omnia placeo, addidit enim: Non quaerens, quod mihi prodest,  sed quod multis, ut salui fiant. Nulli autem prodest, ut saluus fiat, si homo ei propter  seipsum placeat, qui non placet utiliter, nisi cum propter deum placet, id est ut deus placeat  et glorificetur, cum dona eius attenduntur in homine aut per ministerium hominis  accipiuntur, cum autem sic homo placet, non iam homo sed deus placet. Utrumque ergo  recte dici potest: et ego placeo, et non ego placeo. Si enim adsit bonus intellector piusque  pulsator, patebit utrumque et nulla inter se repugnantia repellet intrantem. — PL 35, c.  2109; CSEL 84, p. 60-61.  126) En. Ps: 121 12. Voir hote 40:Non CI RO mMmoOueat quod (Paulus alıbı] dıxıt
Sicut CHO omnıbus pCI omn1ı1a placeo, ddıdıt en1ım : Non CTCNS, quod mıhı prodest,
sed quod multıs, ut salu1 flant Nullı autem prodest, ut saluus fıat, 81 OMO e1 propter
selıpsum placeat, quı NO  —_ placet utılıter, 181 CUu propiter eum placet, ıd est ut eus placeat
ei glorıficetur, CUu ona 1US attenduntur ın homiıne aut pCI mıiniısteriıum homıinıs
accıpıuntur, Cu autem S1IC OMO placet, 10 1am OMO sed eus placet. Utrumque CI SO
Ccie 1C1 potest: el CO placeo, ei 1O CO placeo. ]I enım adsıt bonus intellector pıusque
pulsator, patebıt utlrumgque ei nulla inter repugnantıa repellet intrantem. 35
2109; SEL 84, 60-61

136) En Ps K24, Voıir oftfe



Elements d’un cCcommentaıre de la egle de sSaınft Augustin 37

DOUT eur salut, cela Oou egalement ei Dal Surcroit notre PIODIEC
avantage. Our ralson d’apotre dıt « Plaisez [OUS [OULl,
MOL-AUSSIT Je efforce de plaire [OUS [OUl, cherchant DAaS MON DFODTeE
interet, MALS celut du gran nombre, afın qu TLs solent SAUVES). De CCS euxX
biens, SaVvOIlr la VvIe bonne eft la renommee bonne, plus brievement la
ve ei la louange, saınt Paul s’attachaıt tres en ’un DOUTI lu1-
meme ] tres charıtablement, 1] avaıt so1n de l’autre Vuec d’autrul. Au
demeurant, memes les plus minutieuses precautions humaiınes peuvent
ecarter de acon bsolue les meme les plus malveıllants: la Ou
11OUS auTONS faıt: ans estimation, tOuft le 1en qu!1 est
DOUVOIT, S1 quelques-uns cherchent salır notre reputatıon qu  ıls
inventent le mal, qu  ıls crolent le mal qu on dıt UVOoNns alors,
malgre cela, de la consolatıon ans bonne consclence, volire
gardons Jo1e, assures JUC recompense est grande ans le clel,
alors meme qu«C les hommes dısent beaucoup de mal de NOUS, quı VIVOns
cependan bonne relatıon AVCC Diıeu el ans la Justice 137)_

Maıs ans unec Lettre SO amı ef collegue Alypıus, Lettre JuC
NOUS lırons endroıit ans cet artıcle, ugustın soulıgne JUC
ans certaıns CaS, OUu le 1en publıc est ' la seule bonne consclence

suffit Das ei qu’1 faut alors Justifier les faıts incrimıines **°).
137) u1d 27)Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  37  pour leur salut, cela tourne &galement et par surcroit ä notre propre  avantage. Pour cette raison d’apötre dit: « Plaisez d tous en tout, comme  moi-aussi je m’efforce de plaire ä tous en tout, ne cherchant pas mon propre  interet, mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves». De ces deux  biens, ä savoir la vie bonne et la renomm6ee bonne, ou plus brievement la  vertu et la louange, saint Paul s’attachait tres sagement ä l’un pour Ilui-  mö6me et, tres charitablement, il avait soin de l’autre en vue d’autrui. Au  demeurant, m&mes les plus minutieuses precautions humaines ne peuvent  6carter de facon absolue les soupcons meme les plus malveillants: 1ä oü  nous aurons fait, dans notre estimation, tout le bien qui est en notre  pouvoir, si quelques-uns cherchent ä salir notre reputation — qu’ils  inventent le mal, ou qu’ils croient le mal qu’on dit —, trouvons alors,  malgre cela, de la consolation dans notre bonne conscience, voire  gardons notre joile, assures que notre recompense est grande dans le ciel,  alors m&me que les hommes disent beaucoup de mal de nous, qui vivons  cependant en bonne relation avec Dieu et dans la justice !?7).  M.4. Mais dans une Lettre ä son ami et collegue Alypius, Lettre que  nous lirons ä un autre endroit dans cet article, Augustin souligne que  dans certains cas, oü le bien public est en cause, la seule bonne conscience  ne suffit pas et qu’il faut alors justifier les faits incrimines !?8).  '?7) B. uid. 22 (27): ... quisquis a criminibus flagitiorum atque facinorum uitam  suam custodit, sibi bene facit ; quisquis autem etiam famam, et in alios misericors est. Nobis  enim necessaria est uita nostra, aliis fama uestra. Et utique etiam quod aliis ministramus  misericorditer ad salutem, ad nostra quoque redundat utilitatem. Unde .. apostolus  Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo, non quaerens quod  mihi utile est sed quod multis, ut salui fiant ...; ... illorum duorum, id est bonae uitae et  bonae famae uel, quod breuius dicitur, uirtutis et laudis, unum propter se ipsum  sapientissime retinebat, alterum propter alios misericordissime prouidebat. Sed quoniam  quantalibet humana cautela suspiciones maleuolentissimas non potest omni ex parte uitare,  ubi pro existimatione nostra quidquid recte possumus fecerimus; si aliqui de nobis uel mala  fingendo uel mala credendo famam nostram decolorare conantur, adsit conscientiae  solacium planeque etiam gaudium, quod merces nostra magna est in caelis, etiam cum  dicunt homines multa mala de nobis, pie tamen iusteque uiuentibus. — PL 40, c. 448-449;  CSEL 41, p. 339-340.  '38) Ep. CXXWV, 2: ... omnis haec inuidia non nisi in clericos aestuat maximeque in  episcopos, quorum uidetur praeminere dominatus, qui uti fruique rebus ecclesiae tamquam  possessores et domini existimantur. Ad istam cupiditatem tam noxiam atque mortiferam, si  fieri potest, meus Alypi, non aedificentur per nos infirmi. Recordare, quid locuti fuerimus,  antequam ista temptatio, quae plus, ad hoc cogit, accideret. Ex hoc potius conferendo  adiuuante domino prouidere conemur nec nobis sufficiat nostra conscientia, quia non  talis causa est, ubi debeat sola sufficere. Si enim serui dei non reprobi sumus, si aliquid uiget  in nobis illius igniculi, quo caritas non quaerit quae sua sunt, prouidere utique debemus  bona non solum coram deo sed etiam coram hominibus, ne tranquillam aquam bibentes inqU1SQquUIS erımınıbus flagıt1ıorum facınorum ultam

5Uuam custodit, sıbı ene facıt ; qUI1SQqUIS autem et1am famam, eit In alı0s8 miser1icors est 18
enım necessarıa est ıta nOstra, alııs fama uestra Et utique et1am quod alııs mıinıstramus
misericorditer ad salutem, ad nOstira qUOQUEC redundat utilıtatem. nde apostolus
Placete omnıbus DCI Omn1a, sıcut CgO omnıbus DECT omnı1a placeo, NON quodmıhı utıle est sed quod multıs, ut salu!ı f1ant HLElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  37  pour leur salut, cela tourne &galement et par surcroit ä notre propre  avantage. Pour cette raison d’apötre dit: « Plaisez d tous en tout, comme  moi-aussi je m’efforce de plaire ä tous en tout, ne cherchant pas mon propre  interet, mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves». De ces deux  biens, ä savoir la vie bonne et la renomm6ee bonne, ou plus brievement la  vertu et la louange, saint Paul s’attachait tres sagement ä l’un pour Ilui-  mö6me et, tres charitablement, il avait soin de l’autre en vue d’autrui. Au  demeurant, m&mes les plus minutieuses precautions humaines ne peuvent  6carter de facon absolue les soupcons meme les plus malveillants: 1ä oü  nous aurons fait, dans notre estimation, tout le bien qui est en notre  pouvoir, si quelques-uns cherchent ä salir notre reputation — qu’ils  inventent le mal, ou qu’ils croient le mal qu’on dit —, trouvons alors,  malgre cela, de la consolation dans notre bonne conscience, voire  gardons notre joile, assures que notre recompense est grande dans le ciel,  alors m&me que les hommes disent beaucoup de mal de nous, qui vivons  cependant en bonne relation avec Dieu et dans la justice !?7).  M.4. Mais dans une Lettre ä son ami et collegue Alypius, Lettre que  nous lirons ä un autre endroit dans cet article, Augustin souligne que  dans certains cas, oü le bien public est en cause, la seule bonne conscience  ne suffit pas et qu’il faut alors justifier les faits incrimines !?8).  '?7) B. uid. 22 (27): ... quisquis a criminibus flagitiorum atque facinorum uitam  suam custodit, sibi bene facit ; quisquis autem etiam famam, et in alios misericors est. Nobis  enim necessaria est uita nostra, aliis fama uestra. Et utique etiam quod aliis ministramus  misericorditer ad salutem, ad nostra quoque redundat utilitatem. Unde .. apostolus  Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo, non quaerens quod  mihi utile est sed quod multis, ut salui fiant ...; ... illorum duorum, id est bonae uitae et  bonae famae uel, quod breuius dicitur, uirtutis et laudis, unum propter se ipsum  sapientissime retinebat, alterum propter alios misericordissime prouidebat. Sed quoniam  quantalibet humana cautela suspiciones maleuolentissimas non potest omni ex parte uitare,  ubi pro existimatione nostra quidquid recte possumus fecerimus; si aliqui de nobis uel mala  fingendo uel mala credendo famam nostram decolorare conantur, adsit conscientiae  solacium planeque etiam gaudium, quod merces nostra magna est in caelis, etiam cum  dicunt homines multa mala de nobis, pie tamen iusteque uiuentibus. — PL 40, c. 448-449;  CSEL 41, p. 339-340.  '38) Ep. CXXWV, 2: ... omnis haec inuidia non nisi in clericos aestuat maximeque in  episcopos, quorum uidetur praeminere dominatus, qui uti fruique rebus ecclesiae tamquam  possessores et domini existimantur. Ad istam cupiditatem tam noxiam atque mortiferam, si  fieri potest, meus Alypi, non aedificentur per nos infirmi. Recordare, quid locuti fuerimus,  antequam ista temptatio, quae plus, ad hoc cogit, accideret. Ex hoc potius conferendo  adiuuante domino prouidere conemur nec nobis sufficiat nostra conscientia, quia non  talis causa est, ubi debeat sola sufficere. Si enim serui dei non reprobi sumus, si aliquid uiget  in nobis illius igniculi, quo caritas non quaerit quae sua sunt, prouidere utique debemus  bona non solum coram deo sed etiam coram hominibus, ne tranquillam aquam bibentes inlorum duorum, ıd est bonae ultae ei
bonae famae uel, quod breulus dıcıtur, ulırtutis laudıs, NUMN propter 1Ipsumsapıentissime retinebat, Iterum propter alı08 misericordissime prouidebat. Sed quon1am
quantalıbe: humana autela Suspiclones maleuolentissimas NON potest mMnı ultare,
ubı DIO existimatione NnOstira quı1dquıid CIie fecerımus, S1 alıquı de nobıs uel mala
iingendo ue] mala credendo famam nOstram decolorare conantur, adsıt consclentiae
solacıum planeque et1am gaudıum, quod INETCES nOstira est in caelıs, et1am CU
dıcunt homines mu mala de nobıs, pıeE amen lusteque uluentibus. 40, 448-449:
SEL 41, 339-340

138) Ep CAÄXV,Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  37  pour leur salut, cela tourne &galement et par surcroit ä notre propre  avantage. Pour cette raison d’apötre dit: « Plaisez d tous en tout, comme  moi-aussi je m’efforce de plaire ä tous en tout, ne cherchant pas mon propre  interet, mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves». De ces deux  biens, ä savoir la vie bonne et la renomm6ee bonne, ou plus brievement la  vertu et la louange, saint Paul s’attachait tres sagement ä l’un pour Ilui-  mö6me et, tres charitablement, il avait soin de l’autre en vue d’autrui. Au  demeurant, m&mes les plus minutieuses precautions humaines ne peuvent  6carter de facon absolue les soupcons meme les plus malveillants: 1ä oü  nous aurons fait, dans notre estimation, tout le bien qui est en notre  pouvoir, si quelques-uns cherchent ä salir notre reputation — qu’ils  inventent le mal, ou qu’ils croient le mal qu’on dit —, trouvons alors,  malgre cela, de la consolation dans notre bonne conscience, voire  gardons notre joile, assures que notre recompense est grande dans le ciel,  alors m&me que les hommes disent beaucoup de mal de nous, qui vivons  cependant en bonne relation avec Dieu et dans la justice !?7).  M.4. Mais dans une Lettre ä son ami et collegue Alypius, Lettre que  nous lirons ä un autre endroit dans cet article, Augustin souligne que  dans certains cas, oü le bien public est en cause, la seule bonne conscience  ne suffit pas et qu’il faut alors justifier les faits incrimines !?8).  '?7) B. uid. 22 (27): ... quisquis a criminibus flagitiorum atque facinorum uitam  suam custodit, sibi bene facit ; quisquis autem etiam famam, et in alios misericors est. Nobis  enim necessaria est uita nostra, aliis fama uestra. Et utique etiam quod aliis ministramus  misericorditer ad salutem, ad nostra quoque redundat utilitatem. Unde .. apostolus  Placete omnibus per omnia, sicut et ego omnibus per omnia placeo, non quaerens quod  mihi utile est sed quod multis, ut salui fiant ...; ... illorum duorum, id est bonae uitae et  bonae famae uel, quod breuius dicitur, uirtutis et laudis, unum propter se ipsum  sapientissime retinebat, alterum propter alios misericordissime prouidebat. Sed quoniam  quantalibet humana cautela suspiciones maleuolentissimas non potest omni ex parte uitare,  ubi pro existimatione nostra quidquid recte possumus fecerimus; si aliqui de nobis uel mala  fingendo uel mala credendo famam nostram decolorare conantur, adsit conscientiae  solacium planeque etiam gaudium, quod merces nostra magna est in caelis, etiam cum  dicunt homines multa mala de nobis, pie tamen iusteque uiuentibus. — PL 40, c. 448-449;  CSEL 41, p. 339-340.  '38) Ep. CXXWV, 2: ... omnis haec inuidia non nisi in clericos aestuat maximeque in  episcopos, quorum uidetur praeminere dominatus, qui uti fruique rebus ecclesiae tamquam  possessores et domini existimantur. Ad istam cupiditatem tam noxiam atque mortiferam, si  fieri potest, meus Alypi, non aedificentur per nos infirmi. Recordare, quid locuti fuerimus,  antequam ista temptatio, quae plus, ad hoc cogit, accideret. Ex hoc potius conferendo  adiuuante domino prouidere conemur nec nobis sufficiat nostra conscientia, quia non  talis causa est, ubi debeat sola sufficere. Si enim serui dei non reprobi sumus, si aliquid uiget  in nobis illius igniculi, quo caritas non quaerit quae sua sunt, prouidere utique debemus  bona non solum coram deo sed etiam coram hominibus, ne tranquillam aquam bibentes inOmnı1s aecC inu1ldıa NO  — 181 In cler1cos estuat maxımeque In
epISCODOS, JUOTUM uldetur praemınere dominatus, quı ut1 fru1que rebus eccles1i1ae (amquam
D'eit domıiını existimantur. istam cupıdıtatem {a  =] nOox1am mortiıferam, 81
fler] pDotest, INCUS Alypı, 10  — aedıficentur DCI NOS infirmı. Recordare, quıd locutiı fuerıimus,
antequam ista temptatıo, JUuUaC plus ad hoc Cogıt, accıderet. K x hoc potıus conferendo
adıuuante domino prouldere CONECINUT NEeC nobıs sufficıat nOsiIra consclientia, qula NO  —_
alıs CST; ubı debeat sola sufficere. S1 enım serul de1 NO  — reprobı 61 alıquid ulgeIn nobıs ıllıus ıgnıiculi, QJUO carıtas NO  >; quaerıt JUaC Su  w sunt, prouldere utique debemus
ona NO  —_ solum deo sed et1am hominıbus. tranquıllam bıbentes In



138 Verheijen

M.5 Voicı1 maıntenant le dernıer dans domaıine, la Lettre
adressee «COmte» Darıus. (Yest ans 66 Lettre

qu Augustin donne le bref ei interessant aPeICu du CONtenu de SCS

Confessions qu«® l’on trouve Ouvent la tete des edıtions crit1ques de
Darıus venaıt d’etre envoye Afrıque DOUT restaurer la

palxX interieure. Augustin Iu1 avaıt envoye unec Lettre d’accueıl, ei Darıus
avaılıt ecrıt une reponse pleiıne de veneratıon DOUT le vienl Augustıin. Citant
Ennıus quı disaıt quUC LOUS les mortels desirent etre loues, Augustın envole

Darıus SCS Confessions DOUIL faıre connaitre AVCC d’autres ecrtIts.
Maıs 1] soulıgne QuUC les Jouanges sont plus profitables CEUX quıl les
formulent qu a CGeEnX quIı les recolvent. Car CCS derniers dojvent
contenter d’etre estimables. Maıs CGUX quı ı] importe de Sulvre
l exemple des bons, dojvent etre felıcıtes des louanges qu  ıls adressent AduUuX

bons, qu  ıls quC les ons qu  ıls louent AVCC sincerıte eur
plaısent. ( est cela qUC l’apotre veut 1NOUS faıre comprendre quan 11 dıt
«SI Je DIALSALS ENCOre AU.  ® hommes, Je Serals DAS servıteur du Christ»,
tOout dısant ul-meme aılleurs: « Plaisez ONC LOUS foutes choses,

moLl-meme je m’efforce plaire LOUS foultes choses ma1ls
ajoutant ans quelle intention Il le dısaıt : < cherchant DAaS MON

DFODTE interet, MALS celui du gran nombre, afın qu iLs solent SAUVES). O1la
quC saınt Paul cherchaıt ans les louanges humaınes 139)'

7  est peut-etre Das exclu quC le COM Darıus alt du relıre CX
tTO1S fO1s Lettre afın de irayer chemiın Tavers SCS meandres

PCU <ubtils
Maıs la complicatiıon de 1a pensee de saınt Augustıin 1C1, est pas,

est pas un1quement, ”’effet une certaıne preclosıite de style Le COCUT de
”’homme pecheur est S1 tenebreux qu’'1 lu1 est quasıment impossı1ıble de
preciser OU, ans SCS motivatıons, l’amour exclusıf de Diıeu «COIMNMEENCC»,

quel moment DreCISs ] s’adore plus sO1-meme adorant le
Seigneur.

nOSITrTa consclıientıa pedıbus incautIis CONUINCAMUT, ut UuUCcCsSs dominiıcae turbıdam
bıbant 3 E 43 SEL 44,

139) Ep CCAÄAXAIL, Etenim CH: laudantur bon1, NO audatıs sed laudantıbus
prodest Nam ıllıs, quantitum ad 1DSOS adtınet, quod onı sunt, sufficıt : sed eIS: quıbus
expedit imıtarı bonos, gratulandum est, CU ah e1s laudantur bon1, quon1am SIC indıcant
COsSs sıbı placere, qUOS ueracıter audant Dıcıt CTgO apostolus quodam 10C0O : SI homiınıbus
placerem, Chriıstı SCIUUS 1O  —_ ei ıdem dıcıt lıo 10c0: Placete omnıbus DCI omn1a,
sıcut ei CO omnıbus pCI omn1a placeo, sed adıungens Causamlll Non UaCICNS, quod mıhı
utıle esl, sed quod multıs, ut saluı 1an ECcce, quod quaerebat In laude homınum138  L. Verheijen  M.5. Voici maintenant le dernier texte dans ce domaine, la Lettre  CCXXXI, adressee au «comte» Darius. C’est dans cette Lettre  qu’Augustin a donne le bref et interessant apercu du contenu de ses  Confessions que l’on trouve souvent äa la t&te des editions critiques de  cette ceuvre. Darius venait d’&tre envoye en Afrique pour y restaurer la  paix interieure. Augustin lui avait envoye une Lettre d’accueil, et Darius  avait ecrit une reponse pleine de veneration pour le vieil Augustin. Citant  Ennius qui disait que tous les mortels desirent Etre loues, Augustin envoie  ä Darius ses Confessions — pour se faire connaitre — avec d’autres Ecrits.  Mais il souligne que les louanges sont plus profitables ä ceux qui les  formulent qu’äa ceux qui les recoivent. Car ces derniers doivent se  contenter d’&tre estimables. Mais ceux ä qui il importe de suivre  l’exemple des bons, doivent &tre felicites des louanges qu’ils adressent aux  bons, parce qu’ils prouvent que les bons qu’ils louent avec sincerite leur  plaisent. C’est cela que l’apötre veut nous faire comprendre quand il dit :  «Si je plaisais encore aux hommes, je ne serais pas serviteur du Christ»,  tout en disant lui-meme ailleurs: «Plaisez donc d tous en toutes choses,  comme moi-meme je m’efforce ä plaire ä tous en toutes choses ...», mais en  ajoutant dans quelle intention il le disait: «  ne cherchant pas mon  propre interet, mais celui du grand nombre, afın qu’ils soient sauves». Voilä  ce que saint Paul cherchait dans les louanges humaines  139)'  Il n’est peut-Etre pas exclu que le comte Darius ait du relire deux ou  trois fois cette Lettre afın de se frayer un chemin ä travers ses meandres  un peu ubtils.  Mais la complication de la pensee de saint Augustin ici, n’est pas, ou  n’est pas uniquement, l’effet d’une certaine preciosite de style. Le ceur de  l’homme pecheur est si tenebreux qu’il lui est quasiment impossible de  preciser oü, dans ses motivations, l’amour exclusif de Dieu «commence»,  ou ä quel moment precis il ne s’adore plus soi-me&me en adorant le  Seigneur.  nostra conscientia pedibus incautis agere conuincamur, ut oues dominicae turbidam  bibant: — PL 33 c 475 @SEL 41 p: 4  19?) Ep: CCEXXXT; 4: Etenim cum laudantur boni, non laudatis sed laudantibus  prodest. Nam illis, quantum ad ipsos adtinet, quod boni sunt, sufficit; sed eis, quibus  expedit imitari bonos, gratulandum est, cum ab eis laudantur boni, quoniam sic indicant  eos sibi placere, quos ueraciter laudant. Dicit ergo apostolus quodam loco: Si hominibus  placerem, Christi seruus non essem, et idem dicit alio loco: Placete omnibus per omnia,  sicut et ego omnibus per omnia placeo, sed adiungens causam: Non quaerens, quod mihi  utile est, sed quod multis, ut salui fiant. Ecce, quod quaerebat in laude hominum ... — PL  33,c. 1024; CSEL 57 !p-/506:33, 024; SEL %ı 506
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N ous termınons enquete Dar la ecture de quatre texies

d’Augustın OUu le rappel de I’un de l’autre de NOS texies scrıpturalires
unc resonnance personnelle el quı ont PDOUT ralson interet
partıculıer.

s’agıt premier 1eu de la Lettre qu'’ıl envoyee SOM

eveque Valerius l’occasıon de SO  > ordınatıon sacerdotale. Contre oOute

attente, contraırement QuSss1 qu’1 auraıt desıre, le convert1 ugustın
avaıt accede sacerdoce. Je qu on na pas besomin de decerire les
cırconstances de cet evenement. moment ugustın rendaıt biıen
cCompte z  une lacune dans formatıon ei 11 demandaıt Valerius
de lu1 a1lsser CHCOIG DCU de 1DIe. DOUT qu’1 pulsse rattraper SO

retard. Une opınıon tenace veut qu aux YCUX d’Augustın lu1ı-meme,
retard concernaıt SCS connalssances bıblıques general. Maı1s unc

ecture attentive de la Lettre 58 €| OUS apprend qu’Augustın pensaıt
chose. ecrıt CceC1: prenant conne_1issance du desır de SO  —; pretre

d’avoiır ECNCOIC PDCU de 1576e, Valeriıus diraıt peut-etre : «Je
voudraıs 1en SaVOIlr quı MAaANqucC instruct1o0n». Augustin, lu1,
estime qu«C les choses quı Iu1mSont S1 nombreuses, qu/’’ıl pourraıit
plus facılement enumerer celles qu’1 deJja QUC celles qu’1ı na pas CIM COIC

voudraıt ONC qUC Valerius patıente CHCOFE PCU, qu’'1 donne
Augustin l’occasıon d’etudıier I’Eecriture Saılnte. Maıs DOUT quo1l faıre?
Augustın faıt une dıstiınction quı na DaS ete suffisamment remarquee.
Son retard connalssances bıblıques, 1ıt-ıl, pas les grandes
lıgnes de la revelatıon chretienne. OSC affırmer qu’1 est 1en
COuNranıi de CH quı le salut eft qu'ıl SV attache AVOCC U1lc fO1 totale.
Maıs d’autre part, tant quc® DTEIFE, 11 allaıt ASSUMmMeI uUune fonction
publıque el soclale. voudraıt OonNC apprendre, lısant la Bible,
COMMEeEeNT 11 devaıt meitre convıction CTOY ervıce du salut des
autres pensaıt ans les Eeritures d’utıles conseıls cel egard, el
11 almeraıt dısposer du necessalre DOUT les decouvrıIr, deman-
dant, cherchant ei rappant, cC’est-a-dıre priant, lısant ei

pleurant. Ce qu 1 desıraıt TOUVeTr ans la n’etaıt ONC DaS un«c

meılleure connalssance generale de la revelatıon chretienne, ma1ls d’utıles
conseıls pratiıques DOUI le gouvernement des fideles, « SUMS rechercher SON

profit personnel, MALS celui du gran nombre, DOUF qu’ils sol1ent WE

ves»”e8). N’est-1l Das interessant de VOIF resume qu’Augustin pensaıt
140) Ep XAI, Sed dıcıt fortasse sanctıtas ([ua uellem SCIre, quıd desıt instruction!

[uae 1am mu autem sunt, ut facılıus possım CENUMECTAM QquaC habeam, QqUam qQUaC
habere desıdero. Auderem Nnım dıicere scıre plena fıde retinere, quıd pertineat ad



140 Verheijen

er trouver.dans la ©: par la cıtatıon de la Premiere AdUuX Corinthiens
10, 33 so1lt I’une des paroles paulınıennes quı ont gulde la presente
recherche? Autrement dıt, les textes reunIıs ans cet artıcle constituent le
frulnt de reflex1ions qu’Augustin cCcommencees l’occasıon de SO  e)

ordinatıon sacerdotale 3901 OUur CBUuAXA quı desırent mMIleuX connaıitre
saınt ugustın personnalıte relıgieuse, cC’est unec constatatıon de
taılle

Le eX ulvant {TOUVve ans les Confessions, la fın du lıvre
dixiıeme.

Augustın vient de ermiıiner ’examen de cConsclence qu’1 institue
fonction de la trıple ConcupIiscence dont parle saınt Jean ans Premiere
Epitre Z Ce DAassagc s’etend de 3() 41) siınon de P 38)
41 66) La longue reflex1ion d’Augustıin SUuT tOut qu1 manquaıt
DaUVIC pecheur qu’1 etaıt, auraıt le plonger ans le desespoır. Maıs
quı la empeche sombrer fut fo1 Jesus Christ, le vral Mediateur

Diıeu eit les hommes. dısaıt Seigneur:140  L. Verheijen  aller trouver.dans la Bible, par la citation de la Premiere aux Corinthiens  10, 33, soit l’une des paroles pauliniennes qui ont guide la presente  recherche? Autrement dit, les textes reunis dans cet article constituent le  fruit de reflexions qu’Augustin a commencees ä l’occasion de son  ordination sacerdotale en 391. Pour ceux qui desirent mieux connaitre  saint Augustin comme personnalite religieuse, c’est une constatation de  taille!  N.2. Le texte suivant se trouve dans les Confessions, ä la fin du livre  dixieme.  Augustin vient de terminer l’examen de conscience qu'il a institue en  fonction de la triple concupiscence dont parle saint Jean dans sa Premiere  Epitre en 2, 16. Ce passage s’etend de 30 (41) — sinon de 27 (38) — ä  41 (66). La longue reflexion d’Augustin sur tout ce qui manquait au  pauvre pecheur qu'il etait, aurait pu le plonger dans le desespoir. Mais ce  qui l’a empeche d’y sombrer fut sa foi en Jesus Christ, le vrai Mediateur  entre Dieu et les hommes. Il disait au Seigneur: ... nombreuses et grandes  sont les langueurs en moi, nombreuses et grandes, mais plus large est ton  remede. Nous aurions pu croire que ton Verbe 6etait bien loin de s’unir ä  l’homme, et desesperer de nous, s’il ne s’etait fait chair et n’eüt habite  parmi nous } ).  Bien sür, il aurait pu s’adresser ä d’autres «mediateurs», faux. Les  neo-platoniciens, et specialement Porphyre, ont voulu effectuer le retour  ‘de l’äme ä Dieu par des pratiques magiques et aussi par l’intermediaire  d’esprits celestes. C’est pourquoi Augustin dit, immediatement apres son  examen de conscience : Qui trouver pour me reconcilier avec toi? Devais-  je faire la cour aux anges? Avec quelle priere? quels rites sacres? Bien des  gens qui s’efforcaient de revenir vers toi, et ne le pouvaient pas par eux-  memes, ont tente ces moyens!*?). Ils te cherchaient en s’enflant la  poitrine plutöt qu’en se la frappant. Ils ont attire vers eux, par la  salutem nostram. Sed hoc ipsum, quo modo ministrem ad salutem aliorum non quaerens,  quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui fiant? Et sunt fortasse aliqua, immo non est  dubitandum esse in sanctis libris conscripta consilia ... — PL 33, c. 89; CSEL 34. 1, p. 52.  141) Conf. X, 43 (69) : Multi enim et magni sunt idem languores, multi sunt et magni;  sed amplior est medicina tua. Potuimus putare uerbum tuum remotum esse a coniunctione  hominis et desperare de nobis, nisi caro fieret et habitaret in nobis. — PL 32, c. 808; CCL  27.p: 193  142) Conf. X, 42 (67): Quem inuenirem, qui me reconciliaret tibi? Ambiendum mihi  fuit ad angelos? Qua prece? Quibus sacramentis? Multi conantes ad te redire neque per se  ipsos ualentes, sicut audio, temptauerunt haec ... — PL 32, c. 807; CCL 27, p. 191.nombreuses el grandes
Ssont les langueurs mOl1, nombreuses eit grandes, ma1s plus arge est ton
remede. Nous aur1ons croire JUC ton er etaıt 1en loın de S’unır
I’homme, et desesperer de NOUS, S 1  ] v’etaıt faıt chaır et eut habıte
parmı OUS 141).

1en SUr, ı] auraıt s’adresser d’autres «mediateurs», faux. Les
neo-platoniciens, eft speclalement orphyre, ont voulu effectuer le retOoOur
de D  ame Dieu par des pratiıques magıques ef Qaussı par h“ntermediaire
’esprits celestes. ( est DOUrqUOI ugustıin dıt, immed1ı1atement apres SO  —

CXammen de consclence : Quı1 TOUVeETr DOUT reconcılıer AVCC to1? DevalIls-
Je faıre la COMHWI dUuX anges” Avec quelle priıere quels rıtes sacres? 1en des
SCNS quı s’efforcaient de revenIır VeOeIS tOl, et le pouvalent pas Dar CUX-

memes, ont tente OBN moyens ***). Ils te cherchaient S’enflant la
poitrıne plutöt qu’'en la rappant. Ils Ont attıre VOIS CUXA, par la

salutem nOostram Sed hoc 1pSsum, qUO modo mınıstrem ad alutem alıorum 1O  —_ CNS,
quod mıhı utıle esL, sed quod multıs, ut salu1 fiant? Et sunt fortasse alıqua, 1IMmo 11O  — est
dubıtandum 55C in sanctıs hıbrıs conscrıpta consılıa140  L. Verheijen  aller trouver.dans la Bible, par la citation de la Premiere aux Corinthiens  10, 33, soit l’une des paroles pauliniennes qui ont guide la presente  recherche? Autrement dit, les textes reunis dans cet article constituent le  fruit de reflexions qu’Augustin a commencees ä l’occasion de son  ordination sacerdotale en 391. Pour ceux qui desirent mieux connaitre  saint Augustin comme personnalite religieuse, c’est une constatation de  taille!  N.2. Le texte suivant se trouve dans les Confessions, ä la fin du livre  dixieme.  Augustin vient de terminer l’examen de conscience qu'il a institue en  fonction de la triple concupiscence dont parle saint Jean dans sa Premiere  Epitre en 2, 16. Ce passage s’etend de 30 (41) — sinon de 27 (38) — ä  41 (66). La longue reflexion d’Augustin sur tout ce qui manquait au  pauvre pecheur qu'il etait, aurait pu le plonger dans le desespoir. Mais ce  qui l’a empeche d’y sombrer fut sa foi en Jesus Christ, le vrai Mediateur  entre Dieu et les hommes. Il disait au Seigneur: ... nombreuses et grandes  sont les langueurs en moi, nombreuses et grandes, mais plus large est ton  remede. Nous aurions pu croire que ton Verbe 6etait bien loin de s’unir ä  l’homme, et desesperer de nous, s’il ne s’etait fait chair et n’eüt habite  parmi nous } ).  Bien sür, il aurait pu s’adresser ä d’autres «mediateurs», faux. Les  neo-platoniciens, et specialement Porphyre, ont voulu effectuer le retour  ‘de l’äme ä Dieu par des pratiques magiques et aussi par l’intermediaire  d’esprits celestes. C’est pourquoi Augustin dit, immediatement apres son  examen de conscience : Qui trouver pour me reconcilier avec toi? Devais-  je faire la cour aux anges? Avec quelle priere? quels rites sacres? Bien des  gens qui s’efforcaient de revenir vers toi, et ne le pouvaient pas par eux-  memes, ont tente ces moyens!*?). Ils te cherchaient en s’enflant la  poitrine plutöt qu’en se la frappant. Ils ont attire vers eux, par la  salutem nostram. Sed hoc ipsum, quo modo ministrem ad salutem aliorum non quaerens,  quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui fiant? Et sunt fortasse aliqua, immo non est  dubitandum esse in sanctis libris conscripta consilia ... — PL 33, c. 89; CSEL 34. 1, p. 52.  141) Conf. X, 43 (69) : Multi enim et magni sunt idem languores, multi sunt et magni;  sed amplior est medicina tua. Potuimus putare uerbum tuum remotum esse a coniunctione  hominis et desperare de nobis, nisi caro fieret et habitaret in nobis. — PL 32, c. 808; CCL  27.p: 193  142) Conf. X, 42 (67): Quem inuenirem, qui me reconciliaret tibi? Ambiendum mihi  fuit ad angelos? Qua prece? Quibus sacramentis? Multi conantes ad te redire neque per se  ipsos ualentes, sicut audio, temptauerunt haec ... — PL 32, c. 807; CCL 27, p. 191.33; 89:; SEL .

l41) on{i(. X’ 43 69) Muiltı nım magnı sunt iıdem languores, mult1ı sunt ei magnl ;
sed amplıor est medicına {u:  S Potulmus putare uerbum [uUuum remotum CSSC conıunctione
hominıs ei desperare de nobis, 181 aATO fıeret ef habıtaret In nobiıs. 3 ' S08: CX 1
27 193

142) on{f(. A, 67) Quem inueniırem, quı reconcılıaret tıbı? Ambıendum mıhı
fuit ad angelos” Qua prece ? Quibus sacramentiıs? Multı conantes ad redıre DCI
1PSOS ualentes, sıcut audı1o, temptauerunt aeC140  L. Verheijen  aller trouver.dans la Bible, par la citation de la Premiere aux Corinthiens  10, 33, soit l’une des paroles pauliniennes qui ont guide la presente  recherche? Autrement dit, les textes reunis dans cet article constituent le  fruit de reflexions qu’Augustin a commencees ä l’occasion de son  ordination sacerdotale en 391. Pour ceux qui desirent mieux connaitre  saint Augustin comme personnalite religieuse, c’est une constatation de  taille!  N.2. Le texte suivant se trouve dans les Confessions, ä la fin du livre  dixieme.  Augustin vient de terminer l’examen de conscience qu'il a institue en  fonction de la triple concupiscence dont parle saint Jean dans sa Premiere  Epitre en 2, 16. Ce passage s’etend de 30 (41) — sinon de 27 (38) — ä  41 (66). La longue reflexion d’Augustin sur tout ce qui manquait au  pauvre pecheur qu'il etait, aurait pu le plonger dans le desespoir. Mais ce  qui l’a empeche d’y sombrer fut sa foi en Jesus Christ, le vrai Mediateur  entre Dieu et les hommes. Il disait au Seigneur: ... nombreuses et grandes  sont les langueurs en moi, nombreuses et grandes, mais plus large est ton  remede. Nous aurions pu croire que ton Verbe 6etait bien loin de s’unir ä  l’homme, et desesperer de nous, s’il ne s’etait fait chair et n’eüt habite  parmi nous } ).  Bien sür, il aurait pu s’adresser ä d’autres «mediateurs», faux. Les  neo-platoniciens, et specialement Porphyre, ont voulu effectuer le retour  ‘de l’äme ä Dieu par des pratiques magiques et aussi par l’intermediaire  d’esprits celestes. C’est pourquoi Augustin dit, immediatement apres son  examen de conscience : Qui trouver pour me reconcilier avec toi? Devais-  je faire la cour aux anges? Avec quelle priere? quels rites sacres? Bien des  gens qui s’efforcaient de revenir vers toi, et ne le pouvaient pas par eux-  memes, ont tente ces moyens!*?). Ils te cherchaient en s’enflant la  poitrine plutöt qu’en se la frappant. Ils ont attire vers eux, par la  salutem nostram. Sed hoc ipsum, quo modo ministrem ad salutem aliorum non quaerens,  quod mihi utile est, sed quod multis, ut salui fiant? Et sunt fortasse aliqua, immo non est  dubitandum esse in sanctis libris conscripta consilia ... — PL 33, c. 89; CSEL 34. 1, p. 52.  141) Conf. X, 43 (69) : Multi enim et magni sunt idem languores, multi sunt et magni;  sed amplior est medicina tua. Potuimus putare uerbum tuum remotum esse a coniunctione  hominis et desperare de nobis, nisi caro fieret et habitaret in nobis. — PL 32, c. 808; CCL  27.p: 193  142) Conf. X, 42 (67): Quem inuenirem, qui me reconciliaret tibi? Ambiendum mihi  fuit ad angelos? Qua prece? Quibus sacramentis? Multi conantes ad te redire neque per se  ipsos ualentes, sicut audio, temptauerunt haec ... — PL 32, c. 807; CCL 27, p. 191.32 807; OC Z 191



El6öments d’un cCcommentaıre de la egle de saınt Augustin 14]

ressefnblance de eur COCUT, CCS complıces et allıees de eur superbe qJUuUC
SOont les pulssances de l’aır Ils etalent des mortels ei des pecheurs; ma1ls
tOl, Sei1gneur, AVCC quı ils cherchatlent reconcılıer, ma1s orgueıilleuse-
ment, immortel el Sdlml5s5 Deche °).

Augustın, lu1, mMI1s confıance ans le vral Mediateur, mortel AVCC

les hommes, Juste AVCC Dieume5).
Maıs conflance l’a pas empeche d’etre tres conscıent des

profondeurs de l’abime Ou 1l trouvalıt. le faıt len sentıir Dar la acon
dont 1] ermiıne lıvre dixiıeme des Confessions: ı] avalıt songe quıtter
charge pastorale. Atterre DarI INCS peches, ecnt-il, et par le bloc de
misere, ] avaıs INO  —; COEUT examıne el muur ı le projet de fulr VeIs le
desert, ma1ls {u m en ASs empceche. Iu m as rassıs. « Le Christ, disals-tu, est
MOrT DOUF [OUS, afın qUE€E GE qul vivent, vıvent Dplus DOUF CÜX, MALS DOUF
[ul, qul, DOUF ECÜUX, est OFrt» present, Seigneur, Je echarge tO1 INCsSs

alarmes, J etudıera1 tes merveılles d’apres Lo1 To1, {u Sals INO

incompetence ef INO  a} infiırmıte : ense1gne-mo1l ei guer1s-mol. Celu1-la, ton
un1ıque, quı L[OUS les resors SONtTt caches de la SdaBCSSC el de la SCIeENCE,
Ma rachete ans s  x Sang Ireve AdUuX chicanes des superbes, quand,
vouant INCSs pensees eiul quı pDaye TanNcCcON, Je le ei OI1S ef
dıistrıbue et quan de lu1 Je desıre, quo1que DAaUVIC, rassasıer mıiılıeu
des affames rassasıes. Ah! ıls louent le Seigneur, CX quı le
cherchent 145)_

Ce DASdsic est verıtable t1ssu de remıiniscences scr1ıpturaıires.
Nous UV le qu1ı ma invıte cıter passage ans le cadre de
la presente recherche, la Deux1eme A4UuUX Corinthiens 3}3 « Le Christ est

143) onf. Ä, 47 67/) alı enım te quaerebant doctrinae Aastu exerentes potıus
quam tundentes pecliora ei adduxerunt sıbı DCI simılıtudınem cordıs SUul conspirantes
SOC1Aas superbiae SUuUxa«cC potestaltes Qer1ıs hulusElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  141  ressefnblance de leur cceur, ces complices et alliees de leur superbe que  sont les puissances de l’air. Ils &taient des mortels et des pecheurs; mais  toi, Seigneur, avec qui ils cherchaient ä se reconcilier, mais orgueilleuse-  ment, tu es immortel et sans peche!*>).  Augustin, lui, a mis sa confiance dans le vrai Mediateur, mortel avec  les hommes, juste avec Dieu!**).  Mais cette confiance ne l’a pas empeche d’Etre tres conscient des  profondeurs de l’abime ou il se trouvait. Il le fait bien sentir par la facon  dont il termine ce livre dixieme des Confessions: il avait songe äa quitter sa  charge pastorale. Atterre par mes peches, ecrit-il, et par le bloc de ma  misere, j’avais en mon cceur examine et müri le projet de fuir vers le  desert, mais tu m’en as empeche. Tu m’as rassis. «Le Christ, disais-tu, est  mort pour tous, afiın que ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux, mais pour  Iui, qui, pour eux, est mort». A present, Seigneur, je decharge en toi mes  alarmes, j’etudierai tes merveilles d’apres ta Loi. Toi, tu sais mon  incompetence et mon infirmite : enseigne-moi et gueris-moi. Celui-lä, ton  unique, en qui tous les tresors sont caches de la sagesse et de la science,  m’a rachete dans son sang. Treve aux chicanes des superbes, quand,  vouant mes pensees äa Celui qui a paye ma rancon, je le mange et bois et  distribue et quand de lui je desire, quoique pauvre, me rassasier au milieu  des affames rassasies. Ah! ils louent le Seigneur, ceux qui le  chefchent**?);  Ce passage est un veritable tissu de reminiscences scripturaires.  Nous y trouvons le texte qui m’a invite ä citer ce passage dans le cadre de  la presente recherche, la Deuxieme aux Corinthiens 5,15: «Le Christ est  143) Conf. X, 42 (67): Elati enim te quaerebant doctrinae fastu exerentes potius  quam tundentes pectora et adduxerunt sibi per similitudinem cordis sui conspirantes et  socias superbiae suae potestates aeris huius ... Erant enim illi mortales et peccatores, tu  autem, domine, cui reconciliari superbe quaerebant, immortalis et sine peccato. — PL 32, c.  807-808; CCL 27, p. 191-192.  144) Conf. X, 42 (67): Mediator autem inter deum et homines oportebat ut haberet  aliquid simile deo, aliquid simile hominibus ... — PL 32, c. 808; CCL 27, p. 192.  145) Conf. X, 43 (70): Conterritus peccatis meis et mole miseriae meae agitaueram  corde meditatusque fueram fugam in solitudinem, sed prohibuisti me et confirmasti me  dicens: Ideo Christus pro omnibus mortuus est, ut qui uiuunt iam non sibi uluant, sed ei qui  pro ipsis mortuus est. Ecce, domine, iacto in te curam meam, ut uiuam, et considerabo  mirabilia de lege tua. Tu scis imperitiam meam et infirmitatem meam: doce me et sana me.  Ille tuus unicus, in quo sunt omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi, redemit me  sanguine suo. Non calumnientur mihi superbi, quoniam cogito pretium meum et manduco  et bibo et erogo et pauper cupio saturari ex eo inter illos, qui edunt et saturantur: et laudant  dominum qui requirunt eum. — PL 32, c. 808-809; CCL 27, p. 193.ran enım 1Ilı mortales ei peccaltores,
autem, domine, CM reconcılıarı superbe quaerebant, iımmortalıs ei sıne peccato ; 98
807-808 ; LA Z 191-192

144) onf. Z 472 6/) Mediator autem inter eum ei homiınes oporteba haberet
alıquıid siımıle deo, alıquıid sımıle homiıinıbusElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  141  ressefnblance de leur cceur, ces complices et alliees de leur superbe que  sont les puissances de l’air. Ils &taient des mortels et des pecheurs; mais  toi, Seigneur, avec qui ils cherchaient ä se reconcilier, mais orgueilleuse-  ment, tu es immortel et sans peche!*>).  Augustin, lui, a mis sa confiance dans le vrai Mediateur, mortel avec  les hommes, juste avec Dieu!**).  Mais cette confiance ne l’a pas empeche d’Etre tres conscient des  profondeurs de l’abime ou il se trouvait. Il le fait bien sentir par la facon  dont il termine ce livre dixieme des Confessions: il avait songe äa quitter sa  charge pastorale. Atterre par mes peches, ecrit-il, et par le bloc de ma  misere, j’avais en mon cceur examine et müri le projet de fuir vers le  desert, mais tu m’en as empeche. Tu m’as rassis. «Le Christ, disais-tu, est  mort pour tous, afiın que ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux, mais pour  Iui, qui, pour eux, est mort». A present, Seigneur, je decharge en toi mes  alarmes, j’etudierai tes merveilles d’apres ta Loi. Toi, tu sais mon  incompetence et mon infirmite : enseigne-moi et gueris-moi. Celui-lä, ton  unique, en qui tous les tresors sont caches de la sagesse et de la science,  m’a rachete dans son sang. Treve aux chicanes des superbes, quand,  vouant mes pensees äa Celui qui a paye ma rancon, je le mange et bois et  distribue et quand de lui je desire, quoique pauvre, me rassasier au milieu  des affames rassasies. Ah! ils louent le Seigneur, ceux qui le  chefchent**?);  Ce passage est un veritable tissu de reminiscences scripturaires.  Nous y trouvons le texte qui m’a invite ä citer ce passage dans le cadre de  la presente recherche, la Deuxieme aux Corinthiens 5,15: «Le Christ est  143) Conf. X, 42 (67): Elati enim te quaerebant doctrinae fastu exerentes potius  quam tundentes pectora et adduxerunt sibi per similitudinem cordis sui conspirantes et  socias superbiae suae potestates aeris huius ... Erant enim illi mortales et peccatores, tu  autem, domine, cui reconciliari superbe quaerebant, immortalis et sine peccato. — PL 32, c.  807-808; CCL 27, p. 191-192.  144) Conf. X, 42 (67): Mediator autem inter deum et homines oportebat ut haberet  aliquid simile deo, aliquid simile hominibus ... — PL 32, c. 808; CCL 27, p. 192.  145) Conf. X, 43 (70): Conterritus peccatis meis et mole miseriae meae agitaueram  corde meditatusque fueram fugam in solitudinem, sed prohibuisti me et confirmasti me  dicens: Ideo Christus pro omnibus mortuus est, ut qui uiuunt iam non sibi uluant, sed ei qui  pro ipsis mortuus est. Ecce, domine, iacto in te curam meam, ut uiuam, et considerabo  mirabilia de lege tua. Tu scis imperitiam meam et infirmitatem meam: doce me et sana me.  Ille tuus unicus, in quo sunt omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi, redemit me  sanguine suo. Non calumnientur mihi superbi, quoniam cogito pretium meum et manduco  et bibo et erogo et pauper cupio saturari ex eo inter illos, qui edunt et saturantur: et laudant  dominum qui requirunt eum. — PL 32, c. 808-809; CCL 27, p. 193.3Zi 8U8: CL 2 1972

145) onf. 43 70) Conterritus peccatıs me1s ei mole 1serlae INCAC agıtaueram
corde meditatusque fueram fugam iın solıtudınem, sed prohıbuıistı ei confiırmastı
dicens : Ideo Christus DIO omnıbus OTr{tUUuUSs est, ut quı uluunt 1am I988) s1ıbı uluant, sed e1 quı
DTO 1PSIS OrLtuus est Ecte) domiıne, lacto in te ut uluam, el consıderabo
mırabilıa de lege tua Iu SCIS ımperıt1am et iınfıiırmıtatem INnecam OCe el Salhlla
Ille {[UUS UNICUS, ın qJUO Sunt thesaurı sapıentiae ei sclentlae absconditi, edemiuıt
sangulne SUuUo Non calumnıentur mıhı superbı, quon1am Coglto pretium ILICUM manduco

bıbo et ei DauDeI CUPI1O saturarı inter ıllos, quı un saturanftiur laudant
dominum quı requırunt CU 32, 808-809:; ® 5B 24 193
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morl [OUS, afın qU€ les VIvVvants Ne vıvent DIus DOUTF euX-memes, MALS

DOUF celui qul est MOrTI DOUT PCUNX D Maıs la dernıiere edıtıon crit1que des
Confessions enumere CII 398e ie quınzaıne d’autres scriptural-
ICS quı ont resonne ans le C6 uT d’Augustın orsqu'ıl redigealt CCs lıgnes

J’en retiendral seul, le Psaume 118, Z « Ireve A4UX chiıcanes des
superbes». On voulu Volr?°?) ans Cce cıtatiıon unec allusıon dUuX

crit1ques du Donatıste Petilıen PIODOS de la consecratıon epiıscopale
d’Augustin: celu1-cı n’auraıt pas du devenir le «CO-eveque» de Valer1us
du vivant de dernier: c’etaıt contraıre droilit Le superbe par
excellence seraıt Petilien. Precisons qu«C SO  —_ 1980) figure nu part
ans les Confessions. N’est-1] pas beaucoup plus sımple de chercher
l’'ıdentite de CCS «superbes» ans le COMNFeXx: immediat de Xi 43
Nous VenNoNs de 1D quUC des hommes mortels ei pecheurs cherchatent le
retoOur de eCur ame Dieu Dar I’intermediaire de CCS complıces el allıees
de eur superbe quı sSsont les esprIits mauVvaıs, ma1s qu ’ Augustın, Ju1,
connaıssaıt d’autre Mediateur qu«C le Maıitre de L’humilıte? le
reconnaıt Das seulement, cContre la superbe de orphyre el de SCS

semblables, AVCC leurs prieres et leurs rıtes, le vralı Mediateur,
maı1s. apres UuUnNncCc CTISE, 1} decıde de continuer etre le servıteur
sacerdotal el sacramentel, mangean ei buvant Celu1 quı paye
TanCON, le dıstrıbuant, desırant etre rassasıe ans pauvrete

147).eau mılıeu de CCUX quı ONT faım el quı SsOont, euX-auss]ı, rassasıes
Maı1s de quelle crıise s’agıit-ıl? Augustin evoque s  — projet de prendre

la funte precısement, LLOUS l’avons V apres uUunc tres longue reflexıon SUT

le cote negatıf de vIe, d1x alls apres Convers1lion. Ne seraıt-ıl Das LOUL

sımple de sıtuer erise precısement moment-lä, la fın de ı1lan
accablant, ’a deJja faıt le ere Cayre / ) (VYest alors qu'’’ıl
seraıt trouve terrıifie pensant SCS peches el accable Dar mıisere,
indıgne de 1a charge quı lu1 avaıt U  x.D) Jadıs imposee Salls qu’1 le desıräat.
Maıs 1il s’est reprIis biıentot, qu’'1 voulaıt pas alsser parler SCS

PTFODICS sentiments, ma1ls etre Servıice de la du Hst, fort Dar la
grace du verıtable Mediateur.

146) Voir PINTARD, Le sacerdoce selon saınt Augustin, Parıs, (1960), 333-336
l47) on{f(. X, 43 70) Non calumnıentur miıhı superbı, quon1am Coglto pretium

INCUIN el manduco el bıbo ei DaupcCcI CUp1O saturarı inter OS, quı edunt ei

saturantur142  L. Verheijen  mort pour tous, afın que les vivants ne vivent plus pour eux-memes, mais  pour celui qui est mort pour eux». Mais la derniere edition critique des  Confessions &numere encore une quinzaine d’autres passages scripturai-  res qui ont resonne dans le ceeur d’Augustin lorsqu’il redigeait ces lignes.  J’en retiendrai un seul, le Psaume 118, 22: «Treve aux chicanes des  superbes». On a voulu voir!‘*®°) dans cette citation une allusion aux  critiques du Donatiste Petilien a propos de la consecration episcopale  d’Augustin: celui-ci n’aurait pas dü devenir le «co-eve&que» de Valerius  du vivant de ce dernier; c’etait contraire au droit. Le superbe par  excellence serait ce Petilien. Precisons que son nom ne figure nulle part  dans les Confessions. N’est-il pas beaucoup plus simple de chercher  l’identite de ces «superbes» dans le contexte immediat de X, 43 (70)?  Nous venons de lire que des hommes mortels et pecheurs cherchaient le  retour de leur äme ä Dieu par l’intermediaire de ces complices et alliees  de leur superbe qui sont les esprits mauvais, mais qu’Augustin, lui, ne  connaissait d’autre Mediateur que le Maitre de l’humilite? Il ne le  reconnait pas seulement, contre la superbe de Porphyre et de ses  semblables, avec leurs prieres et leurs rites, comme le vrai Mediateur,  mais, apres une crise, il a decide de continuer ä en &tre le serviteur  sacerdotal et sacramentel, en mangeant et en buvant Celui qui a paye sa  rancon, en le distribuant, desirant en etre rassasie dans sa pauvrete au  147)‘  beau milieu de ceux qui ont faim et qui sont, eux-aussi, rassasies  Mais de quelle crise s’agit-il? Augustin &voque son projet de prendre  la fuite precisement, nous l’avons vu, apres une tres longue reflexion sur  le cöte negatif de sa vie, dix ans apres sa conversion. Ne serait-il pas tout  simple de situer cette crise precisement ä ce moment-lä, ä la fin de ce bilan  accablant, comme 1’a de&jä fait le Pere F. Cayre?!*+8) C’est alors qu’il se  serait trouve terrifie en pensant ä ses peches et accable par sa misere,  indigne de la charge qui lui avait ete jadis imposee sans qu'il le desirät.  Mais il s’est repris bientöt, parce qu’il ne voulait pas laisser parler ses  propres sentiments, mais Etre au service de la cause du Christ, fort par la  gräce du veritable Mediateur.  146) Voir J. PINTARD, Le sacerdoce selon saint Augustin, Paris, (1960), p. 333-336.  147) Conf. X, 43 (70): Non calumnientur mihi superbi, quoniam cogito pretium  meum et manduco et bibo et erogo et pauper cupio saturari ex €o inter illos, qui edunt et  saturantür 4 — PL 32 6, 809HCCE 27 p. 193  148) F, CAYRE, Le Christ dans les Confessions, L’Annee theologique augustinienne  XIII, 1953, (p. 232-259), p. 248-251.32, 809:; CC 2 193
148) CAYRE, Le Christ dans les Confessions, L’Annee theologıque augustinıenne

XL, 1953, (p 232-259), 24A8251



143Elements d’un commentaıre de la egle de Saint Augustin

N.3 Le tro1sıeme exX {TOuUVve ans un«c Lettre d’Augustın
adressee Alypıus, SO amı de longue date, convert1 AVCC lu1 el baptıse
3857 maıntenant SO collegue ans l’epıscopat. s’agıt de la ] ettre
N laquelle ete datee de 41 1 Elle est rapport AL

I’invasıon de "Italıe Dar les SOUS Alarıc el la prıse de Rome 410
Pınıanus, femme Melanıa «Ja Jeune» ei belle-mere Albına avalent
prI1S la fuıte ei S’etalent DOUI quelque installes agaste, aupres
d’Alypıus (qu!] avalt des relatıons personnelles AVCC l’arıstocratie «ı1tahen-
ne»). OTS 2  une visıte ına, Melanıa el Pınıanus Hıppone, les
fideles de GE vılle voulaıent quC dernier devienne preire d’Hıppone
el Pinıanus, quı refusaıt de ceder leurs ex1igences, ete force promettre
qu/’’ıl n’accepteralt le sacerdoce ans AUCUNC Eglise au QuUC 6C
d’Hıppone. Sa belle-mere Albına manquaıt pDas de soulıgner quUC les
fideles d’Hıppone etalent ans ffaıre molns impressionnes par les
Vertius de SOM gendre quC par les nombreux miılhers de sesterces qu  7,  ıls le
croyalent posseder.

Malheureusement ı] Ya  est Das possıble de cıter ICI integralement la
longue Lettre qu’Augustin ecrtıte Alypıus SUT cet incıdent, malheureu-
sement, Car elle est 1en haute couleur. Dans le cadre de la recherche
quC OUuS SOININCS traın de termıner, OUuS lımıterons ecture
quelques lıgnes personnelles. Des evenements de » dıt Augustın,
nourrissent de la haıne antıclericale ont les eveques Ssont les princıpales
victimes. EnvIieux, les regarde urtout des pulssants quı
dısposent leur gre des blens materıels de leurs Eglises‚ ıls
etalent les POSSCSSCUIS el les maitres. Augustıin el Alypıus avalent
precısement entretien PIODOS, avan la regrettable ffaıre ont
parle la Lettre. Maiıntenant 11} allaıt qu ıls s’entendent CUX, AVCC

l’aıde de Dıeu, DOUI CSSayCci de prendre de ESUTECS DOUT ”’avenıiIr. Ils
peuvent pas Contentier de eur bonne conscience! La nature de 1a

presente quı est du domaıne publıc exige 'quelque chose de
plus uls ugustın developpe pensee S’inspiırant de la Premiere AdUX

Corinthiens 13. O1 OUS SOTININECS des servıteurs de Diıeu recommanda-
bles, S’1  ] iTrOuve fond de OUS tOut petıt PCU de flamme de Ia
charite qul herche DAaS CN DFODFES interets, OUS devons assurement
11OUS applıquer faıre AaVEC prevoyance quı est 1en NO seulement
devant le regard de Dıeu, ma1ls QUSSi1 aUX yYyCUX des hommes, de PCUI JUuUC,
ans ame el cConsclence, quan NOUS buvons unec SOUICC DUIC,
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OUS ACCUSC AVCC ralson, S1 OUS ag1ssOons Sdalils precautıon, de TOUDIer
Dar NOS pleds l’eau Ou s’ahbreuvent les brebıs du Seigneur  149).

Nous termıiınons partıe de enquete cıtant le
Sermon 4 7, L Sermon QuUC OUS deja rencontre ans

Saınt Augustın cıte la Premiere Lettre AUX Corinthiens 10, 33
mOL, Je m’ efforce de plaıre (OUS LOUL», el explique: Nous

cherchons pas glo1ire, ma1ls le salut des autres, DOUT QUC, S1 NOUS

u1vons le bon chemin, ıls s’egarent pas NOUS sulvant, L1OUS Qu’ıls
solent 10S imıtateurs, S1 du mo1ns OUS le SOTININECS du Christ144  L. Verheijen  ne nOus accuse aVvec raison, si nous agissons sans precaution, de troubler  par nos pieds l’eau oü s’abreuvent les brebis du Seigneur!*°).  N.4. Nous terminons cette partie de notre enquete en citant le  Sermon 47, 12, Sermon que nous avons dejä rencontre dans un autre  contexte. Saint Augustin y cite la Premiere Lettre aux Corinthiens 10, 33:  «  moi, je m’efforce de plaire ä tous en tout», et explique: Nous ne  cherchons pas notre gloire, mais le salut des autres, pour que, si nous  suivons le bon chemin, ils ne s’egarent pas en nous suivant, nous. Qu’ils  soient nos imitateurs, si du moins nous le sommes du Christ ... Nous ne  recherchons pas nos propres avantages quand nous desirons plaire aux  hommes, mais nous voulons nous rejouir pour leur bien; nous nous  rejouissons que ce qui est bon leur fasse plaisir; c’est pour leur propre  profit, non pas pour notre consideration personnelle  150).  Et cest aveG Ces., reflex1OnsS personnelles que NoS IecClhrES. SE  terminent.  O. «La charite ne cherche pas ses propres interets». Saint Augustin  semble avoir place son sacerdoce et son episcopat sous le signe de cette  «devise», appuyee par d’autres «sentences» de saint Paul du meme genre  et par un texte du Psautier. Il en a fait aussi le trait distinctif de tout bon  Chretien, pasteur ou simple fidele, comme de toute la Cite de Dieu. Le  pasteur Augustin qui parlait ainsi ä soi-meme et aux «troupeaux» ne  differait pas du moine Augustin qui voulut souligner l’importance  essentielle de ce principe dans la vie quotidienne des «serviteurs-de-Dieu-  dans-le-monastere».  LUuC VERHENEN, O.S.A.  149) Ep. CXXW, 2. Voir note 138:  150)/S. 47, 12 Noir note 95.Nous
recherchons Das 110S5 PDTODICS avantages quan OUS desırons plaıre AdUuX

hommes., maıls OUS voulons OUSs reJOuULr DOUT eur bıen; OUS OUS

re]JOU1SSONS JuUC quı est bon leur fasse plaısır ; C’est DOUT enr DIODIC
profit, 10 Das DOUTIL consıderation personnelle 150).

C’est AVCC CCS reflex1ions personnelles qu«C 1N1OSs ectures
termınent.

«La charıte herche Das SCS DTITODICS interets». Saılnt Augustın
semble QVOITF place SO  —; sacerdoce el SOM episcopat SOUS le sıgne de
«devıse», appuyee par d’autres «sentences>» de saınt Paul du meme
el Dar du Psautier. faıt aQaussı le traıt distinetif de tout bon
Chretien, pasteur sımple ıdele, de la Chite de Dieu. Le
pasteur Augustin quı parlaıt a1nsı 0O1-meme ef duX «LITOUDCAaAUX»
dıfferaıit DaSs du mo1lne ugustın quı voulut soulıgner l’ımportance
essentielle de princıpe ans la vie quotidienne des «servıteurs-de-Dieu-
dans-le-monastere».

LAIC VERHEUNEN, OS

149) Ep AAV, Voıir ofte 138
U 50) 47, Voiır ote 05


